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Pozaia 1
AKTYaJIbHi Ipo0aeMu
MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBAHHSI.
CJ10BO 1 TEKCT Yy IPOCTOPi KYJIbTYPH

Kamisnia [lenuciok — OakanaBp (axynabTeTy
MIKHAPOTHUX BIJTHOCHH Bonuacskoro
HalllOHAJIbHOrO  yHiBepcuTeTy imeHl Jleci
YkpaiHku

Hayrosuii xepishuxk — M. O. KyuaiHcbKa,
KaHauaaT  (GUIONOTIYHHUX ~ HAyK,  JIOLEHT
kadeapu 1HO3EMHHMX MOB Ta MeEpeKiIaay
BonuHChKOTO  HAIIOHAJIBHOTO  YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

EBoJironist aHIJIiHCbKOI MOBH: Bijl CTAPOAHIJIIICHKOI 10 CY4aCHOI

Ha cporogni axrmiiickka, 0€3 CyYMHIBY, € CBITOBOI MOBOIO,
BUKOPMCTOBYBAHOIO y Oi3Heci, Haylli, Typu3Mi. [i BIUTMB Ha iHINI MOBH
3HAYHUH, 1 pO3YMIHHS 11 MOXOJKEHHS Ta PO3BUTKY € BAXKJIUBUM €TarioM B
OCBOEHHI 1HO3€MHUX MOBHHUX HAaBUYOK, OXOIUTIOIOYM TEpiojl BiA
3aCHYBaHHS JJO Cy4aCHOCTI.

Amnrmiiceka MoBa (anri. English language, English) Bxomuts mo
repMaHChKOI TPyNU I1HIOEBPONEHCHKOT CIM’iI MOB, CTaja OJHIEID 3
HaWMOIIMPEHIIUX MOB Yy CBITI, OCOOJHMBO SIK Jpyra MoBa Ta 3aci0
MDKHApPOJIHOTO CIJIKYBaHHS.

Merta naHoi poOOTH — aHaji3 €BOJIOIIl aHMIINChKOT MOBHM Ta ii
PO3BUTOK 13 BUKOPHUCTAHHSIM HAyKOBUX JKEpENI Ta JITepaTypHUX
IoCHipKeHb. JlOCHAUTH KJIIOYOBI €Tamu B ICTOpii MOBH, Taki K
CTapOAHITINChKUN,  CEepeIHbOAHTIINCHKUNA,  paHHIA  Ta  MI3HIN
HOBOAHTJIHCHKI MEPI0IH, PO3TIIsAIal0Yu BIUIUB KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX 1
COIllaJIbHUX 3MiH Ha ii pO3BUTOK.

AHrmifickka MoOBa, K 1 OyJb-fika 1HIIA, MPOMIUIA BEIUKAM IIISAX
PO3BUTKY, BIIOOpakalouM ICTOPI0 Ta KYJIbTYpy CBO€l CHUIBHOTH. Jljsi
PO3YMIHHS IILOTO TIPOIECY HEOOXIAHO PO3MISAaTH KIIIOYOBI eTamu i
€BOJTIOIII].



1. CtapoaHrniiicbKuii epio/.

HayxkoBi gocimimkenns, Taki sk “The Cambridge Encyclopedia of the
English Language” [leBinaKpicraia, qomomararoTb BUOKPEMHUTH OCHOBHI
pUCH CTapoaHIIicbkOro mepioAy. Bin3HauaeTbcsi Mi3epHUN BIUIUB
KEJIbTCbKOT MOBHM Ha AaHIJIIHCBKY, a CIPaBXHIM 11 MNEPIIOKEPESIOM €
CTApOAHTIIINChKE Hapiv4si 3aX1THOHIMEIBKHX IUIEMEH, IO BAEPJIHCS B
bpuranito 'y 449  poui. JliteparypHi  JKepena, Taki  fK
“Shakespeare’s Words” [leBina ta bena Kpicrana, MOXyTh JONOMOITH
BHUBUYCHHIO IEKCHIPIBCHKOT aHMITIMCHKOI. € TaKOXK BKa31BKM Ha T€PMAHCHKE
BUHUILCHHS OpUTIB Ta MiHIMaJIbHHMN BIUIMB KEJIBTCbKOI MOBH Ha MOBY
anrynocakciB. LlinpoBuil mepiod Ay aHalizy — cepeauHa V CTOJITTS J0
noyaTky X CTOJITTS, KOJY MaHyBajla CTapOaHIIChbKa MOBa.

2. CepeqHbOAHTIIINCHKHM TIEPIO/I.

[TouyaTok enoxu cepeaHbOAHTIINCHKOI MOBH HacTynuB y 1066 porii,
ko Bimerensm 3aBoiioBHUK 3 Hopmawnmii BToprcss B AHIIIIO 1 CTaB il
KoposeM. Y 1ei mepios B AHIIIII CKiIalacs KyJIbTypHa TPUMOBHICTb, €
KOpPOJIBCBKUI  JBIp, AapUCTOKpaTisi, CyJAHOBA Ta  yIpaBJIHChKa
aAMIHICTpallisl TOBOPWIN (PaHIy3bKUM MIJIEKTOM, BioMuM sik Ctapuit
HopmMmas, 1iepkBa BUKOPUCTOBYBaJIA JIATUHY, @ IPOCTUIN HAPOJ CIIJIKYBaBCS
MICIIEBUM aHTJIOCAKCOHCHKHM. 3r0J0OM aHIJIINMChKa Moyajia mepeBakatu, 1
CEepeHbOAHITIIIChKa MOBAa BHHHKJIA BHACIIJIOK CIUJIECKY IUX TPbOX
JIHTBICTUYHUX JKepen. Y 1362 pomi kopons Anraii Emyapn III cras
NepIIuM 3 HOPMAHJCHKOI JMHACTII, 10 B OCHOBHOMY BUKOPHUCTOBYBAaB
aHriicebky. IlocTynmoBO aHIMINCBEKOI0O MOBOIO TOYAJIM KOPHUCTYBATHUCS
KOPOJIIBCHKI CyJM Ta yIpaBJiHCbKa aaMmiHicTparis. HaliBigomimuii aBToOp
cepeaHboaHriicbkoro nepioay, Jbxkepdpi UYocep, HamucaB cBoi
“KenTepoOepiticbki po3noBiai’”. ITonpu BB GppaHIly3bKUX 3aBOMOBHUKIB,
B JIEKCHUKY aHTJIIMChKOI MOBU YBIiMILIO Oarato ciiB (paHIly3bKOTO
MOXO/KEHHS, aje BCE K CEpPEAHbOAHTIINChKA 3aiuinanacs MEHII
3pO3yMUJIOIO ISl CYYaCHUX aHTJIMINIB.

VY 1meit mepiog 3MIHIOETBCS BXKE HE TUIBKHM JIGKCHMKA, a W TpamMaTHKa
MOBH. Biarak OUIBILIICTH MIECTIBHUX 3aKIHYEHb 3HHUKAE. Y TBOPIOIOTHCS
CTYIEHI MTOPIBHSIHHS MPUKMETHUKIB. 3HAYHO 3MIHIOETHCS (DOHETHKA MOBH.
Ho xinmsg 1500 poky B KpaiHi Bce OLIbIIy MOMYJSPHICTH 3aBONOBYE
JIOHTIOHCHKHH JiaJIeKT, IKUM IMOYMHAIOTh TOBOpUTH 90% HOCiiB MOBH [1].

3. PaHH1{i HOBOAHTJIIMCHLKUN MIEPIO.

[eit mepioa oxorutroe 16 — 17 CT. Ta mpeACTaBIIsiE CTAHOBICHHSI HOPM
HaIlloHaJIbHOT MOBH. PEBOJIIOIIIHI 3MiHM B aHTJIIMCBKIM MOB1 TOTO MEPIOTy
Oynv TOB’A3aHI 3 BIUIMBOM €MHOXH €BPOINEUCHKOTO KYJIbTYPHOIO



PenecaHcy 1 31 cTpiMKUM 3pocTaHHsAM bpurtancekoi Immepii. Hacnigkom
YOro CTaJIO: HIMPOKE JICKCUUHE 30arayeHHs MOBHM BHACIIIJIOK CILJIKYBaHHS
aHrMMIiB 3  OarartbMa  HapoJaMu  CBITYy; 3HAQYHE  CIIPOILICHHS
rpaMaTUKy; OypXJIMBUNA PO3BUTOK KHUTOJPYKYBaHHS, PI3HUX MUCTEITB, B
TOMY YHUCJ ¥ JiTepaTypu; B Ty NOPY JPYKOBaHI KHUTU CTajyd Habarato
JENIEeBIIE, 1 JOCTYI JO HUX OTPUMAIO OLIBII IIMPOKE KOJIO JIIOJICH.

['mOoKi KyJbTYpHI IEPETBOPEHHSI B aHTIHCHKOMY CYCIUIBCTBI IPU3
BEJIU JI0 1II€ OJIHI€T 3HAMEHHOT MO/ii B iCTOPii Cy4acHOi aHTJIIMChKOI MOBH,
BIJIOMY SIK “‘BEJIMKUM 3CYB TOJIOCHUX .

Aute HaliroJioBHiIIa Moist 1iboro yacy — 1e [llekcnip, 3aBsIKA IKOMY
aHTJIIChKA CTajla CXO0Xa Ha Cy4yacHy, 3p03yMily HaMm MOBY. ToMmy, SIKIIO
BU mnpouutaere “bytm um He OyTW’ aHIIIUCHKOIO, BH 31€OUIBIIOTO
3posymiere 3MmicT. Y 1609 pomi nyOmikytotreesi conetu Illekcmipa.
BBaxaeThcs, 110 MUTELb BBIB Yy MOBY O€3114 JIEKCEM, SIKI MPHXKUIUCS 1
BJKMBAIOTHCS oTenep [2].

4. IT13H1¥ HOBOAHTIHCKUM HIEP1O/I.

[li3Hs HOBoaHrIiMchKa, 1m0 oxommoe mnepiog 3 1800 poky no
Cy4YaCHOCTI,  BIJIPI3HAETBCS  BIJI CBOIO  MONEPEAHUKA, PAHHBOI
HOBOAHTJIIMCHKOI, 3aBASKM PO3LIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3amacy. Y I1ei
nepiof icTopii BiA0yJ1acss MpoOMUCIOBA PEBOJIIOLIS, 1110 BUMarajia BBEJICHHS
O0araTbOX HOBUX TEPMIHIB JIJIsI ONMMCYBaHHS MOAINA Ta MPOIIECIB. 3aBISKH
IIBUJIKOMY PO3BUTKY HAayKH Ta TEXHIKM B CY4aCHOMY CBIiTi, MpOIIEC
€BOJIIOIIIT aHTJIICHKOI MOBH MTPOJOBKYETHCS JKBABO.

BucHOBOK: 3a JOMOMOIrOI0 HAayKOBUX JDKEpEN Ta JITepaTypHUX
JOOCIIKEHb MU MOXXeMO  THOIIe  3pO3yMITH  €BOJIOLIIO
aHTJIIMChKOI MOBH, BUSIBUTH KJIIOUOBI 3MIHM Ta BU3HAUUTU (PAKTOPH, 110
BILUIMBAJIM Ha ii pO3BUTOK B1Jl CTAPOAHTIIMCHKOTO MEPIOAY A0 Cy4aCHOCTI.

Jimepamypa:
1. IcTopis PO3BUTKY aHTJIMCHKOI moBu. URL:
https://buki.com.ua/blogs/istoriya-rozvytku-anhliyskoyi-movy/ (nata
3BepHEHHS 26.12.2023)
2. AHrifcbka MOBA: MOXOJIKEHHS 1 PO3BUTOK. URL:
https://bukischool.com.ua/blog/pohodzhennya-angliiskoi-movi (nara
3BepHEHHS 26.12.2023)
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Maiis KyJriHCbKa — KaHAUAAT
Gbi1070TIYHUX HAYK, JOLEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB Ta MEpPEKIIaTy
BonuHCchKOT0 HaIIOHATEHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku

Hainonyasipuima jexkcuka 2023 poxky

Haitnmonynsiprima nekcuka B Oyab-sAKid MOB1 3aBXIW BijgoOpaxkae
aKTyaJIbHI MpOoOJeMH, TPEHIU W XBUJIIOBAHHS, HACTPOI JIOJICTBA Y CBITII
OCTaHHIX TMOJiM TpOTAroM IMeBHOro mepiogy. Bubip cioBa poky,
3anouatkoBanuil y Himeuuuni 1972 poxy ToBapucTBOM HIMENBKOT MOBH,
CTaB BIJJI3EPKAJICHHSIM HANBAXKIUBIIIUX TMOHATh Yy CYCHUIBHIM AyMIl Yy
IICBHOMY KOHKPETHOMY poiti [4].

Xoya icHye OaraTo pi3HUX MIAXOJIB O BU3HAYCHHS CJIOBA POKY,
IOIYJISPHICTh CJIOBa Ta HOro colllajbHa 3HAYYIIICTh € OCHOBHHUM
KpUTEPIEM TIPU BUOOPI.

Meta gaHoi poOOTH mojsrae y IOCHiKeHHI BUOOpy cioBa 2023
POKY 3a BEpCI€l0 BIJOMHUX CJIOBHHUKIB, 3’SCYBaHHI 1X 3HA4YC€HHS Ta
BU3HAYCHHI BIJOOpaXKE€HHSI TOJIOBHUX I1HTEPECIB CYCHIJIbLCTBA MPOTITOM
JTAHOTO TIEPI0Yy.

CnoBHUK Cy4YacHOi YKpaiHChKOi MOBH Ta CleHTy “MucioBo” Ha3BaB
mobinizayiro cinoBoMm 2023 poky. Takuit BuOip aOCOJIOTHO OYEBUIHUM i
HEBUITAAKOBUM, OCKIIbKM MOOiMi3alis mnepedyBasia 1 3apa3 mnepedyBae B
LEHTpP1 yBaru yKpaiHiliB, BUKJIUKAE Tapsyl TUCKYCil i TPOMO3UIIi.

[HII010 HAUTIOMYJISPHINIOW JEKCMKOK B YKpaiHi CTajdud HACTYyIHI
cJoBa ¥ Ppasu-npeTEeHAEHTH HA NEPIIE MICLIE Y PEUTUHTY: KOHMPHACMYN,
yxunaum, o1okaoa/oebaokada, avys no 17 epusens, aimo 6 Kpumy, opown,
nozuyiuna eina [1].

Ak 0aumMo, MPAKTUYHO BCS JIEKCHKA MOB’s3aHA 3 TPAre/Ii€r Hamoi
KpaiHH, OTXe, HEe MBHO, 110 BOHA BijoOpa)ae HaWTroCTpilll npodiemMu i
MUTaHHS, J0 SIKUX NPUKYTUH 1HTepec rpomansH B 3MI i coumepexkax.
HagiTh oaHe 3 HalnonyasipHiKX ciiB ///] (IITY4YHUIl 1HTEIEKT) y CBITI, B
VYKkpaiHi BOHO TaK0X BXKUBAETHCS 3J€0IBIIOT0 Y KOHTEKCTI 3aCTOCYBaHHS
y BIMCBKOBIN cepi.

Y Himeuyunni cioBoM 2023 poky 3a pimieHHAM xypi ToBapucTa
HiMelbkoi MoBH y BicOaneni cramo Krisenmodus (Kpu30BHil pekHM).
XKypi akiieHTye Ha “MOBHIN paaukamizaiii’ y 3B’ sI3Ky 3 MOUYTTSAM CTpaxy,
0e3MmopaiHOCTI W PO3ryOJICHOCTI Y peakilli Ha KpU3H, 10 Bi0YBaIOTHCS:
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POCIMChKO-yYKpaiHChKa BiitHAa, KOH(IIKT Ha bau3bkomy Cxoji, 3MiHa
KJIIMaTy, EHEpreTUYHa Kpu3a, 1HGIALIS 1 1HI1 TpOoOIeMH.

[{ikaBo, 110 1HIIMM MpPEeTEeHeHTOM Ha cjioBo 2023 poky y HiMeuuunHi
ctasio Antisemitismus (aHTHUCEMITHU3M), IO HE AWBHO Ha TJi IPOSBIB
KOPCTKOTO aHTUCEMITU3MY B KpaiHi y 3B’SI3Ky 31 30pOHHOIO BiJMOBIIJIIO
[3pains nHa nanaa tepopuctiB XAMAC. Takox y nepmiuii Tpiiill Jiaupye
cioBo leseunfahig (we3gatHuit ywraTH), sSKui BigoOpa)kae Kpu3zy B
OCBITHI# cuctemi kpainu [3].

VYxmanaui Oxkcopicbkoro clioBHHKA 00panu cioBoMm 2023 poky
CIEeHT [ZZ — wuapienicmb, CMUILHICMb, POMAHMUYHA NPUBAOIUBICIND
(ckopoueHHs Bij charisma — xapuszma). BoHo HaOy10 OMYJISPHOCTI MiCIIs
1HTEepB 10 3 akTopoM Tomom ['omnaHAoM, B SIKOMY BiH BHCIIOBHUBCS IPO
coro xapm3my: “l have no rizz whatsoever, | have limited rizz”.

[HmuMu iHamicTaMu CiioBa POKY CTaJId ClIoBa Prompt (niokaska) —

IHCMPYKYIA, Haoana npozpami WMY4HO20 IHMeneKmy,
situationship (cumyamusni cmocynxku) — neoghiyitini pomanmuuni abo
CeKCYanvbHi cmocyHuku, sKki He € cmanumu; SWiftie (ceigpmi) — nanxi

wanysanvruxu aoo npuxunvruxu cnisauxu Tetinop Csigpm [2].

[{poropiu cioBoM poky 3a Bepcieto cioBHuka Collins crana
aopesiatypa Al (artificial intelligence) — wmyununi inmenexm,
MOMYJISIPHICTH AKO1 3pocia y yoTupu pa3u y 2023 porui. CyTHICTh TEpMIHY
MOJISITAE Y TOMY, SK 3a JIOIIOMOTOK) KOMIT IOTEPHUX IMPOTrpaM MOXKJIUBO
MOJEJIIOBATH JIFOACHKI KOTHITUBHI (PYHKIII. [HIIMMKU HaWMOMyJISIpHIIIUMU
cioBamu 2023 poky Collins Bu3HaumB HactynHi: deinfluencing —
NEepeKOHaHHs IH@AIeHcepamu C80IX NPUXUILHUKIE YHUKAMU HNEeGHUX
mosapie i cnocodoy ocumms;  greedflation —  xomnawii,  saxi
BUKOPUCMOBYIOMb THDAYII0 011 ompumanus npudymkis; Nepo baby —
JIOOUHA, IKA NPOCYHYIACH 8 Kap €pi uepe3 sHameHumux oamoxis [6].

MosH1 ekcrieptu KeMOpuI3bKOro CIOBHHKAa BH3HAYMJIM JIIECIOBO
hallucinate (canroyunysamu) cmoBom 2023 poky, sike HaOyJI0 HOBOTO
3HAQYEHHS B KOHTEKCTI MPOBIAHUX TEXHOJOTINH W IITYYHOTO I1HTENICKTY.
OCKUIbKM IITYYHHUH 1HTEJIEKT HE 3aBXKJIU HaJla€ MpaBUJIbHY 1HGOpMAIIiO,
JacoM CITOTBOPIOIOYH 1i, BiH HIOM raaronunye [7].

[Tpukmernuk authentic (asmenmuunuil, ne ganvuueutl, cnpassicuiii)
ctaB cioBoM 2023 poky 3a Bepciero ciaoBHuka Merriam-Webster. Tepmin
Ha0yB NOMYJISIPHOCTI HA TJ1 PO3BUTKY IITYYHOTO 1HTEIEKTY, 11€HTUYHOCTI
it conmepex. Cepesl iHIIMX MPETCHACHTIB Ha 3BaHHS cJIoBa poky Merriam-
Webster Busnauae, nanpukian, deepfake (dundgheiix) — mexnonocis mna
OCHOBI WMYYHO2O I[HMeNeKmy, wo 0ac MONCIUBICMb CMEOPIO8AmU
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Qanvuusi sideo. A6o coronation (xopownayis), CIOBO, SIKE TOCAINIO IiKa
nonyJsipHocTi y 2023 pori 3aBasku koponariii Yapie3sa 11 [5].

CumBon poky B SmoHii TpaauiiiHo OyB HalKMCaHWN Ha JIUCTKY 3
pUCOBOrO Tanepy MW Mi3HilIE MyOJiYHO OTOJIOMICHUN HACTOSITEIEM
Oynniicekkoro Xpamy yuctoi Bojau y Kioto Ha mopiuHiid nepemonii. Hum
cTaB iepormd zei — nodamok, skuii OyB O0OpaHHMI SK pe3yJbTar
3arajbHOHAIIIOHAILHOIO TojiocyBaHHs. Jlanuii ieporii¢ BimoOpaxkae
XBUJIIOBaHHS JIFOJICH 3 MPUBOJY IMABUINCHHS TonaatkiB. l{ikaBuM € Toi
(dakT, 0 CUMBOJIOM POKY OOHPAOTh 1M ieporid Bxke BAPYre (BiH TaKOX
OoyB mepemoxuem y 2014). Ha apyromy wicii 3a MOMYJSPHICTIO CTaB
iepormi¢ sho/atsui — cnexommnuii, MO MOXKHA MOSCHUTH XBUJIIOBAHHSIM
moA0 aHoMainbHOI cneku 2023 pokKy y 3B’S3Ky 3 HaA3BUYAWHUMU
npobsiemaMu 'y KiiMaTuuHid cdepi. Tpere wiciie mOCIB  1€poriid
ikusa/tatakau — BiliHa, skl HaOyB MOMYJIIPHOCTI Yepe3 MOBHOMACIITaAOHY
BiifHY B YKpaiHi Ta Mix [3painem it XAMACOM [8].

Takum yuHOM, aHaNM3 BUOOPY cioBa poky y 2023 B pi3HUX KpaiHax
MOKa3ye, M0 HallaKTyasJbpHINII MPOOJIEMH, SKI XBUJIOIOTH JIIOJCTBO 3a
OCTaHHIN Mepioj], OB’ sA3aH1 31 MITYYHUM 1HTEIEKTOM, BIHHOIO, KPU30K0 Y
Oarathox cdepax, 1HQISAIIEIO Ta TpeHIAMH Yy 3aco0ax MacoBoOi
iH(opmarrii. SKII0 MOPIBHIOBATH 1HTEPECH CYCIIIBCTBA POKOM PaHIIlIe, TO
MO’KHa BIJI3HAUUTH, M0 TMaHAeMis, TJio0albHA Kpu3a 1 BiilHa OyiIu
TOJIOBHUMHM BUKIIMKAaMU Ha TOW TIEPioj.

Sk G6aurmo, BUOIp CIIOBA POKY BIAA3EPKAIIOE HACTPOI M CYyCHIIbHY
CBIJIOMICTh JIIOJICH, TJIO0AIbHI TEHAEHLII Yy PI3HUX KpaiHax MOPOTSATrOM

POKY.
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Ko3zsip €iam3zaBera —  mMmaricTpaHTtka
bakyabTeTy MI>KHAPOJAHUX BITHOCHUH
BonuHchKOro HalioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

Haykosuti kepienuxk — Oxcana UYepHsIK,
KaHa. GiI0JI. HAYK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu
iHo3emMHuX MOB BHY imeni

Jleci Ykpainku

MixkkyJbTypHAa KOMYHiKanisg B PR Ta pexiaami

Y cyyacHOMY CBITi, HACUUEHOMY TJioOaji3aIie€ro Ta Oe3rnepepBHUM
oOMIHOM 1H(QOpMAIIi€l0, TMHUTAHHA MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIll CTae
BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM cTparerid y cdepax Public Relations(PR) Ta
pexsamu. Konu koMmanii i opraHizaiiii po3mupO0Th CBOIO TisSJbHICTh Ha
pI3HI KpaiHM Ta KYJIbTYpPHI KOHTEKCTHU, BOHU CTHUKAIOTHCA 13 3aBJaHHIM
e(DEeKTUBHO B3AEMOMISATH 3 PI3HOPIAHUMH AYJIUTOPIIMU Ta aJanTyBaTH
CBOI MOBIJOMJICHHS 10 KYJIbTYPHUX OCOOJIUBOCTEH KOXKHOTO PUHKY.

MixkynbTypHa KomyHikalis B PR Ta pekiami crae BUpIIIATBHOO
CKJIaJIOBOIO YCIIIIIIHOTO BEJEHHS OI3HECY B yMOBaxX pI3HOMaHITHOCTI
KyJbTyp, MOB Ta IIIHHOCTEH. Y IIbOMY KOHTEKCTI, HE JIHIIE peKIaMHi
kamnadii, a i PR-ctparerii noBuHHi OyTH peTENbHO CIPOEKTOBAaHI, 1100
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B1IOOpa»kaTu Ta MOBaXaTH KYJbTYPHI BIJMIHHOCTI, 3a0€3IME€Uylouu MpU
bOMY 30€peKeHHs 1HTerpaimii Ta IMiIKy OpeHay. Mera poOotu
PO3MVISIHYTH KYJIbTYPHY UyTJIHMBICTH B KOHTeKcTi PR Ta pekinamu,
PO3KpHUBAIOYH ii 3HAUYCHHS Ta BIUIMB HAa (pOpMYyBaHHS YCIIIIHOI B3a€MOJI1
pEeKJIaMU 3 PI3HUMU KYJbTYpaMH.

[lepexian pekNaMHOrO0 KOHTEHTY — M€ CKIAJAHUKA IPOLEC, IO
BKJIIOYA€ JIIHTBICTMYHI Ta KYyJIbTYpPHI AacleKkTh. Y MIDKKYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI MpH CTBOPEHHI pEKJIaMKW Ha 1HO3EMHHH PHUHOK BaXKIJIMBO
BpaxOBYBaTH IEPEHECEHHS IMIIKy TOBapy Ta HOro BTUICHHS 3
ypaxyBaHHSIM MOBHUX OCOOJIMBOCTEH IUJILOBOI KyJAbTypH. JIt0/U 13 pi3HUX
KYJbTYP MOXYTb CIIPUMMATHU MOBIJJOMJICHHS IO-PI3HOMY.

KynbTypHa 4yTIuBICTH JONOMAarae yHUKHYTH BUKOPUCTAHHS
HETIPUMHATHUX a00 o0Opa3IuMBUX €JIEMEHTIB y pekiami. Haitouabin
e(eKTUBHA KOMYHIKAIllSl TOJISITa€ B PO3YMIHHI Ta BpaxyBaHHI Tpajuliiif,
IIHHOCTEH Ta €TUYHUX HOPM PIZHUX KYJbTYp, MpoNaryBaHHI
MOBIJIOMJIEHb, SIKI Y3TOJKEHI 13 CYCHIIBHUMM OYiKyBaHHsIMU. HenocTaTHe
PO3YMiHHS KYJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEM MO’K€ MPHU3BECTH JI0 KYJIHTYPHOTO
3arOCTPEHHS, KOJW pekiama uyu PR-kaMmaHis BUKIHMKaIOTh HETATHUBHY
PEaKIIII0 Yepe3 MOPYIIECHHS MICLIEBOT Yy TIMBOCTI. JIF0AM CXUIIbHI JOBIPSITH
Ta iAeHTU(]IKYBaTUCS 3 OpeHJaMH Ta OpraHi3aiisiMi, SKi BHUSABISIOTH
MoBary A0 iXHbOI KyJabTypH. KyiabTypHa 4yTIUBICTH CipUsie OYIIBHULITBY
TIO3UTHBHOTO IMIJKY Ta oBipH [2].

HeuyTnuBicTh 10 KyJIbTypHUX KOHTEKCTIB B PR cTparerisx um
peKkiIaMi MOX€ NPHU3BECTH JO HEraTHBHUX YW HeOakaHWX HACHIJKIB.
JlaBaiiTe po3rissHEMO Ha MpuUKIamax. AHDmcbka Qpaza “Got Milk?”
JIETKO PO3YMIEThCI B AMEPHUKAHCHKIM KyJIbTYypl Ta acCOLIIOETHCSA 13
BOXKJIMBICTIO BXHUBaHHA MoOJoka. [IpoTe, y MEKCHKaHCBHKIM KyJIbTypi
BXKMBaHHS MOJIOKA HE € TakuM TomyyspHuM, i ¢paza “Got Milk?”
OyKBaJIbHO MepeknazeHa sk “€ monoxo?”. Y MEKCUKaHCbKOMY KOHTEKCTI
el CJIOTaH HE BHUKIIMKAB TAaKOrO €MOIIIHOTO 3BYYaHHS, SIKE BIH MaB B
CIIA. Takum 4MHOM, peKjiaMa HE BUAANACS TaKOK YCIIIIHOK Y HOBOMY
KyJbTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

Peknmama kommanii Dolce&Gabbana B Kwurai B 2018 pomi. VY
BIJICOPOJIMKY, TMPU3HAYEHOMY JJIsI  KUTANCBKOrO  pPHUHKY, MOJENI
CrpoOyBajdu iCTH ITAMMCBKY 1KYy, BUKOPUCTOBYIOUM Nanuyku. CleHu
OyJIM CHPOEKTOBaHI Tak, MO0 MIJAKPECIUTH €K30TUYHICTh ITATIHChKOL
kyxHi B Kwurai. Ognak Biaryku Oynu BKpail HeraTuBHI. [loka3yBaHHS
KUTAMNIIB, AKI HE MOXYTh “NpPaBWIbHO  BUKOPUCTOBYBATH NaAJIUYKH,
CHOpUiTHATIOCS SIK OoOpasiuBe Ta crepeoTunHe. L{g curyamis nmpussena 10
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mupokoro 0orkoTy Openna B Kurtai Ta ckacyBaHHs 3allJlTaHOBaHUX TMOJIN.
[leil BUMamOK UIIOCTPY€E, HACKIIBKM BaXKJIMBO BHUBYATH Ta IOBAXKATHU
KyJbTYpPHI TpaJuIIii.

[Ile oqHUM MPUKIAIOM MOXKe ciryryBatu kommanis “Chevrolet”. fka
BUITYCTHJIAa aBTOMOO1IbHUM OpeH “Nova” Ha iCaHChKUN PUHOK, /1€ MOT0
Ha3By cnpuitHsny sk “No Val”, mo nepeknanaerscs sk “Bin ne ioe”. Taka
MOBHa HEOOAyHICTh B PEKJIAMHIA KamIlaHil 3HAYHO 3HU3WJIA IIIAHCHU
npojaxis [3].

Hassa moaen Toyota SUV Prado, BuBenenoi y 2004p. Ha MicuieBuHii
PUHOK Yy Iepekiai 3Bydana “xepyemo cunoro” (rule by force). IpykoBana
pekiaMa Bi3yajlidyBaja Ilel o0pa3: KHUTalWChKi JIEBH CaJIOTYIOTh
anoHcbkoro SUV Prado, mo Muuth 1o noposi. IloMuiika mMapkeTosoriB
noJjisirajia B TOMY, IO HIXTO HE BpaxyBaB ICTOPUYHOTO (hakTy: MiJ 4ac
Hpyroi cBiToBoi Bilinu Kuraii 0yB okynoBanuii Anouniero. OTxe, 1 Ha3Ba, 1
BI3yaJbHUM pAJd IUIAKATy BUKJIWKAIW Yy KUTAWIIB MpsMl acouiamii 3
AMOHCHKOIO THUpaHi€r. Peknama 31 ckaHaajioM OyJjia 3HsTa, a MPOJAXKI
aBTOMOO1JIs BUSBUIMCS HU3bKUMH. Uu cioran Pepsi “/Kusu 3 nokoninuam
Pepsi” (Come Alive With the Pepsi Generation), sikuit KuTaiicbKOr0 3By4aB
K “Pepsi 3mycumov 8auiux npeoxie niOHAMuUCs 3 MO2UL’ .

3aramoMm, YCIIIIHA pEKJaMHAa KaMmIaHig Ha 1HO3€EMHOMY PHHKY
BUMArae rJIMOOKOr0 PO3yMIHHSI KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, MEHTAJITETy Ta
I[IHHOCTEH I1IbOBOI ayAUTOPIi, T€, 10 MOXKE MaTHU MO3UTUBHE 3HAYCHHS B
OJIHIM KpaiHi, MO)K€ BUKJIMKATH HETaTHUBHI acoliiaiii B iHmii. Hanpuknan,
KOMIaHIsl, sika Oaxkae, MO0 MPOAYKT CIPABISB BPAXKEHHS CBIKOCTI U
POXOJOAN, BUKOPUCTOBYE 3€JICHUM KOJIp sl OPOpMIICHHS YIAaKOBKH.
OnHak y TpomiKax 3€JIeHUM KOJIp CHpUiMaloTh SK HeOe3leky ado
aCoIIIOIOTH 3 XBOpoOoro [1].

Kommanii BuTpadaroTh nayxe Oarato 3ycwib Ta (iHAHCIB, abu
aJanTyBaTH pPEKJIaMy JO0 MOBHOIO Ta KYJIbTYPHOTO CEpPEIOBHINA 1HIIOL
KpaiHU, € KUIbKa OCHOBHHMX CIIOCOOIB Ta METOMIB, SKUX BOHU
IOTpUMYIOThCS. Hampukian, BUKOPUCTOBYIOTh TOCIYTH JOCBIAYEHUX
npo¢eCloOHATBPHUX NEPEKIIaIadiB, Kl BOJOAIIOTh HE TIJILKU MOBOIO, ajie i
PO3YMIIOTh KOHTEKCT Ta KYJbTYpPHI OCOOJMBOCTI. 3aCTOCOBYIOTh MICIIEBI
BHpa3u, 00pa3u Ta acouiaiii 1js Ouibin edexTuBHOro cnpuHATTA. [lpu
CTBOPEHHI CJIOTaHIB Ta JIeUOJIIB BPaxOBYIOTh, SIK BOHU MOXYTh OYyTH
CIIPUMHSTI B IHIIKX KYJbTYypaX Ta MOBaX, 1100 MEPEKOHATHUCS, III0 BOHU HE
MaloTh MOABIMHMX TPAaKTyBaHb YW HETaTUBHUX KOHOTalld. TecTyroTh
peKJIaMH1 KpeaTUBM Ha IMEBHIM YaCTHUHI IIIJILOBOI ayJAUTOpPli Ta 30UparoTh
BIITYKH JIJTs OAQNIBIIOI ONTHUMI3allii peKJIaMHUX MaTepialiB.
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Benuki OpeHau HalyacTilie B0 aJanTylOTh CBOl PEKJIaMHI
KaMIIaHii JO pI3HUX KYJbTYP, BPaXOBYIOUH OCOOJMBOCTI Ta CMaKU PI3HUX
pErioHIB.

V¥V 2016 poui Nike 3amyctuna B Inaii kamnasito mig Ha3Bow “Da Da
Ding”, ska akueHTyBajla Ha CWJIl Ta eHeprii kiHok. Pekiama
MIJIKPECTIOBaa BaXXJIUBICTh AKTUBHOTO CHOCOOY JKUTTSA IS JKIHOK 1
BUKOPHUCTOBYBaJIa MICIIEBUX >KIHOYUX CIIOPTCMEHOK SIK OOJIMYYs KaMIIaHii.
Takox, mig vac Omimmiicekux irop Nike 4YacTo CTBOpHOE peKJIaMHi
KaMmIaHii, sIki BpaXOBYIOTh MICIEB1 1CTOPIi Ta CIOPTUBHI TpaAMIlli KpaiH-
rOCIIOJIapiB.

[Hmuit npuknag mMoxke OyTu pekiiamHa kamnadiss McDonald’s B
Snonii. McDonald’s Bmamo agantye cBOi NPOAYKTH Ta peKiIaMmy A0
MICIIEBUX yMNOJ00aHb Ta KyJIbTYpHHX ocoOiuBocTed. Hampukian:
MPONOHYE YHIKaJIbHI CTPaBH, SAKI BPaxoOBYIOTh SIMIOHCHKI CMAakH.
Hanpuknan, “Tepiaxi bypeep” abo “bypeep 3 kpesemrxamu” — 11e CTPABH,
K1 OlIbpllle BiANMOBIIAIOTH MICIIEBOMY cMaky. PekiamHi kammaHii
McDonald’s B fnonii yacto (OKyCylOTbCS Ha COLIAJbHUX acleKTax —
pOoIMHHUX 001/1ax, ApY>k01 Ta paJoCTl CIUIBHOrO XapuyBaHHS. Peknama
BIJI3HAYAETHCS  JOOPO3UWIMBHMM  CIIEHAPISIMU, IO  IMiAKPECIIOIOThH
rapMOHIMHI MOMEHTH CIUIbHOTO TpuiioMy ixki1. Ille mikaBum aktom € Te,
mo pecropanu McDonald’s B pi3HMX KpaiHax MarOTh PI3HOMAHITHI
IU3aiHU Ta apXiTEKTYypHI OCOOJMBOCTI, IO BPaxoOBYIOTh KYJIbTYpHI
Tpaauiii [4].

y Innii Pepsi Bu3Haumia MiCcLIEBOro akTopa Ta IHTErpyBajia MoOro y
CBOIO pekiamy. Y IIbOMY BHIIAQJIKy, BUKOPHUCTAHHS MICIIEBUX 3IPOK Ta
KyJbTYPHUX €JIEMEHTIB JIONIOMAarae CTBOPUTU O1IbII CUJIBHUM 3B’ SI30K MiX
Op€H/IOM Ta CIIOKMBAYaMU B KOHKPETHOMY PETiOHI.

YemimHl Opukiaad, Takl SK - afanTtaiis peKJIaMHUX KaMITaH1d
McDonald’s un Nike 10 KyJapTypHUX OCOOJMBOCTEN KOHKPETHUX PHUHKIB,
JEMOHCTPYIOTh, IO PO3YMIHHA Ta BpaxXyBaHHS MICUEBUX TPAJHUIIiH,
I[IHHOCTE} Ta MOBHMX BIAMIHHOCTEH MOXXYTh MO3UTHUBHO MO3HAYUTHUCS HA
CIpUUHATTI OpeHay. BogHowac, HEyCHIlIHI NOpUKIAIA, 1€ KOMIaHIi
MOXYTh MOPYUIUTH KYJbTYPHI HOPMHU YM HEAJCKBATHO B3aEMOMISATH 3
ayIUTOPI€I0, CBIAYAaTh NPO BAXJIMBICTh YHUKAHHA CTEPEOTHUIIB Ta
HEMPOMOPIIAHUX ACOIIAIlIM.

3arajibHUM BUCHOBOK MOJIATa€ B TOMY, IO KYJbTYpHA YYyTJUBICTH B
pexsiami Ta PR Bu3HavaeThCcsi HE TIIbKU 3HAHHSAM OCOOJIMBOCTEM MOBU Ta
oOpsi/1iB, ajie ¥ TIIMOOKKUM PO3YMIHHSIM MEHTAIITETY Ta IIIHHOCTEW KOXKHOI
KOHKPETHOI KyJIbTypu. BoHa BHCTynae KIHOUYOBUM (PAKTOPOM IS

17



CTBOpPEHHS €(PEKTUBHUX CTpaTerii KoMyHIKallii, 1o OyIyroTh IOBIpY,
PO3YMIiHHS Ta MIJATPUMKY CIIOKMBaviB. BaXIMBOIO MEPENIKOI0I0 Y I[bOMY
KOHTEKCTI € BIJICYTHICTb KyJIbTYPHOI UyTJIUBOCTI, sIKa MOXKE MPU3BECTH 10
HEBJAJIMX CIPOO ajanTallli Ta HEraTUBHOTO CIIPUUHSTTS OpEHIy Ha PUHKY.
OTxe, BUBUEHHS Ta BpaxXyBaHHS KyJbTypHOI uyTiiMBOCTI y PR Ta pexmami
€ BOXJIMBUM €TaroM JJisl TOOYI0BU YCHIIIHUX KOMYHIKAIIMHUX CTpaTeTii
B IJ100aJIBHOMY CBITI.

Jlimepamypa:

1. Pexmama 1 MDKKyJIbTypHa  KowmyHikamis.  StudFiles,
URL.: https://studfile.net/preview/9106056/page:9/. (Jlata 3BEpHCHHS:
09.12.2023).

2. YUepnumosa JI.O. CBiToBUN PUHOK peKJaMU: OCHOBHI TEHJCHIII1
PO3BUTKY. URL: http://www.market-
infr.od.ua/journals/2021/56_2021/6.pdf (mara 3BeprenHs: 09.12.2023).

3. Feoktistova O. Sk aganTyBaTW MO3UI[IOHYBaHHS KOMIIAHII JJis
1HO3eMHUX pHUHKIB. Speka — oHJallH Media MpO TEXHOJOTril Ta
M1AIPUEMHUIITBO. SPEKA .media. URL:
https://speka.media/ringostat.ua/yak-adaptuvati-pozicionuvannya-
kompaniyi-dlya-inozemnix-rinkiv-vrdrgp/amp (mara 3BEPHCHHS:
09.12.2023).

4. Idealers. Creative marketing agency. 3a namTyHKaMu peKJIaMHOI
KaMIaHii: K aJanTyBaTH MIXXKHAPOJHY peKiIamy sl YKpaiHChKOTO PUHKY.
CASES. URL:  https://cases.media/case/za-lashtunkami-reklamnoyi-
kampaniyi-yak-adaptuvati-mizhnarodnu-reklamu-dlya-ukrayinskogo-rinku
(mara 3BepHenHs: 09.12.2023).
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KopoJseBuu Beponika — Gakanasp,
(dakynbpTeTy Mi>KHAPOJHUX BITHOCHH
BonuHcbKOro HaIioHaTbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuii kepisnux — Aina Ko3ak,
KaHJI. IeJ]aror. HayK, JOIEHT Kadenpu
1HO3EMHHX MOB Ta MEPEKIaTy

BHY imeni Jleci Ykpainku

IIpoGjieMu ykpaiHiiB 32 KOPAOHOM IIiJI YA€ BiiHU

Minsiionn ODKEHIIB 3 YKpaiHuW BIJ MOYaTKy MOBHOMACIITaOHOI
BIfHU 3MYIIIEHI OCEJSATHUCS 3a KOPJAOHOM 1 CTHUKaTuci 3 Oaratbma
npaBoBUMH TipoOieMamu. Po3srisHeMo feski 3 mpoOsieMm, 3  SKUMHU
HaW4acTIIIe 3BEPTAIOThCS YKPATHChK1 O1KEHIIl IO CTIEIiaiCTIB.

Biitna B Ykpaini 3Mycuia MiIbHOHU JIFOJICH TiepeixaTt 3a KOPAOH Ta
ITyKaTH THMYaCOBOTO MPUTYJIKY B PI3HUX KyTOukax CBITY. I Xxoua Gararo
KpaiH HAJAal0Th XOPOIl YMOBHU JJig OKEHIIB 3 YKpaiHU, YKpAiHIl 4acTo
CTUKAIOThCA 3  PsSJAOM  MpooOsieM, sKi  HOTPeOYHOTh  JOMOMOTH
KBaJI1(piKOBAaHUX CITEI[1aJIiCTIB.

Opni€ero 3 HAUOUTBIT MOMMUPEHUX MPOOJIEM YKPATHIIIB 32 KOPJIOHOM €
odiiitHUNA TepeKsaj TOKyMEHTIB Ha 1HO3eMHI MOBHU. OCKIJIbKU BaXKJIMBI
TE€XHIYHI, IOpPUJIUYHI a00 MEIUYHI TEKCTH 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO TEPMIHIB
BUMAaraloTh BHCOKOI KBamidikaiii nepeknagadya. Kpim Toro, ykpaiHLsIM
4acTO JOBOJUTHCS TepeKiagaTd OCOOMCTI IOKYMEHTH, TaKl sIK MacropTH,
MOCBITYCHHS BOJIis, CBIJIOLITBA Ta 1HIII JIOKYMEHTH.

Y 1upoMy BHUOAAKY HAA3BUYAHHO BAXXJIUBO 3BEPHYTHUCSA 10
KBaTi(pikOoBaHOT MEpEeKIaNalbKoi  KOMIIAHii, OCKIJIbKH  HETOYHOCTI
nepekiazavya miJg 4yac poOOTH MOXKYTh MPU3BECTH JI0 HETaTUBHUX
HACJ1IKIB.

Takox AOCUTH MOIIUPEHOIO MPAKTUKOIO € JIeTaji3allis TOKYMEHTIB 3a
JOTIOMOTOI0  AllOCTWUJIS, OCKUIBKM 1€ € OCHOBHMM MEXaHI3MOM JJist
3a0€3MeueHHs MI>KHAPOHOTO BU3HAHHS JOKYMEHTIB, BUJAHUX B YKpaiHi.
ATIOCTUIbL MIATBEPIKYE JOCTOBIPHICTH MIJANUCY HOTapiyca Ta/a0o
nepekiazayda i Hajjae JOKYMEHTY CHIIM B IHIIIN KpaiHi.

Tema po3aydeHHS € 3aBXAU aKTyaJIbHOIO, TaK CaMo SIK 1 peecTparlis
nuirody. Ha  xans, mnpobOiieMa MIATPUMKH TOAPYXKHIX  BIAHOCHH
YCKJIQHWIAcCAd 3 T[OYaTKOM BTOPTHEHHS, OCKUIBKM CIM'T 3MYyIIEHI
pO3ITydaTUCS Ha TPUBAJIWN Yac Ta Ha BEJIMKI B1JACTaHI.
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3rimHo 31 crarrero 49 VYkpaiHCBKOro IMBUILHOTO Kojekcy[1],
pPO3NyYEHHSI € [MUBUIBHUM aKTOM 1 TOBHHHO OYyTH 3apeecTpoBaHE Ta
BHECEHE [I0 JIEPKABHOTO PEECTPY UMBUIBHUX akTiB. Ko ocobu
nepeOyBarOTh B YKpaiHi, nporeaypa po3iaydeHHs JTOCUTh 3p03yMijia, aje
SKIIO 00uJB1 0coOM abo oJHA 3 HUX IlepeOyBa€e 3a KOPJAOHOM, II€ MOXKE
nopoauTH Oarato muTaHb. SKiio 1UI0O OyB 3apeecTpoBaHUil B YKpaiHi,
Ipoleaypa PO3JIYUYCHHS 3TigHO 3 3aKOHOM IIOBMHHA BigOyBaTHCS B
VYkpaini. OHaK KOXX€H BUMAJOK IMOTPIOHO PO3MISAATH 1HJUBITYaIbHO,
TOMY PO3JYYEHHS 32 KOPJOHOM, Ha Xajb, TAKOXK € JY>XE MOLIMPEHOIO
po0JIEMOIO Cepell YKPATHIIIB, SIK1 Iepe0yBatOTh 32 KOPJIOHOM.

Ille oxnier0 mpPoOIEMOIO YKpaiHCBKMX ODKEHIIB € 3MIHA MIiCIs
NpoXKUBaHHSA, a came B Himewuuni. Ilin yac HagaHHS TUMYacOBOTO
NPUTYJIKY JIIOAMHA HE MOXE CaMOCTIMHO 3MIHUTH CBOE MICIIE
MPOKUBAHHS, OCKIJIBKHU i OyJI0 HajaHe 1€ Miclle npoxxuBaHHs. OHAK y
pa3i HagsBHOCTI BaXJIMBOI MpUYMHU (poOOTa B IHIIOMY MICII1) 3MiHA MICIS
MPOKUBAHHS 3a TMOIMEPEIHHOI0 300K MICIIEBOIO MirpaiiitHoro odicy €
a0COJIFOTHO MOKJTUBOIO.

Biiina Bigirpana BHUpIIIAIbHY pOJb y MIrpailii JIOJAeH BCIX BIKOBHUX
rpyn 31 Bciei YkpaiHu. SIKIO padiiie mepeBakHa OUIBIIICTh MITPAHTIB
nmoxojuia 3 3axiiHoI YKpaiHu, TO 3apa3 KiIbKICTh JI0ACH 3 IEHTPaJbHUX 1
CXIJHUX PEriOHIB 301IbIINIIACH. 3apa3 Bce OUIbIIE YKPATHI[IB HAMAratOThCS
3HaWTH poOOTY y KpaiHi, Ie¢ BOHM TUMYACOBO IMPOKUBAIOTh. [ poMaasHu
YkpaiHu MawTh TpaBO TMpallOoBaTH SK HaliMaHl MpaiiBHUKU ab0 SK
caMO3aMHITI 0COOH, ajie KO>KEH BHUITAJ0K Ma€ CBOI BJIAaCHI HIOAHCH.

Benukorwo mpobiieMoro mJis YKpaiHIliB 3a KOPJOHOM € HE3HaHHS
3aKOHOJIABCTBA KpaiHM Ta, BIJANOBIAHO, BPa3JMBICTh TNEped PI3HUMU
BUJIaMH I1aXpaiB, 0 SIKUX YKPaiHIll 3BePTAIOTHCS y MOIIyKaX POOOTH.

Jimepamypa:
1.  URL,; https://protocol.ua/ua/tsivilniy_kodeks_ukraini_stattya 49/
([lata 3Bepuenns: 7.02.2024).
2. https://visitukraine.today/de/blog/2954/mit-welchen-problemen-sind-
ukrainer-im-ausland-am-haufigsten-konfrontiert ([lata 3BepuenHs:
18.02.2024).
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BikTopiss KpaByeHko — kaHauaat
(b171070TIYHUX HaYK, JOLUEHT Kadeapu
aHTINACHKOT Ta HIMELBKOI (hi10JToT1i
HaBuanbHO-HAYKOBOTO 1HCTUTYTY 1HO3EMHUX
MoB [lonTaBchKOT0 HAIIOHATHHOTO
MeAaroriyHoro YHIBEPCUTETY

imeni B. I'. Koponenka

IHigxoau aHai3y i1€0J0riYHOT0 BILIMBY 3aC00iB MacoBOI
KOMYHIiKaIil

[Ipyu3HaueHHs MOJITUYHOrO JUCKYpCY B MAacoBIM KOMYHIKaIlli
MOJISITAa€ B CIOHYKaHH1 aJipecaTtiB 10 BUKOHAHHS “TIOJITUYHO MPABUIbHUX
i a0o HaaaHHS “TpaBWILHUX OIIHOK. [HIIMMM ClIOBaMHM, MOro MeTa
nojisirae B MpoOy/HKEHHI Yy ajpecariB HamipiB, HaJaHHI MIATPYHTS s
MePEeKOHAHHS Ta CIIOHYKaHH1 J10 Jii. EQeKTUBHICTh MOJITUYHOTO AUCKYPCY
BU3HAYAETHCS CTYIIEHEM JOCSTHEHHS 11€1 METH.

CyyacHl  JOCHIDKEHHS B rajgy3l  MOBJIEHHEBOTO  BILUIUBY
MIPEJICTaBJICH] JEKIJIbKOMa HalpsMKaMU, TAKUMH SIK TEOPisl apryMeHTaIlii,
TE€OpIE MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY, TEOPisSi MOBJICHHEBHX JKAHPIB Ta 1HIII.
OnHUM 3 acmeKTiB TaKOro BIUIMBY, SIKMM HAcC IIKaBUTh, € 14COJIOTTYHUM
BIUTUB. Mu OyJieMo 30cepeKyBaThCsl Ha MeXaHi13MaX I[bOTO BU/Y BILIUBY,
K BOHH MPEJICTABIICHI Y TOCI)KYBAHOMY MaTepiall.

[neosioriyHMiA BIUIMB 3arajioM PO3MISAAEThCS SK BIUIUB Ha 3HAHHS
Ta HaMIpu ajpecaTa, COPSIMOBAHUM y HEOOXIIHOMY MJis BiJIpaBHUKA
HanpsMKy. TepMiH «1I€0JIOTTYHUN BILUIMB» HE KOHKPETU3YE CaM XapakTep
a00 METOAM IILOT0 BIUIMBY: 1€ MOXKE€ OyTH BIUIMB Ha CBIJOMICThH 3a
JOTIOMOTOI0  paIlioHaIbHOI apryMeHTaIlli (mepeKoHaHHs), BIUIMB Ha
CBIJIOMICTh uepe3 eMoliiiHy cdepy, BIUIMB Ha MIJACBIAOMICTh (Cyrecris),
a00 BIUIMB 3a JONMOMOIOK BepOadbHUX (MOBJICHHEBHUU BIUIMB) YH
HeBepOaIbHUX 3aC00iB.

VY JAIHrBICTUYHOMY acneKTi NpoOJIeMy 1JI€0JOTTHYHOTO BILUIMBY
nociikyBanu P. brakap, [. bomiumxep, X. Baltupix, J. Binbscon, P.
Bonak, k. Jlakodpd u M. [Ixoucon, H. ®epknoy, P. ®oynep Ta 1Hmi.

VY ramys3i JIHTBICTUKHU, JTOCTIJKEHHS 1/I€0JI0TTYHOTO BIUIMBY MOXYTh
NPOBOJIUTU TaKi BYEHI, SIK:
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1. Hopman ®@eiipknad € BiloMHUM OpUTAHCHKUM JIIHIBICTOM, SIKHI
CIeliati3yeThcsl Ha KPUTHUHOMY JMCKypc-aHanmisi. Moro po6otu, Taki sk
“Language and Power” [1] ta “Critical Discourse Analysis: The Critical
Study of Language” [2], DOCIIKYIOTh B3a€EMO3B’S30K MIXK MOBOIO,
BJIAJI0I0 TA 1/1€0JIOTIENO.

2. Teyn Ban Jlalik, HiepiaaHACHKHI JIIHTBICT, CHEIali3y€e€ThCS Ha
JTMCKypC-aHali3li Ta COIIIOKOTHITMBHMX acIlleKTaX MOBJICHHS. Y CBOiX
poborax, Takux sk “Ideology: A Multidisciplinary Approach” [3] Ta
“Discourse and Power” [4], BiH DOCHIIXKYy€, sIK MOBJICHHSI BIATBOPIOE Ta
MOIITUPIOE 11€0JIOT1YH1 KOHIISTIIII1.

3. Pyr Bopak, aBcTpilicbka JIHIBICTKA, BIJIOMa CBOIMHU
JOCIIDKEHHSIMU Y Taly3l KPUTHYHOTO AUCKYypC-aHaTi3y Ta MOJITUYHOI
KoMyHikaii. [i po6oru, Taki ax “The Discursive Construction of National
Identity” [5] Ta “The Politics of Fear: What Right-Wing Populist
Discourses Mean” [6], po3risgaioTh BIUIMB MOBH Ha (OpMyBaHHS
17I€0JIOTTYHUX YSBJICHb.

[{i BUEHI BHECIM BEJIMYE3HUI BHECOK Y PO3YMIHHSI TOTO, SIK MOBa
BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIEPEHECEHHS 11€0J0TTYHUX KOHIUEMIINA Ta BILIUBY
Ha CyCHIJIbCTBO.

3riJIHO 3 YSBJICHHSIMU JOCJIIIHUKIB, B Cy4aCHOMY CBIT1 CUTYyaIlis
17I€0JIOTTYHOTO BIUIMBY NIPAKTHUYHO 3aBXIW BUHHUKAE Y€PE3 BUKOPUCTAHHS
3aco01B MacoBO1 kKoMyHikali. [{i 3acodu 3aBxu 0y epeKTUBHUM
THCTPYMEHTOM BILJIMBY HA YUTAYiB, & TAKOK HA KIPOMAJICbKY TYMKY» Ta
MOJITUYHY CUTYalito. JJoCHITHUKN TaK0X pOOJISATh PO3PI3ZHEHHS MIXK
CUTYAII€IO0 1JIE0JOTTYHOTO BIUIMBY B TOTAJITAPHUX Ta aBTOPUTAPHUX
CyCHUIbCTBAX, 3 OAHOTO OOKY, 1 B IEMOKPATUYHHUX CYyCHIJIbCTBAX — 3
1HIIOTO. 30KpeMa, BBAXKAETHCS, 1110 CYYaCHI IEMOKPATUYHI 3aCO0M MacoBOi
KOMYHIKaIli He 3A1CHIOIOTh MPSMOTO 11€0JI0TTYHOT0 TUCKY Ha ajipecara,
OCKUIbKHA BOHU MICTSITh PI3HOMAHITHI aJIbTEPHATUBHI MOTJISIAN.

BuBUYeHHS pI3HOMAHITHUX KOMYHIKAaTUBHMX CTPATET1d 1 TAKTHUK, SIK1
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a JOTIOMOTOI0 JTUCKYPCHUBHUX 3aC001B, € KIIFOYOBUM
aCIeKTOM JOCJHI)KEHHS KOMYHIKQTUBHOTO BIUIMBY y POOOTax OCTaHHIX
POKIB.

OCHOBHHUI 1HTEpEC MOCHIIKEHb y 11 00JacTi MOJsArae B aHami3i
KOHKPETHUX  KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii Ta  TaKTHK, 110
BUKOPUCTOBYIOTHCA JJIsl BIUIUBY HA ayJUTOPIIO Yepe3 pi3HI JUCKYPCHUBHI
3acobu. Och JeKiapKa MPUKIAAiB JOCTIKEHD 3 IbOT0 HAMIPSMKY:
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1. JocnipkeHHS MOMTHYHUX Je0atiB. B 1boMy J1OCHIIKEHHI
MOXXYTh aHaJII3yBaTHUCS PI3HI CTpaTerii KOMyHIKaIlli KaHAUAAaTIB I Jac
MOJITUYHUX N1e0aTiB, Takl SK apryMEHTAllisl, 3BEpHEHHS /10 aBTOPUTETY,
E€MOIIIMHI aneJIsii TOIIO.

2. AHanmiz pekJIaMHMX KamIaHid. JIOCIIPKeHHS MOXe BKIIIOUATH
aHadl3 PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CTpATEriid, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
PEKJIAMHUX KaMIIaHisIX, TaKUX SIK BUKOPUCTAHHS XBUJIIOIOUMX CJIOTaHIB,
CTBOPEHHS €MOI[INHUX 3B'I3KIB a00 BUKOPHUCTAHHS MEBHUX MOBJICHHEBUX
o0pa3iB.

3. HocnimxeHHss MeIiTHUX TEKCTU. B 1IbOMY JOCTIIKEHHI MOXKYTh
BUBYATUCS PI3HI KOMYHIKATHBHI CTpaTerii, skl BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
HOBMHAX, CTaTTAX YM IHIIMX MEIIMHUX MaTepiajax s BIUIMBY Ha
IPOMAaJICbKy TYMKY.

4. Ananiz comianbHUX Mepex. J[oCHiKeHHs MOXE OXOIUTIOBaTH
pI3HI KOMYHIKAaTHUBHI CTpATerii, fKI BUKOPUCTOBYIOTHCA B COILIaJIbHUX
Mepekax JJIsl MaHIMyJIs1il JYMKaMu Ta MepeKOHAHHS ayauTopii.

Tak, Hwxopmx Jlakohd (George Lakoff) mocmimxyBaB BIIUB
MOBJICHHSI Ha (P)OPMYBaHHS JyMOK Ta IEpeKOHaHb. BiH cnienianizyBaBcs Ha
MOJITUYHOMY JUCKYpCl Ta BUBYAB, K MOBJICHHEBI CTpATerii BILUIUBAIOTh
Ha nomiTuuHy nyMky. Hopman ®eiipkiad (Norman Fairclough) BuBuan
KPUTUYHUN JUCKYpC-aHaNI3 Ta aHaIi3yBaB Pi3HI KOMYHIKAaTUBHI CTpaTertii,
0 BUKOPHUCTOBYIOTHCA Yy MOJITUYHOMY JUCKYpCl Ta MAacOBUX Mejia.
Hebopa Tannen (Deborah Tannen) nochimkyBana KOMYyHIKalliHI
cTparerii B MDKOCOOHUCTICHOMY CHUIKYBaHHI, a TakKOX AaCIEKTH
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha KYJbTYPHOMY Ta TMOJITHYHOMY pIBHAX. TeyH
BaH Jleiik (Teun van Dijk) crmemianizyeTbcs Ha KPUTHYHOMY JHCKYpPC-
aHaji3li Ta  aHaji3yBaB  pI3HI  KOMYHIKaTUBHI  CTparterii,  sKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJII MaHIMYJIALIi CyCNUIbHOIO TyMKkoio. Pyt Bomax
(Ruth Wodak) npocnimxyBana mOMITAYHI JUCKYpCH Ta aHalli3yBalia
KOMYHIKAaTUBHI CTpaTerii, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS sl (POpMYyBaHHS
17IC0JIOTTYHUX YSBIICHb Y CYCIIIBCTBI.

[li mociiKeHHS J03BOJISIOTH Kpallle pO3yMITH Ta aHali3yBaTH
KOHKPETHI CIOCOOM BIUIMBY 4Yepe3 KOMYHIKAaTMBHI 3acO00M B PIZHUX
COIIAJIbHUX Ta MOJITUYHHX KOHTEKCTaX.

23



Jimepamypa:.

1. Fairclough N. Language and Power. London: Routledge, 2001. 274
p.

2. Fairclough N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of
Language. London: Routledge, 2013. 608 p.

3. van Dijk, Teun A. Ideology: A Multidisciplinary Approach.
London: SAGE, 1998. 384 p.

4. van Dijk, Teun A. Discourse and Power. Basingstoke and New
York: Palgrave Macmillan, 2008. 308 p.

5. Wodak R., de Cillia R., Reisigl M. & Liebhart K., The discursive
construction of national identity. 1st ed.Edinburgh: Edinburgh University
Press. 224 p.

6. Wodak R. The politics of fear: What right-wing populist discourses
mean. SAGE. 2015.

Kym Eaina — kanauaat QpijaogoriaHux
HayK, JOLIEHT KapeapH 1HO3eMHOI (P110JI0T1i
Ta nepekiany HaiioHanbHOro yHIBEpCUTETY
“3anopizbKa moJiTexHika”

IIpuyuHM NOSABY NPi3BUCHK B NOJITHYHIA koMYHikanii CIITA

AHTpPONIOHIMIYHI HA3BU 3aBXJW MpPUBEPTAIM yBary JIHTBICTIB,
OCKUIBKM CaM€ BOHHU IIOB’Si3aHI 3 JIFOAWHOO, 1i KYJBTYpPOO, ICTOPIELO,
TpaguuisiMu, peniriero. OnHIE 13 TPyln aHTPONOHIMIYHUX Ha3B €
Npi3BUChKA, SIKI YEpe3 CBOIO PI3HOMAHITHICTh Ta TOCTIHHE OHOBJIICHHS
NoTpeOyIOTh Oe3mepepBHOIO BUBUCHHS. MeT0I0 JaHOi PO3BIJIKK € aHal3
MPUYUH TOSIBU MNPI3BUCHK B moniTuuHIM komyHikamii CIIA, a 3aBmanHs,
MOB’sA3aHl 3 il METOI0, MOJIATAI0Th Y BU3HAYEHHI MOHSITTSA “TPI3BUCHKO”,
3’sICYyBaHH1 OCOOJIMBOCTEN 3HAYEHHS MPI3BUCHK Ta BCTAHOBIICHH! MPUYUH
iX MOSIBM y BUBHAYEHIN KOMYHIKaTUBHIN cdepi.

[lin mpi3BUCBKOM po3yMieMO “‘HeodiliiiHe 1M’ JIIOAUHH, IO
BUSBIIAE Ty YW iHINY ii pucy abo ix komrmiekc” [1, . 62]. Ilpi3Buchbka €
MOBHUMU OJVHUIISIMU 13 KOHOTATUBHUM IMOTEHI[1aJIOM, TOOTO TaKUMH, IO
MOXXYTh MAaTH IpOHIYHE, CapKacCTU4YHE, MPE3UpiuBe 3a0apBieHHs abo X
MaTl BUKJIIOYHO TIO3UTHUBHY KOHOTAIlil0, SKa MIJAKPECIIOE TEBHY
MO3UTUBHY PUCY JIOAWHHU a00 1i cipuiHATTA iHmmMMu [2, €. 188]. Came i
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XapaKkTePUCTUKHU 3arno0iraroTh BXXMBAHHIO TMPI3BUCHK Yy 1HCTUTYLIHHOMY
CIJIKYBaHHI.

[Ipi3Bucbka  3’SBIAIOTBECA Yy  MOJITUYHOMY  Heo(iriiHOMY
CIUJIKYBaHHI, MPO IO CBIIYUTH ICHYBaHHS MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX
MOJITUKIB, HAJIAHUX M 1HITUMHU. BBakaeThcsl, 1110 MO110H1 aHTPOMOHIMIYH1
ONWHUIN ‘“3a0apBIIOIOTh MOBJICHHS, pPOOJATH WOTO OUIBII IKBaBUM,
yCyBalOTh TPYJHOIIl Y CHIJKYBaHHI, SKIIO IM0/1I0HA Ha3Ba MAa€ BUKJIOYHO
no3uTuBHE 3a0apBiieHHs” [2, C. 189]. Ilpi3BHcbKa iHOAI BXKUBAIOTHCS U Y
odimiitHIi KoMyHikaiii, 3MI.

[TosiBa pi13BUCHK y HeodiiitHOMY TomiTHYHOMY crinkyBaHHi CIIIA
3YMOBJIEHA 1 1HITUMU €KCTPaATIHIBAIBHUMHU MPUUMHAMU. AMEPUKAHCHKUN
HayKoBellb P. BinkiHCOH 3a3Havae y 3B 3Ky 3 LIMM HACTYMHE: “‘SBISIOYU
co0O0 THUN BIJHOCHO 3aKpuTOi Tpynu, emita abo emiTHI KoJja
BUKOPUCTOBYIOTh TMPI3BUCHbKA SK CJACHI Ta 1HIN (POPMH EKCKIFO3UBHOI
TOBEJIIHKY ISl YKPITUICHHS CBOTX KOPAOHIB 1 KOHTporo” [3, €. 66].

JIromu, mo oOuparoTbess Ha nocany npesuaeHta CIIIA, MoxyTb
OTpUMYBATH MPI3BUCHKA HA PI3HUX €Tamax CBOTO XKUTTA. Tak, Hanmpukias,
Ponanbn Peiiran orpuMaB cBO€ mepiie Npi3BUCHKO 1Ie B AUTUHCTBI. Konu
rioro 6atbko, /[>kex Peiiran, mobauynB HOBOPOJKCHOTO CHHA, IO BaXXUB
necsaTh QyHTIB, BiH Ha3BaB Horo Dutch, a 3romoM mocTiiHO BUXBaJISABCS
HuM, HasumBatounm a fat little Dutchman. IloxiOHe mnpi3BHCHKO
CYyIpOBOXYBaJ0 HOTO B POKHU TOJITUYHOI Kap’epu. 3ayBaXUMO TaKOX,
M0 TOJITUYHI Mis4l Ta OCOOJHUBO TPE3UJECHTH MOIJIM MaTH KijdbKa
npi3BUChK. Tak, Hampukiaa, JONPE3UACHTChbKa cdepa IIsIbHOCTI
Ponanpna Peiirana Ta xapaktep 3irpaHuid posieil JaB MOMKIIMBICTh
iimenyBatu ¥oro Erron Flying of B Movies.

He Tinbku Ponanbpg Peiiran, ajne i iHIIT aMEpUKAHCHKI MOJTITUKUA Ta
MPE3UJACHTH Majid CBOi MPI3BUCHhKA 3 TUTHHCTBA a00 OTPUMYBAIHU X MiJ
yac HaBuaHHs. Tak, Hanpukian, Jyalt Eizenxayep 3 auTtuHCTBa MaB
npi3zBuchbko lke, Maptin Ban bropen — Mat, Matty. Vimicc ['panT oTpuman
CBO€ TIPI3BHICHKO B Tepioj HapuaHHS y BiiicekoBiit Akanemii CIIIA. Horo
iHiIiamm craau prepenom it npizBuckk United States Grant, Uncle Sam
(Sam). T'azeTH BHUKOPHUCTOBYBAJIM KOro IHIIiaNKM, HMEHYIOUH KOro
Unconditional Surrender, Union Safeguard, United States, Unprecedent
Strategist, Unquestionably Skilled.

[ToniTiyHa CHPSMOBAHICTh MPI3BUCHK BUHHUKAE, KOJIU ManWOyTHI
NPE3UJACHTH CTAlOTh WICHAMU TEBHOI MOMITHYHOI rpynu. [HIuN mepion
YTBOPEHHS Ta 3aKpilUIEHHS TMpPI3BUCBK — 1€ Mepiod MNepeaBudopyoi
kamraHii. Tak, HanmpukiIaa, B MOAIOHUN MEPioJ KaHAWIAT B MPE3UICHTH
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Piuapn HikcoH, sKuii OroJIOCMB CBOIO HOBY TMOJITHUYHY MpOorpamy,
orpumaB mpizBucbko New Nixon. ITicis Toro sk BiH cTaB MPE3UCHTOM, a
HOTO0 MOoNIITUYHA IIporpaMa He OTpUMalia YCIIIIHOTO BTIICHHS, BU3HAYCHE
MO3UTUBHE TMPI3BUCBKO HE 3aKpiMUIOCh, a TMOIIMPEHHS Ha0yJo
sHeBaxkiauBe Tricky Dicky. 3a3nHaducHe CBiIUMTH, IO MPI3BUCHKO MOXKE
OyTH 3aco00M TBOpPEHHSI K TMO3UTHUBHOIO, TaK 1 HEraTUBHOIO 00pasy
MOJTITHKA.
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3opsina JIuxay, Karepuna Tpoup -
OakamaBpu  (aKyJIbTETy  MDKHAPOIHUX
BITHOCUH  BoOJMHCBKOrO  HallOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxoesuii kepienux — Mais KyJ1iHCbKA,
KaHa. G110, HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepekiiany BHY iMmeni
Jleci Ykpainku

AKTYyaJIbHI NIP00J1eMHI MIKKYJIbTYPHOI'0 CIIJIKYBAHHS

Bce, cTBOpeHEe MIOAMHOI, € YacTHUHOW KylbTypu. KynbTypa
PO3IJISIIAETHCS CYYaCHOK HAYKOIO SIK yHIBEpCallbHA 3arajibHa 1 BOJHOYAC
cnenudiyHa I TEBHOrO CYCHUIbCTBA, HAIlll, OpraHizamii 4¥ Tpynu
OpI€HTalllilHA cUcTeMa, sIKa BEAE A0 CHPHUIHATTS, MHUCIICHHS, OLIIHKH Ta
Il roJiei ycepeauHi cycniibeTBa. KynbTypa BUKOHYE 3rajiani pyHKIIT B
npolieci KOMyHiKallli, BOHa caMa € KOMYHIKAIlI€l0, OCKUIbKH YYaCHUKHU
KOMYHIKAI[li 3aBXJIM € HOCISIMM Ti€el 4M 1HIIOI KyabTypu. KymnbTypa
peanizye CBO€ MPU3HAYEHHS YEPe3 CBOI KOMIIOHEHTH: CTaHAAPTH, OLIHKH,
BIpYBaHHSI TOIIO, SIKI MOJUIAIOTHCA TPEICTaBHUKAMM I€l KyJIbTypH 1
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CIy>XKaTh OPIEHTUPOM JJIs iX IMOBEJIIHKM B PI3HUX CHUTYyaIlisax. Bupuaroum
BJIACHY KYJIbTYPY, 1HAMBIJ COIlali3y€ThCs, ajie, Mi3HAKYHX I[IHHOCTI 1HIIIO1
KyJbTYypH, OTPUMY€E HABUYKH OPI€HTALlI] B IPOCTOP1 IHIIUX KYJIbTYP.

Metorwo jgaHoi poboTHM € aHam3 1OpodJieM  MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIIii Ta ClIOCOOH iX IMOJI0JIaHHS.

JloCHiPKeHHIO MPOoOJIeMU MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIl TPUAUISIIH
yBary 6araro BuUeHHX, cepel sAkux Bimeam ['yaikyncr, T'o-Minr Yen ta
Binesim  CrapocTta, sKi 3poOWJIM  BHECOK y CTBOPEHHS Teopil
MDKKYJbTYpHOT KoMyHikamii [1; 2]. KoMImeTeHTHICTh MIXKKYJIbTYPHOI
komyHikaii gocuimkysanu Aur-FOn Kim, Maitpon B. Jlycrir 1 [Jxonen
Koctep [3; 4]. ®pen Kacmip posmisigaB 3B’SI3KM MK KYJIbTYpOIO,
KOMYHIKAIIIEI0 Ta OCBITOIO, SIKI MPUBEIM HOTO 10 TOOYJOBH TPETHOI
KyJbTYypU B pe3yJbTaTi 3MIHM MDKHAPOAHOI Ta MDKKYJbTYPHOI
komyHikarii [5]. Hauiens Kumime ta Anapeac Bizanm gocmimkyBaiu
HUISIXW TOKPAIIEHHS] MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlll 4Yepe3 MHUCTEUTBO Ta
KyJbTypy [6]. AHami3 OCTaHHIX JOCHIIKEHb 1 MyOJiKaliil Ha L0 TeMy
MPOJAEMOHCTPYBAB BEIUKHUI 1HTEpEC 10 MPOOJEeMH, aje TaKOX JIOBIB, IO
BEJIMKA KUIbKICTh HAYKOBI[IB 3MIIIYIOTh TEPMIHH MIDKKYJIBTYPHOI Ta
MDKHApOJIHOI KOMYHIKaIlll, 4acTO BXXHMBAKOYHU I HUX 000X TE€ came
3HAYCHHSI.

3 kiHug XX CTONITTA mpoOiieMa MIXKKYJITYPHOI KOMYHIKAIlIl cTala
NEPETUHOM KUIBKOX HUTOK Y PO3BUTKY (17I0COPCHKOI AYMKH, 10 UAYTH 13
PI3HUX JIKepes — €K3UCTEHIIaIbHOT TpaauIlii Ta ncuxoananizy. [Ipodnemu
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIl SIK OHTOJIOT14H1 (PaKTH, BOHU PEaji3yrThCs B
nporieci ¢GopMyBaHHS OaraTOHAIlIOHAIBHUX MIANPUEMCTB. Y PIZHUX
KpaiHaXx BIH 3MYIIEHUM BHUKOPUCTOBYBAaTH MICLIEBUUA TIepcOHANT 3
YHIKQUIbHUMHU KYJIBTYPHUMH KOMIETEHIISIMU, SKI BIAPI3HSAIOTH HOTO BIJ
IHIMUX KpaiH 1 B IUJIOMY YCKJIAQJHIOOTH JISJIBHICTE CYyO’€KTIB
rocroJapoBaHHA. Y TMOJITUYHOMY KOHTHHYYMI CBITOBA XBWJISI IPOIIECIB
JeMOKpaTu3allii Ta rijobami3aiii TakoX 3arocTpuia MpoOJieMu
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIli Ha MIDKHapOJHOMY pIBHI Ta B MexXax
MaKpOpPET10HIB, OKPEMHUX KpaiH YU PETiOHIB [6].

Konmenmiss komyHikamii y ¢dinocodii 103BOJIsIE  MO-HOBOMY
MOTJISHYTH Ha TMEPCHEKTUBU MDKKYJIBTYPHOTO diajioTy, BHUPIIICHHS
KOHKPETHUX  MDKKYJIBTYPHUX 1  MUDKUMBUTI3AIIMHUX — KOH(IIIKTIB.
®dinocodisi HaMaraeTbCsa 3aCTOCYBaTH OCHOBHI 17161 KOMYHIKATUBHO1 T€OPIi
0 Taly3ed aHaJTITHYHOTO MPAKTUYHOTO PO3YMY, €THKM Ta BHUBUYCHHS
IHIIMX BUMIPIB JIFOJCHKOTO 1CHYBaHHS, OCOOJIMBO CMOCOOY OpraHizarii
COIIAJILHOTO KUTTS YU MEBHUX (POPM COIlIaTIbHOI IHTErpaIlii.

27



KiroueM 710 e(eKTUBHOT MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKallii € 3HaHHs. [lo-
nepuie, BaXJIUBO, MO0 JIOJM PO3YMUIM MOTEHIINHI mpobiieMu
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta JOKJIadalid CBIIOMUX 3YCHIIb, 1100
nojoJiaty 1i npoosemu. [lo-npyre, BaXXJIMBO MPUMYCTUTH, 1110 3yCUILIS HE
3aBXKIU OyAyTh YCHIITHUMHM, 1 BIJMOBIIHUM YUHOM CKOPHUT'YBaTH CBOIO
noBeIHKY [6]. He3snanHs Mo)ke MpU3BECTH 10 KOH(ITIKTIB.

BupimeHHss MDKKYJIBTYPHOTO KOH(MJIIIKTY MTOYMHAETHCS 3 BU3HAUCHHS
TOro, YM 3aJy4eHl KyJIbTypHI mpoOjeMu. ICHye Tpu NUISXU BUPIMICHHS
MDKKYJBTYPHOTO  KOHQIIKTY: JOCHIIKEHHA KYJIbTYpPHOIO  BHUMIDY,
BUBYECHHSI 1HIIUX KYJbTYp 1 3MiHA OpraHi3alliiHUX MPAKTUK 1 MPOUEayp.
[Ipouiec BupillieHHS MOBUHEH MOYMHATHUCS 3 BU3HAHHS CTOPOHAMH TOTO,
o iXHI KOH(IIKT MICTUTh KyJIbTypHHH Bumip. [ami, mae OyTu
TFOTOBHICTh YyCiX CTOpPiH MaTH CHOpaBy 3 yciMa BUMIpaMu KOH(IIKTY,
BKJIIOUAIOYM KyJbTypHUH. Takox moTpiOHa CHCTEMHA IOeTamnHa podoTa
HaJl KOH(QIIKTOM.

MoxHa BUAUIUTH 4OTUPH (a3u:

1. CtopoHu ONHUCYIOTh T€, IO BOHU BBAXKAIOTh OOPaA3JIMBUM Yy
MTOBEIIHIIl OJTHA OJIHOI;

2. CTOpOHM OTPUMYIOTh PO3YMIHHS KYJIbTYPHOTO CIPUUHSTTS 1HIIOT
CTOPOHH;

3. CTopoHu AI3HAIOTHCA, K MpoOsemMa Oyje BHUpIllIEHA B KYyJIbTYypi
OTOHEHTA;

4. CTOpOHU BUPOOJISIIOTH IIJISIXU BUPIILIEHHS KOHDIIKTY.

BupimenHs KOH(IIKTY OCOOJIMBO YCKIIAQIHIOETHCS, SKIIO KOHMIIKT
BUHUK HE MPOCTO Yepe3 HEPO3yMIHHS TMOBEIIHKMA IHIIOr0, a uepes
HEeCyMiCHICTh IiHHOCTeH. Tomy ocBiTa >XUTTEBO HeoOXimHa. Jlroau
MOXYTh 3alO0IrTH MUKKYJbTYPHUM KOH(IIKTaMm, [13HABUIUCH IIPO
KyJbTYpH, 3 SIKUMU BOHU CTUKaIOThCA. L1 3HAHHS MOXKHA OTpUMATH 4yepe3
HaBYAJIbHI MPOrpaMH, 3arajJbHe YUTAHHS, CIIJIKYBAHHS 3 JIIOJAbMU 3 PI3HUX
KyJbTyp 1 BHBUCHHS MHHYJOTO JOCBiAy. BaxiuBumu acmekramu
KyJbTYPHOI OCBITHU € PO3YMIHHS BJIACHOI KYyJbTYpH Ta PO3BUTOK
KyJbTYpPHOI OOI13HAHOCTI HUIIXOM HAOYTTSI MIMPOKHUX 3HAHb MPO I[IHHOCTI
Ta BIpYBaHHSI IHIIUX KYyJbTYp, @ HE IMOIJSJ HAa HHUX Kpi3b MPUMY
KyJIbTypHUX cTepeotuniB [7]. Jly’ke dvacTo opraizaiiiiHa CTPyKTypa
B1JIOOpaka€ HOPMM JIMIIE OJIHIET KYJbTYpH Ta YCHAIKOBYE KYJIbTYPHUI
KOHQUIIKT. ¥ TakuxX BUNAJKaX HEOOX1JHI CTPYKTYPHI 3MIHH, III0O 3pOOUTH
CUCTEMY OUIBII YyTIUBOIO IO KYyJIbTYPHUX HOPM THIIUX JIFOACH.

TakuM 4YMHOM, JOCSTAETHCA MDKKYJIBTYPHE PO3YMIHHS, a OTXKE,
e(eKTUBHA MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKAIlisl MOCTa€ SIK i7ieajdbHa MOJIENb, Y
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AKIA CJIJT TIParHyTHd JOCSTTH Oa)xaHHs sKHaWKpamie ¥ eQeKTUBHIiIIe
aJanTyBaTUCS 10 HABKOJMUIIHBOTO CBITY. MIDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIllS €
HEBII’EMHUM €JIEMEHTOM OyIb-IKO1 MIDKKYJIbTYpHOi B3aemomii. Ile
CYKYHHICTh PI3HOMAaHITHHX (OpPM BiJHOCHH 1 B3a€MOJIII MDK JIIOABMH Ta
rpynamu, 1o HajexaTb J0 Pi3HMX KyJibTyp. Bcs icTopis nrojctBa — 1ie
Jiajgor, KU € YMOBOIO B3aEMOPO3YMIHHS MK JIOAbMH. B3aemomis Ta
TiaJor MK KyJbTypaMHd € OCHOBOKO JUJISI PO3BUTKY MIKHAPOJIHUX
MDKKYJIBTYPHUX BIJTHOCHH.
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Anacracia Ocunmuyk — 60akaiaBp
bakyJIbTeTy MI>KHAPOHUX BIJTHOCHH
BoarHCBHKOTO HaIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci Ykpainku

Hayxkosuii kepienuk — Oxkcana UepHsK,
KaHa. G1710J1. HAYK, TOIEHT, JOIICHT
kadeapu iHozeMHHX MOB BHY imeni

Jleci Ykpainku

IIpob6JieMa MIKKYJIbTYPHOTI'O CIIIJIKYBAHHS IIPHA BUKJIAIaHHI
YKPAIHCbKOI MOBH SIK IHO3€MHOI

MiXKynbTypHa  KOMYHIKallld MPEICTaBisie  COOOK  CKIAAHY
B3AEMOJIII0 MK TMPEICTaBHUKAMM PI3HUX HAI[IOHAJBHUX CIUIBHOT, SKa
B1IOYBA€ThCA 1M1 4Yac CHIUIKYBAaHHS Ta BKJIOYae OOMIH JOCBiOM Ta
JTyXOBHUMHM LIHHOCTSMH. YUYAaCHUKHM TaKOi KOMYHIKaIlii BUKOPUCTOBYIOTh
K BepOasbHI, TaK 1 HeBepOaabH1 3aC00H, 0 MOXKYTh OyTH CIPUMHSTI MO-
pi3HOMY, 3aJ€XHO BIl KyJIbTYpHHUX ocoOmmuBocTed. EdexTuBHICTH
KOMYHIKaIlli 3aJIe)KUTh BiJ] pIBHA 3HAaHb MOBU Ta BMIHHS JOTPUMYBATUCS
€TUYHUX HOPM, a TAKOK HOPM, XapaKTEPHUX JIJI1 KOHKPETHOI KYJIbTYpU. Y
MpONECT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAI[li MOXYTh BUHUKATH TPYAHOIl Ta
KOH(JIIKTH uepe3 pi3HI BepOalibHI Ta HEBepOaibHI MPOSBU KYJIBTYPHUX
ocobOsmuBoCcTEN. BUBUEHHS yKpaiHCHKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI mepeadadae
TaK0 PO3BUTOK MIKKYJBTYPHOI KOMIETEHIT JJIsl HOCSITHEHHS Kpamioro
NOPO3YMIHHS Ta SIKICHUX KOHTAKTIB MIX JIFOJJbMH 3 Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYD
[1, c. 122].

Takox, SK 1 OyJab-SIKMH I1HIOMHA BHJ COLIAJIBLHOI B3a€EMO/III,
MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAIliSl 3aBXJIW MPONOHYE KOHKPETHI I,
JOCSITHEHHSI SKWX BU3HAyae il e(PekTuBHICT, a00 HeeekTHBHICTH. B
bOMY AacCIEKTI MDKKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh BUSBISETHCS KIOUOBHUM
dbaxkTopoMm.

['moGanizamisi Ta PO3MOBCIOJKEHHS BUIOI OCBITH  CHPUSIIU
MIBUJIKOMY 30UIBIIEHHIO KIUIBKOCTI CTYJACHTIB, $IKI HaBYaIOThCI 3a
KOpJOHOM. baratro Monoamx JI0JIed 3ajduIlalTh CBOi KpaiHdh, 1100
OoTpuMaTu BUILY OCBITY. KiIbKICTh 1HO3€MHUX CTYJIEHTIB 3HAYHO 3poOcCia
3a OCTaHHI POKH 1 TPOJOBKYE POCTHU. YHIBEPCUTETCHKE CEPEIOBUIIIE
NEPETBOPIOETHCA Ha IIUPOKUH, (DaKTUYHO TIIOO0ANBHUN MPOCTIp, A€
BIIOYBa€ThCAd  Oe3mocepeaHss  B3aEMOiS  MPEACTABHUKIB  PI3HUX
KyJbTYPHUX TPAJTULII.
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MuTbOHM MOJOAMX JIOACH ONUHSIIOTHCS B 1HIIMX KYJBTYPHHUX
CepeZIoBUILAX, JI€ CTHKAIOTHCS 3 MpoljieMaMu KyJbTYpPHOI ajamnTaiiii Ta
HAaBUAaHHS HOBHUX KYJbTYPHUX TpaJullii 1 IIHHOCTEeW. BOHM 3a3HaIOTh
CEepHO3HUX TPYAHOIIIB y HaBYaHHI, SKI 4acTO IIOB'S3aHi HE CTUIBKH 3
HE3HANlOMOIO MOBOKO, CKUIBKM 3 KYyJIbTYpHHMMH Oap'epamu, IO
YCKJIQHIOIOTh CHUIKYBaHHS 3 BUKJIAJadyaMy, MICIIEBUMH CTYJCHTaMHU Ta
MICILIEBUM HaceJICHHSM [2, c. 443].

[IpoGaeMu MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli 3pOCTalOTh 13 3pOCTAHHSIM
MDKHApOAHOI akaJeMidHOi MOOUTBHOCTI B pamMkax boimoHChKOro mporecy.
[x migcumoe po3BUTOK iHTepHET-OCBITH 3a jgomomororo MOOK (mass
open on-line courses) Ta Mirpaiiiiina Kpu3a, 10 OpU3BEiIa J0 MPUILIUBY
OikeHIB 13 kpain bausbkoro Cxomy 10 €BpONEHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX
YHIBEPCUTETIB [2, c. 444].

Bunukae HM3Ka TEXHOJOTIYHUX, €TUYHUX Ta MPAKTUYHUX MPOOIIEM,
K1 MOTPeOyIOTh PO3YyMiHHA POJl Ta (PYHKIIA CydyacHHX YHIBEPCUTETIB y
COPUSHHI ~ MIKKYJbTYPHOMY  CHUJIKYBaHHIO MIX  CTyJ€HTaMH Ta
BukiIagadamMu. lle aktyanizye HEOOXiAHICTh 3BEPHEHHS JO ICTOPUYHOIO
JOCBIly KJIACUYHHUX YHIBEPCHUTETIB Ta iXHbOI KYJbTYPHOI CHAJIIMHHU, SIKA
MICTUTh PI3HOMaHITHI (HOPMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

MUKKYIBTYpHUN TPEHIHT BIJITPA€ 3HAUYHY POJIb y MiJABUIIECHH] PIBHS
3HaHb 3 MIXKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlll, COPSIMOBAHUW Ha 3aCBOEHHS
KyJIbTYpPHUX I[IHHOCTEH, HOPM 1 NpaBWJ TMOBEAIHKH YYACHHUKIB PI3HUX
KyJbTyp. Lle gocsraeTbcst Ha TPhOX PIBHSAX: KOTHITUBHOMY (YCBI1JIOMJICHHSI
€THOKYJbTYPHUX peadidi, pO3BUTOK ETHOKYJIbTYPHOI YYTIHBOCTI),
E€MOTHUBHO-a()eKTUBHOMY (HABYaHHS CIPUUHATTA Ta BUPAXKEHHS EMOIIiH,
MiJBUIICHHS  MOBEIIHKOBOI ~ KOMIIETEHTHOCTI) Ta KOHOTaTUBHOMY
(HaBYaHHS B3a€MO/II1 B MIKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBaHH1). TpeHIHT OXOILIIOE
AK TEOPETHUYHI aCHeKTH, TaK 1 TMpakTA4YHI. TeopeTHuyHa YacTUHA
nependayae yCBIJIOMIIGHHSI OCOOJIMBOCTEN KYJIbTYpU 4YeEpe3 TPaJuilii,
3BUYAi, pUTyaJIH, a TAKOXK (D)OPMyBaHHS €THOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.
[IpakTHyHa 4YacTWHA BKJIIOYAE PO3BUTOK ETHOKYJIBTYPHOI YYTIUBOCTI,
M1JBUIIICHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Y MIKETHIYHUX CUTYyallsX,
OCBOEHHSI CTpATeriii MOJOJIaHHS HETaTUBHUX €THIYHUX YSBICHb 1
dbopMyBaHHS HABUYOK YCIIIIHOI MDKKYJIBTYpHOI B3aeMojii. I'pyroBa
pobota, pedrekcis, AUCKYCii, POJbOBI IrpU Ta CUMYJISALII JONOMAaralTh
y4aCHUKaM Kpalle pOo3yMITH Ta aJalTyBaTUCA 10 IHIIUX KYJIbTYPHUX
KOHTEKCTIB, TOTYIOUM iX 10 €(EeKTUBHOrO CHUIKYBaHHS 151 1OCATHEHHS
B3a€EMOPO3YMIHHSI B PI3HUX KYJIbTYPHUX CEPEOBHUINAX TPEHIHT BUKOHYE
KJIFOYOB1 TEOPETUYHI 3aBllaHHs. BiH cripusie HaBYaHHIO YSBJISITH cebe 3a
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MEXaMHU BJIACHOI KyJbTYpH, PO3YMITH CKJIQJHOIII B CHPUUHATTI Ta
CIUJIKYBaHHI B PI3HUX CHUTyalliX, MNEPEXOJUTH BijJ ETHOLICHTPUIMY IO
KYJBTYPHOTO PEIATUBI3MY, & TAKOXK CIIPUAMATH KYJIbTYpHE PI3HOMAHITTS
cBiTy 1 ¢dopMyBaTH IO3UTHUBHE CTaBJICHHS JI0 I1HIIMX KYJbTYPHHUX
IIHHOCTEH Ta HOpM. il AOCSTHEHHS WX IIJIed TPEHIHT MIATPUMYE
MMO3UTUBHI IIIHHOCTI, Taki SK ToBara J0 TIpaB 1 TIAHOCTI 0cCOOH,
MDKKYJIBTypHa TOJIEPAHTHICTH [3, ¢. 223].

[Ilo0 rnuOie 3acBOITH CUTYaIlli MDKKYJIbTYPHOTO CHIJIKYBaHHS Ta
OpIEHTYBATHCS B YKPAiHCHKINA JIMCHOCTI, TPEHIHT BKJIIOYA€E 1HIUBIAYyaJIbHI
3aBJlaHHs, SIK1 MependadaroTh CHOCTEPEKEHHS 3a KOMYHIKAIll€ro Ta il
y3aranbHeHHs. 1[I 3aBmaHHA BKJIOYAKOTh BIAMNOBIAI  HAa IHMTaHHS
iHQOpMaIIfHOTO  XapakTepy, 3amaM'sTOByBaHHS Ta  BIATBOPEHHS
KOMYHIKQTUBHOI B3a€MOJIii, ONMMTYBaHHS JIOJEH Ha TEBHI TEMH, aHaJI3
MOBH >KECTIB Ta OMUC 1i, @ TAKOX MOPIBHSIHHSA MOBHOTO Ta MOBEIIHKOBOTO
etukeTy. Ciayxadam TakOK MOKHA 3alpPOINOHYBATH MIArOTYBaTH HEBEIMKI
Mpe3eHTallli CBOIX CIIOCTEPEKEHD JIJIT OOrOBOPEHHSI.

OTxe, y mpolieci BUBYEHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIl ciyxaul
MOBHHHI OBOJIOJIITH KOMIUIEKCOM 3HaHb 1 MPHUKIAIIB KOMYHIKATUBHOI
MOBEJIHKH, 10 CTOCYEThCS PIIIEHHS CUTyallli MDKKYJBTYPHOTO
CIUJIKYBaHHS, a TaKOX PO3BUHYTH HAaBUYKHM IXHHOTO 3aCTOCYBaHHS Ha
MPAKTULIL JJIsl JOCSATHEHHS €()eKTUBHOCTI. 3arajibHl KyJbTYpPHI Opl€HTAIIIi,
YMIHHS KOPEKTHO BHUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKaTHUBHI CTpaTerii Ta
BUCTYMATH SIK AKTUBHUN YYaCHUK MDKKYJIBTYPHOTO KOMYHIKaTUBHOTO
MpOIECY, CTAHOBJISATH OCHOBY HAaBUYOK 1HO3EMHHUX CIyXadiB B
THIIOMOBHOMY CEpEIOBUIII, IKI BOHU MTOBUHHI 3aCBOITH JIJIl MallOyTHHOTO
KUTTS 1 HABYAHHS.

PO3BUTOK 1MX HAaBUYOK JIOTIYHO BIJOYBAETHCA 4YE€pe3 TPEHIHT 3
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlli, 1[0 € HaOJMKEHUM J0 peajbHOi CIpoOu
aJIeKBATHOIO Ta KOPEKTHOI'O CIUIKYBAaHHS 3 TMPEICTAaBHUKAMM 1HIIOL
KyJbTypu Ha 0a3l B3a€EMOIIOBaru Ta PIBHOCTI. Y MpoIeci BHUBYECHHS
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIi BAXKJIMBUM € OCOOMCTHM JOCBiJ 3aCBOEHHS
CTEpEOTHUIIIB CIIJIKYBAaHHS B YKPATHCHbKOMY CEPE/IOBHIIII.

["'0JI0BHUM MOKa3HUKOM C(HOPMOBAHOCTI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK €
CUTyalllsl CIUIKyBaHHS, fKa BigoOpakae yYMOBHM B3a€EMOJil, IO
noTpeOyI0Th BiJI YYaCHHMKIB OOpaHHs NeBHUX Aid. Takuit HOCBIJ TaKoX
HaJla€e ciayxadyaM MOJKJIMBICTh HA0OyTH Ta OCMUCIMTH OCOOMCTHUM JIOCBIJ SIK
OCHOBY (POpMYBaHHSI MIXKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.
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JIrogmuiia IIpucAKHIOK — KaHAUAT
(b170JI0TIYHUX HAYK, TOIEHT Kadenpu
1HO3€eMHHUX MOB HaBYaJIbHO-HAyKOBOT'O
IHCTUTYTY MI>)KHAPOJIHUX BIJTHOCHH
KuiBchkoOro HaIfioHaIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Tapaca llleBuenka

KyJabTypHi KOIH MOETUKHU 3MIHEHUX CTAHIB CBiIOMOCTI

JlocimkeHHsT MPUCBSYEHE BHUBYEHHIO OCOOJIMBOCTENM BTIJICHHS
3MiHeHUX cTaHiB cBigomocTi (gami 3CC) B cydacHId aHIJIOMOBHIN
TPAHCKYJBTYpHIN 1po3i. OCOONMBICTIO TaKUX XYyJOXKHIX TBOPIB €
MOPOJIKEHHS XYI0KHIX HOBOOOPA3iB, 3aCHOBAHUX HA IMO€EHAHHI CIOCO0IB
00pa30TBOPEHHSI, XapaKTePHUX IS 3aXIJHUX 1 CXIJHUX THUIIB KYJIbTYD.
Jlxepemom anamizy ciyryBanm pomanu Kamsyo Icirypo (O6putancbkoro
MUCbMEHHHUKA SITTIOHCHKOT0 MOX0XKeHHs ), Maiikina Onjarke (KaHaJIChKOTO
NUCbMEHHMKA, sikuil HapoauBcs Ha Ilpi-Jlanmi) 1 Hamima Acnama
(OpUTaHCHKOTO MUChbMEHHUKA MAKUCTAHCHKOT'O TTOXOKSHHS ).

OcHOBHI 3aBJaHHS 111€1 HAYKOBOI PO3BIJIKH BKJIIOYAIOTh:

- Bu3HaueHHs! 3CC y KOHTEKCT1 KyJIbTYpH;

- BU3HAYEHHSI TPAHCKYJBTYPHOI'O CJIOBECHOrO 00pa3y sk
XYyI0KHBOTO SBUIIIA;
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- BUOKPEMJICHHSI KYJbTYpHO crnenudiuHi pucu oOpa3HOro
konyBaHHad 3CC B KOHTEKCTI Cy4acHOI aHTJIOMOBHOI TPaHCKYJIbTYPHOI
IIPO3H.

YV mi pobori 3CC po3risagaroTbCs SK XYAOXKHE BTIJICHHS
MICUXOCOMAaTUYHUX CTaHIB TEPCOHa)XKa, SKUM 300pakyeThCs B YMOBax,
MOB’sI3aHUX 3 PEAYKIIE€I0 UM 3pOCTAHHSAM HOPMAaJIbHOTO PiBHS 30BHIIIHBOI
a00 BHYTPIIIHBOT CTUMYJISIIIT ICUXIKH, 1[0 CIIPUYUHSIE SIKICHI Ta KUIbKICHI
3MIHM TIaTepHIB KBazicBimoMocTi. IlpukinagamMu MOXKYTh CIyryBaTH
XYJIOKHI ONMUCH CTaHy IMEpCOHa)Xa IIiJl YaCc CTBOPEHHSA YW CIPUUHSATTS
TBOPIB MUCTEILTBA, MEPEOYBaHHS B IMYCTENl YW I1HIIMX BUCHAXJIMBUX
MIPUPOJHUX YMOBAX, 300paK€HHS 3MIH y IICUXIYHHUX CTaHaX BHACIIIOK
CEHCOPHOI JernpuBallii a0o J1i HAPKOTUYHUX PEYOBUH TOIIIO.

Opniero 3 xapaktepHux ocobmuBoctet 3CC € iXHS KyJabTypHa
3yMoBJIeHICTh [1]. Tak, mpeACTaBHUKK PI3HUX THUIIIB KYJIbTYp MO-Pi3HOMY
MEepEeKUBAIOTh TPAHCOBI CTaHHW, JEMOHCTPYHOUHM ab0 JECTPYKTHBHY
MOBEMIHKY a00 > COLIaIbHO Ta KYJbTYPHO pErjiaMEeHTOBaHI MNaTepHU
MOBEMIHKM, BIJYyBalOYM TO3UTHUBHUM TepameBTUYHUN e(eKT Bif
nepexuBanisa 3CC [2, ¢. 61-62]. OkpiM TOro, KyJbTypH BiJIpi3HAIOTHCS
CBOIM cTaBJieHHsM 10 nepexuBaHHs 3CC, sike MOXKe BapilOBaTHUCS Bij
CIIPUMHATTSA iX SIK HETATUBHOTO SIBUIIA IO TIEPEKOHAHHS B TOMY, IO TakKi
CTaHU € 3BUYANHOI0 TICHUXOJIOTIYHOKO XapaKTEPHUCTUKOIO, KA € O3HAKOK0
HopManbHOCTI [1]. Kymbrypra wmogens 3CC 3aleXHTh TaKOX Bij
O0COOJIMBOCTEN CHPUMHATTS pEaJIbHOCTI Ta 11 CIIBBIJHOIICHHS 3
Cy0’€KTUBHUMM BIAYYTTSIMHM, €MOIIISIMH, CHOM 1 CBITOM BHUMHUCIY, IO
JOMIHYIOTh y TMEBHIA KyibTypi. Hampukman, ans adpuxaHcbkoro Ta
1HJIIAHCBKOTO CBITOOAQUEHHS HE ICHYE€ XapaKTEpPHOrO ISl €BPOMEHCHKOI
KyJbTYpU YITKOTO NPOTHUCTABICHHS pPEalbHICTh — HEpealbHICTh. s
KyJIbTYp NEAKUX HApOJIB IHTEpIIpETallisl CHY € 4YacTUHOK OcBiTH. CoH
CIIpUMMAEThCA SIK OUIBIIT OCOOMCTICHA YacTHHA PEajbHOro, BiANOBIIHO,
no-iHIoMy BHOy10ByeThes 1 mkana 3CC.

3BakarouM Ha BuIe3a3HadyeHl xapaktepuctuku 3CC, MoxkHa
TOBOPUTU TPO HEOOXIJHICTh MEPEOCMUCIICHHS KYJIbTYPHOTO CKJIaJHUKA
TEKCTOTBOPEHHS, a caM€ BHMBYCHHS  3MICTOBOI  HAlOBHEHOCTI
TPAHCKYJIBTYPHOTO CIOBECHOTO 00pa3y. OCTaHHsS OXOIUTIOE OCOOJMBOCTI
300paK€HHS  MPEAMETIB  JIOJCHKOI  JISJIBHOCTI Ta  TPUPOJHOTO
CEepEeJIOBUILA; TMEPEBAXKaHHS CEHCOPHUX UM MEHTaJIbHUX OOpa3i.;
3BEPHEHHSI [0 BIANOBIAHUX ICTOPUYHUX 1 KyJIbTypHUX peaniil. Tak,
HalpuKiIag, B OJHOMY o00pa3l MOK€ MO€IHYBATUCS AamelOBaHHS [0
apTedakTiB 3aX1IHOI KYJIbTYPH 1 Pa30M 3 TUM 300paXE€HHSI BHYTPIIIHBOTO
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CBITY Kpi3b MNPU3MY HPUPOJOLICHTPUYHOCTI, IO € XapaKTEPHUM IS
CXITHOT KyJbTypHOI Tpanuiii. He MoxHa 3anuiiatd 1o3a YyBaroro
AUHAMIYHI XapaKTePUCTUKHW OOpa30TBOPEHHS, a CcaMe€ 1HTEHCHUBHICTh
po3ropTaHHs o0pa3y, OCOOJMBOCTI HOro IEpeTBOPEHHs, acolllaTHBHI
3B’S3KH 3 IHIIUMHU 00pa3aMH TOIIIO.

Takum uymHOM, omHum 13 acnekTiB BuBYeHHs 3CC y KOHTEKCTI
KyJbTYpU € aHaji3 CTYINEHS iXHbOI JETePMIHOBAHOCTI KYJbTYPHUMU
MOJICTISIMH, IO YMOXJIMBJIIOE BUJAUICHHS KYJIbTYPHO CHEHU(DIUHUX PUC
oOpa3HOro  KOAyBaHHA a  TaKOX  PO3KPUTTA  OCOOJMBOCTEU
00pa30TBOPEHHS, SIKE MOEIHYE B COO1 ICKUIbKA KYJIbTYPHUX TPAAUITIH.

Jimepamypa:
1.  Tart Ch. States of Consciousness and State-Specific Sciences.
Science. Vol. 176. 1972. P. 1203-1210.
2. Ward C. Culture and Altered States of Consciousness.
Psychology and culture. 1994. P. 59-64.

Biktop SAApyunk — kanauaat ¢ijg0JI0riYHUX HAYK,
JOLIEHT, 3aB1AyBad Kadepu yKpaiHChKOI JiTepaTypu
BHY imeni Jleci Ykpainku

IcTropuyna TemaTuka Ta ii BUpa:xxeHHs y pomadi IBana Kopcaka
«3amni3Hijie koxanHss Mukayxo-Maxkias»

OcobnuBa  yBara 110  mpoOiieM  icTopii B Cy4acCHOMY
JITEpaTypO3HABCTBI MPUKYTa HEAApeMHO. K THUCbMEHHUKH, TaK 1
JAOCIITHUKK  BOA4aloThb y  ICTOpPUYHIA  MpoOJieMAaTHUIll  OCOOJHMBY
nepcrnekTuBy. MoTuBaliss A0 Tmpaml HajJ ICTOPUYHOK TEMAaTUKOKO
IPOJAMKTOBaHA TAaKOX OCOOJMBHUM 1HTEPECOM 4YHTayiB. BiIHOBICHHS
YKpaiHChKOiI He3alekHOCTI B KiHIl 90-x pokax XX CTOJITTS TE€X CHPUSIO
3arOCTPEHHIO YBArU 10 ICTOPUYHUX TEM.

OpnuM 13 HaWOLIBIIMX icTOpiorpadicTiB B yKpaiHChKiM mpo3i XX
CTOJIITTS cTaB nMuchbMeHHUK 3 Bonmnui IBan Kopcak. 3 GaraTum >KUTTEBUM
JOCBIJIOM, TPUBAJIOK POOOTOI0 B KYPHATICTHUII PI3HUX BOJMHCHKUX
BUJIaHb, BIH B OCTaHHI JECATUPIYYS CBOTO KUTTS 3BEPHYBCS 10 MOCTATEM,
AK1 BIFIrpaBajM KIIOYOBI poyii B (OpMyBaHHI MaTpiOTU3MYy, HAyKH Ta
iHmMx nocarueds. IlllonpaBma B cuily pi3HUX OOCTaBUH iXHSA JOJIS
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3aJIMIIAIAcs MAJOBUBYEHOIO 1 MaJOBIITBOPEHOIO OCOOJIMBO 1 XYJOXKHIN
miteparypi. Taki nakyHu IBan Kopcak 3amoBHIOBaB 3 0OCOOJHBOIO
HACTHUPHICTIO 1 TAJTAHTOM.

Bxe moHaj IMIICTh POKIB HEMAa€ TaJaHOBUTOI'O YKPaiHCHKOTO
MUCHbMEHHUKA CEpel Hac, OJHAK MOro iCTOpuyHa Mpo3a JOCI CTaBUTh
Oarato 3amuTaHb YUTa4aM 1 JOCIIAHUKAM-TITEpaTypo3HaBIsIM. Oco0IMBO
aKTYaJIbHOIO € MOTO TBOPYICTH MICJS BIPOJIOMHOT'O MOBHOMACHITaOHOTO
BTOPIHEHHSI MOCKOBCBHKOT JICP>KaBHU.

“I'erbmannu  Opauk” (2006) “Imena TBoi, VYkpaino” (2007),
“TaeMHULIT CBITOrO ApceHis” (2008), “Tuxa mnpaBma Mopecta
JleBumpkoro” (2009), “Kameman Apwmii YHP” (2009), “Ortaman Yaiika”
(2010), “Iditu Sdera” (2010), “Kopouna IOpig II” (2011), “KARUNOS
DEIMANTO PASLAPTIS “Cekpern koposmiBcbkoro maiamanta’™ (2011),
“3apoitoBHuk €Bporm” (2011), “HemmpuuiB xmrou” (2012), “Ha mexi”
(2013), “Mucnusii 3a mapesom” (2014), “Tlepcrens I'annu bapsinok™
(2015), “Bubyx y mycreni” (2015), “3ami3nize koxaHHS MUKIyxo-
Maxknas” (2016), “Oraman Yaiika” (2018), “Bopo3Ha y dykoMy IIOJI.
Bubyx y mycrem. Pomanu” (2022) Ta iHII — Aar0Th HaM ChOTOJHI XJI10
JUTsl IEPEOCMHUCIICHHS 0araToi Ha repoiB Hallli — YKpaiHu.

Poman “3aniznine koxanHs Mukiyxo-Maknas” IBana Kopcaka
MPEJCTaBIIsiE HAM BiJIOMY ICTOPUYHY IOCTAaTh HETUIIOBO, HE TaK SIK II€
3IMCHIOBAJIOCA B MiAPYYHUKAX 3 ICTOPII.

YuTay yBaXXHO MOKE MPOCTESKUTH 32 HEHMOBIPHUMH MEPUTIETISIMU
J0JIi BUAATHOTO JOCHIJHUWKA YKPAiHCBKOTO TOXOJXEHHS MUKIyXxo
Maknasi. ABTOP-BOJIMHSAHUH POMaHy JIEMOHCTPYE HAJ3BUYAMHO CKJIAIHY
JI0JIF0 HAYKOBII 1 BIIKpUBaua, 0COOJUBO IIKABUMU ChOTOJHI BHUJIAIOTHCS
HOro po3dapyBaHHs JEp:KaBHHUM YCTPOEM MOCKOBCBKOI immepii: “/Iuka
aziiicbka opja 3 ii JI0TOI KOPCTOKICTIO, 3HEBAr0I0 JYXOBHUX IIHHOCTEH 1
MO1JIOM CYCHUILCTBA Ha paliB Ta BOXK/IIB MPUHECTA 1 YKOPEHUJIA HA BIKU
B Pocilickkili iepkaBl CTAHOBHIIE, KOJIU MPABO AYMAaTH JICTaBajld TIIbKHU
Tl 3 HUXKYOI CYCHIJIBHOI BEPCTBH, XTO, IyMarO4H, Y CBOIX MIPKYBaHHSX
yraayBaB OaxaHHs Boxas...” [3, c. 12].

[IpumiTHO, 110 K0Ci B YKpaiHi Majo € JIIoJel, KOTpl 3HAIOTh MPO TE,
10 € 3eMJIIKaMH BCECBITHBhOBIAOMOTO Mukiyxo-Maknas. Bin € Buxiamem
Benukoi Bonuni 1 HapoguBcs y micti Manun Ha JKutomupuiuni. Tam
3HAXOJIMBCA PIAHUN MAETOK BIIAKpUBada. A OKpIM YKpaiHCHKOrO MaB
TaKO>K HIMEIBKE 1 MOJbChKE MOXOKEHHS: *“...BIH HANlOJIOBUHY YKpaiHEIb,
Ha YBEPTH IMOJISK 1 I1Ie Ha YBEPTh HiMeIb...” [3, ¢. 171].
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3aMiCTh CHOPUSHHS MOJOJOMY 1 amMOITHOMY HAyKOBII0 B HOTro
BIIKDUTTAX MOCKOBChKa IMIIEpisi HaBMaku — Oyja Ha MEpenoHi Moro
YUCJICHHUX eKCHeAuIii-BiAKpUTTIB: “He pa3 cmamano Ha raaky, 1o Bce,
YOro BiH JOCST 1 IO BCTUT 3pOOUTH, 3pOOMB HE 3aBJSKH, a BCyIeped Tii
MallliH1, BailllyBaTiid, MAJIO3pO3yMUINNA HA 3BUYHUM TIy31 1 0€3TOIKOBIN”
[3,c. 171].

MockoBcbke reorpadiuHe TOBApPUCTBO BIJIMOBUJIOCS CIPUSITH 1
nonomaratd 'y  (iHaHCYBaHHI  HayKoOBO-reorpaiuHMX  BHHAXOJiB
Muknyxo-Maknas. Tomy ¢giHaHcyBaHHS OpaB y piTHOMY TOMICTI.

Jlocl BUKIIMKA€ NOHMCKYCil TMOXO/IKCHHS TaJaHOBUTOTO HAYKOBIIS.
PonmoBe mnpi3Buie #oro ciM’i Mukinyxa. ABTOp poOMaHy BBaxkae, IIO
Maxnaii «mpucTaio» il 4yac e Ko3aubkoro MuHysaoro Ha Cidi.

[{ikaBUMHU 1 MIPOCSAKHYTI POMAHTUYHUMHM PO3IMOBIASIMU € 1CTOPii MPO
cTtaHoBlIeHHsT M. Muknyxo-Maknas. [lepenurii qo1i, BUNago0K 1 MACIUBI
BUITAJIKOBOCTI CYNPOBOKYBAIHM KUTTS HEOPJIAWHAPHOI Yy MaiOyTHBOMY
noctati. JlebrotHa excnenuilis 10 HoBoi I'BiHel mepeadaumiia mogaibiry
J0JII0 BiIKpuBauda: “BiH MOKJISBCA >KUTTS NMPUCBITUTU HAyIll, OCOOIUBIHI
Py TOMY, 3aJUIs1 SIKO1 CTaTH MOBUHEH BIYHUM MAaHJAPIBHUKOM: MOXKE, K
J0Ji1 CyauTh, BIH III€ pa3 TOW roioc mouye ¥ 3yctpiHe. I Te He
PO3XOUTHCS 3 1HIIIOK MPIE0: 3HAWTH X04Y Ha KPA€uKy CBITY IUIEM s, a YU
HapoJ 3 AYIICIO 1€ HE MPONanlolo, e He 3aMYJICHOK 1 HE MPOKUCIIO
[3, c. 30].

KutteBi mnepuneTii OMOBUTI TaKOX JIIOOOBHUMHU TPUTOAAMH,
HeCHoiBaHUMU BUTIBKaMu J10Jii. IBan Kopcak 3 BeIMKO0O MalCTEPHICTIO 1
XYJI0KHIM TPENETOM OMUCYE 111 HaJA3BUYAMHI TOI1i.

Bixe mo cmepti 3HaHoro M. Muknyxo-Makiasi B Haylil, TOMYJISPHIM
JiTeparypl HOro moctrarb OyJia 3arakoBOK0 1 BHKIIMKajla YUMAaJo
muckycii. XyaoKHE OMpallfoBaHHs KUTTEBUX MaJio3HaHUX (akTiB [BaHOM
KopcakoM pgae miacraBd BBaKaTW TNOCTaTh BIJAKpUBAdYa HE JIMIIE
TQJIJAHOBUTOIO, aj€ M JI03BOJIAE€ 3apaxyBaTH JI0 HAWBEJIUYHIIIUX is4iB
HaIoi, YKpaiHChKoi icTopii. Oco0IMBO IIKAaBOKO BUIAETHCS pereniiist M.
Muknyxo-Maknas B cepeHii mkoiai. BuBuenHs ManoBigomux (hakTiB Ta
iX OMpaIfOBaHHS MHUTISIMH POOUTH MPOILEC JUJIAKTUYHOTO 3aCBOEHHS
icTopii, KyJabTypu VYKpaiHH OUTBII NOpUBAOIMBUM 1 IIIKAaBUM JIJIS
CIIPUKMAHHSL.

Jimepamypa:
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2. Kopcak 1. 3aBoitoBauk €Bponu. Kuis: Apocnasis Ban, 2011.175 c.

3. Kopcak I. ®. 3ami3nine xkoxanHs Mukinyxo-Makmas. SIpocnaBiB Bai,
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4. Cnabommnuipkuit M. PoMaHicT Ha cTaepchbkii aucrtaniii. JliteparypHa
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Oabra SAApyuuk — kanauaat Gia07I0TIYHUX HAYK,
JOIEHT Kadeapu MOJIOHICTUKY 1 TIepeKIaay
BOMUHCBHKOTO HAI[IOHATBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

KonuenT Masoi Ta BesiMKoi 0aTbKiBIIUHM Ta HOT0 BUCBITJICHHS Y
M0JIbCbKOMY JIITEPAaTYPO3HABCTBI

Y KOXHOI JIIOJWHM € BeJduKa 1 Majlia OaTbkiBIIMHA. Benuka
OaThKIBIIIMHA — 1€ KpaiHa, JepKaBa, B SAKIM TH € ii CKJIaJI0BOI YaCTHHOIO,
il TpoMaasitHUHOM. Bykde — pigHui Kpail, MICLIE HApOJKEHHS TI€l 4u
iH1I01 Jroaunu [3].

VY pi3HuX KpaiHax HUIIXu 10 GOpMyBaHHS “BEJIMKOI OATHKIBIIUHU
pi3H1, ajie € 1 cruibHe. [0 1Iboro BIIHOCUTHCS IIAHYBAaHHS BUIIO1 BIAId —
[I€ KOPOJIBChKI 1 LAPChKI JAMHACTIi, IIaHYBaHHA BOXKIIB PEBOJIOLIHN 1
HApOJAHUX PyXiB, IO TMPOCIABWINCS, ICTOPUYHUX OCOOHCTOCTEM,
IepKaBHUX CHUMBONIB. Bci 1l Qopmu  BilaHyBaHHS  3a3BHYall
M1IKPITUTIOIOTHCST €CTETU3AIEI0 1 BIAMOBIIHUMM 1M €MOISIMHU. 3aBAsSKU
IIbOMY HEICHYIO4Ya 4YyTT€Ba pEaJbHICTh “‘BEIMKOI OAThKIBIIUHU
3aMIHIOETHCSI €CTETUYHUMU 00pa3zamMu. 3ayBakKMMO, BTIM, 1110 3BEIUYCHHS
“BenMKOi OATHKIBIIMHU TOTpPEOy€e€ CHpPaBXKHIX ICTOPUYHUX 3JETIB, B
1HIIIOMY BUMAJKy BOHO HEJOBIOBIYHE.

Marna OaThKiBIIMHA y OUIBIIOCTI % BUIAJIKIB TPAKTYETHCS SIK CEJIO,
MICTO, JI€ JIIOAWHA 3’IBHJIAacd Ha CBIT, )KHJIa TaM a00 >KUBE CHLOrOJHI. 3
NICUXOJIOTTYHOI TOYKHA 30pYy, HOCTajJbriyHa MPUBAOIMBICTH “Maloi
OAaThKIBIIMHKU TIOB’Si3aHA 3 MOYYTTSIM 1 YYTTEBICTIO, 3 EMOIIAHICTIO.
CnpaBa B TOMy, IO TIJKPECIEHI €MOLISIMA BpPaXE€HHsS Kpalie
3amam’SITOBYIOTbCSl 1 MIABUIIYETHCS iX “TICUXIYHMM CTaTyc” — BOHHU
HaOyBalOTh JOMIHYIOYOTO 3HA4Y€HHA TMpU Opradizamii Ta BIIOOP1
ncuxodakropiB. 1li obcTtaBuHU BigoOpakaloThCsi Ha ideamizaiii ‘“‘manoi
OaTbKIBIIMHU, OCKUIBKM JTUTHUHCTBO, SIK MPABUIIO, CYHNPOBOIKYETHCS
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EMOIIisIMH, OLIBIIOK MIPOI0, HDK 1HIII XKUTTEBI mepioau. Ha emMouiiinuit
HacTpii HABKOJIO «MaJioi OaThKIBIIMHM»  BIUIMBAE 1 KyJIbTypa
donbkaopHoro Tumy. lle BcuIsiki mepekasu mpo pi3HI MOl 1 yHIKaJIbHI
MPUPOAHI OCOOJMBOCTI JaHOI MICIEBOCTI, MPO MOJBUTH 1 JHUBAIITBA
MICIIEBUX 3HAMEHHUTOCTEH, OIOBIII, JETeHIN PO PO301MHUKIB, PO KUTTS
CBATHX, YyJOTBOPHI 1KOHH, TIPO crienudiuni 3Buyai 1 iH. Taka ecteTuzairis
MOX€ TEpPEeTBOPUTH ‘‘Mally OaThKIBIIMHY Ha BUTBIP MUCTEITBA, Y
BCSIKOMY pa3i, Ipu OyIb-sKill 3rajiii npo Hei.

Mana OaTpKiBIIMHA — II€ TIOHSATTS, AK€ 3 SBISIETGCS HE TUIBKHA Y
MiJIpyYHUKax, ajie ¥ y NoBCAKAEHHIH yekcuili. Ciif mam’siTaTy, 10 1€ HE
TUIbKKM TeorpadiuyHe mOHATTS. BoHO OuIbIe MNOB’s3aHE 13 BJIACHUMU
LIHHOCTSIMU 1 MopaiuTro. HuHi X 171€s1 Majoi 0aThbKIBIIMHM YaCcTO BUCTYIA€E
MpPOTH BTpPaTH CBOrO MICLsSI Yy CBITI JJid JIIOJAWHHU, TiodOamizaiii Ta
yHi(ikamii. Koxna moauHa Mae HEOOX1THICTh MOCUJIATUCS HAa HE3MIHHI
TOYKH OIOpH, WIHHOCTI. TakKy MOXIHBICTh, BJacHe, W Jae Mala
OaTpKiBIIMHA. He3aMmiHHE Miclie, sIKe HaJeKHUTh 1 € IMPUCBOEHUM KOXKHIiM
JIOIMHI HA3aBXJIU, TOMY 1110 HAPOJAUTHCS MOKHA JIUIIE B OJJHOMY MICIII.

Heszanepeunum € Te, M0 HE3BAXKAIOUM HAa HECTAOUIBHICTH Y CBITI,
BIMHU, eMIrpailii, 1€ MiCIl¢ 3aJIUIIAETHCA TaKUM XKe SIK 1 0yJ0, kpaH, sKuit
3UIMIINTHCA B maM’sATi. Mayia 0aThKiBIIMHA MOKE PO3TIISIAATUCS B PI3HUX
KOHTEKCTaX, y TOMY YHUCJl SIK 1 MOBEPHEHHSA 1O CTapuX MicClb, a00 fK
NOIIYK 1IEHTUYHOCTI. Hampukian, y MmoibChKid JIiTepaTtypl MOLIUPUBCS
Mi( Mpo BTpaueHUM pail, AKUN TPaKTye, CBOTO POy, CBIJOMICTh MEBHOTO
TUITY YyTIUBOCTI, CHPUUHSTTS CBITY.

BBaxkaerbcs, 1m0 MNPUKIAIOM OJHOTO 3 JITEpaTypHUX TBOPIB, B
AKOMY OaTBKIBIIIUHA TPAKTYETHCS SIK CEPEIOBUINE TPOKUBAHHS JIIOAUHU, €
“ITan  Tameym” Apama MinkeBuda. Y JABaHAAUITH KHUTaX JaHOTO
IIe/IeBpy NMUCHbMEHHUK BigoOpaXkae cBOIO Tyry 3a kpaem “lat dziecinnych”
[1, c. 50], BCtOo cBOFO JTFOOOB A0 PiAHOT 3€MJIi, IKy BiH MYCHB TOKHHYTH.
Yactuny cBoei “manoi OaTbkiBIIMHK S ~AjaM MIlKeBUY BiJITBOPUB
pO3MOYMHAIOUM IIeH TBIp, J€ TeMma 1 3BEepTaHHS CHOPsIMOBAHE caMe Ha
JIutBy, e mpupoaa nepcoHiPpikoBaHa 3 yciMa CXoJaMH 1 3aX0/IaMU COHIIS,
MTOpMaMU 1 YUCTUM HEOOM. 3 TOUHICTIO, Y BCiil cBOil kpaci A. MilkeBu4
MPEACTABIISIE IMTOBCHKY IPUPOY:

“Czyz nie pigkniejsza nasza poczciwa brzezina,

Ktora jako wiesniaczka, kiedy ptacze syna,

Lub wdowa me¢za — r¢ce zalamie, roztoczy

Po ramionach do ziemi strumienie warkoczy,
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Niema z zalu postawg jak wymownie szlocha” [2, c. 104]

Hocranerig 3a “manor OaThKIBIIMHO MPHU3BOJUTH IO TOTrO, IO
aBTOpP ONHUCY€ 3BUYKH, MAHEpPH, PO3BArH LUISIXTH, TOTO 4YaCy, 3 SIKHMH,
MOKJIMBO, aBTOP 3yCTpiUaBCs y CBOeMY KMUTTI. Bin He 3a0yBae, oJHaK, 1
npo Ilonplry sik KpaiHy, sika BUCTyIa€ 1ICTOpUYHUM TioM. [iMm, abo x Ta
“BenuKa OaThKIBIIMHA”, SIKa BIAIrpae BEIUKY pOJb y TBOPUYOCTI Adama
MinkeBuya. Ilosbina y HOro He iCHYE€ sK JiepkaBa. TakuM 4YMHOM, PIIHUN
M — 11€ TOPUTYJIOK, J€ JIIOJIMHA HE MOBUHHA 3a0yBaTH MPO CBOE KOPIHHS

Ta MUHYJIE.
3 i"moro 6oky Eniza Oxemko y pomani “Hang Himanom™ 300paxye
KOPUYMHCBKHI JIBIp 1 KUTTS 3yOOXKUIOI NUISIXTM — borarupoBudis.

BUHATKOBUM repoeM poMaHy € MpUpoAa HAaJHIMEHCBbKA. 3B’SI30K 3 HEIO
Ay’K€ BaXJIMBUM, OCOOJIMBO JJisi MO3UTUBHHUX TIepoiB TBOpYy. Bmache
Kaxyud, pluka HimMan 1 jic yTBOPIOWOTH ‘“‘Maily OaTbKiBIIMHY —[JIs
memkaHiiB Kopuuny. Ile momiTHO B 0o0pa3i beHenwkra, sikuii CBO€RO
BaXKKOIO MPAIICI0 HE JOMYyCKae po3naay aABopy. Bin 6opeThes 3a 111 3emill, a
Mapra iforo B ibOMy MiATPUMYE.

Came Taka “mama OaTbKIBIIMHA~ CTBOPIOE, 4, MOXJIMBO, HaBITH 1
NPUXOBYE B 001 “BenuKy OarbKiBIIMHY . CHMBOJIOM SIKO1 € JIBI MOTWJIH,
AK1 BUCTyHaroTh y (alymni TBOpy. BoHu BigoOpaxarTh Te, 10 y HAPOAY
30epernucs Tpaaullii, 3Bu4ai 1 KyJbT JOMaIIHbOTO BOTHUIIIA.

Mognepnictchkuii poman BunagucnaBa Peitmonga “Xionu™” Takox
MICTUTh TeMY ‘“MaJioi OaThKIBIIMHK . MOHa HaBITh CKa3aTH, 1110 MICTO 1
repoi JAHOTO POMaHy caMi ISl ce0e CTBOPIOIOTH 110 OATHKIBIIUHY.

s  Yecmaa Mijoma HazaBkId “‘Maliol0  0aThKIBIIMHOIO™
samumuThes JKMyab. Moro 3aXomuieHHS 3eMJICI0 CBOTO JIMTHHCTBA
BimoOpaswiocs y tBopi “lonuna Iccu”. Ile HocTanbriyna, pedaekcuBHa
MOBICTh 13 OCOOMCTUMHU aBTOOIOrpadiuHUMM aKIEHTaMH, Ka PO3MOBiAae
icTopito mpo ManeHekoro xnomunka Tomama CypkonTa. HMoro BnacHwuit
CBIT BIIOOpaXXE€HHI YyJOBOI MPHUPOJIOI0, PIZHOMAHITHICTIO JIIOAEH 1
KyabTyp. Tepenu Iccu CTaHOBISATH CBOEPIAHUN IIEHTP CBITY, €
peanbHICTh 1 (akTHMUHA ICTOpISI 1BOTO Kparo 3MINIYIOTHCS 13
SA3UYHUIIBKUMU 3BUYAsAMU 1 BIpyBaHHSIMH. BiaTBOpeHHs nauBa 1
TAaEMHUYOCTI JOPOCIIOTO CBITY OYMMa JUTHUHH.

Mana OarbkiBiMHA nHUCbMEeHHUKA Taneyma KonBilpkoro — 1e
perionn BinbHo. Y TBOpi “XpoHika J000BHUX MOJIN~ BIIOYBAETHCS Mis
MOETUYHOI PO3MOoBiAl. IcTOpis mepmoro KOXaHHsS, a TaKOX BIAUYTTS
OJIM3BKOr0 NPUXOJY BIMHM 1 TEPOpPY MarOTh MICLHE B JAHOMY TBOPI.
Hocraneriuna maHopamMa JOBOEHHOTO, 1AWIIYHOrO CcBITY. KOHBIIBKHI
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BBOJUTH 1 CBOE€ “allbT€p €ro”’ omoBijada, 110 MNpUOyBa€ 3 MHUHYJIOTO.
Cnoctepirae 3a noaisiMH, 3HAaKOUYH, SIKUM OyJe KiHelb. ['epoit uepes3 poku
MOOJIAYKIIMBO OIIIHIOE CBOE MHUHYJIE 1 MOBEMIHKY, 3rayloud cTapi Micus i
CBOIO MOJIOJICTb.

OTxe, 10 BeIUKOI OaTHKIBITMHU OCOOJIMBE, CaAKpaJIbHE MOYYTTS, SKE
moeaHy€e J000B 1 MOYYTTS HaTpioTu3dMy. Mana GaThKIBIIMHA 1€ HE KpaiHa
Yy Jiep>KaBa, a OUIbIl By3bKa TEPUTOpIAJIbHA OJUHUIL, SIK, HAPUKIIA],
piHa TMPOBIHIIS YM MICTEUKO. Y JiTeparypl ‘“‘mana OaTbKiBIIMHA”
PO3TIISIAETHCS K MICIIE TUTHHCTBA, BKOPIHEHHS, PiJHE, IPUBATHE MICIIE,
nam’siTh 3 MEPIIUX PYK. Y MOJBCHKIN JiTEpaTypi iICHy€e O€3/14 MpUKIIaIiB
BIIOOpaXEHHS BEJMKOI Ta Majoi OaTbKIBIIMHU, Y TOMY YHCIl 1 Yy
BU3HAYHOI'O MO€Ta, HOOEMBChKOTO Jlaypeara Uecnapa Mijoa.

Jimepamypa:
1. Forstner D. Swiat symboliki chrzescijanskiej. Warszawa: Czytelnik,
1990.
2. Mickiewicz A. Pan Tadeusz: Ostatni zajazd na Litwie. Warszawa, 1959.
3. http:/uk.wikipedia.org/wiki/BaTbKiBIIrHA

Mapuna Sluenko — OakanaBp
(dakyabTETy MI>KHAPOJAHHUX BIJIHOCUH
BonuHcbKOro HallioOHaIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkoesuii kepisnux — Aia Ko3ak,
KaHJI. IeJJaror. HayK, JOLeHT Kadeapu
1HO3EMHHX MOB Ta MEPEKIaTy

BHY imeni Jleci Ykpainku

Jesiki KyJabTypHI BiiMiHHOCTI Mizk Y KpaiHow Ta HiMmeuunHoro

Jlnst cydacHoro T1100ai30BaHOrO CBITY XapaKTE€pHI MPOLECH, SKI
OPU3BOJATh /10 BCE OUIBIIOrO PO3IIMPEHHS B3a€EMOJII MK PI3HUMHU
KpaiHaMu, HapoJamu Ta KyJbTypamu. [1oai0Ha iHTepakilist BiiOyBa€eThCS y
pi3HUX cdepax uepe3 KyJbTypHI OOMiIHM, KOHTAaKTH MIXK JEp>KaBHUMU
yCTaHOBaMHU,  PI3HUMH  COIIAJIbHUMU  TpylaMH, TPOMaJICbKUMU
opranizaiisiMi Tomio. [lotpeda y MIKKYIBTYPHUX KOMYHIKAIIIX 3 4acOM
cTae Bce OUIbII axkmyanbHoro. BoHu moTpiOHI s OOMIHY HOCBIIOM,
MOIIMPEHHS KYJIbTYPHUX OCOOJIUBOCTEH KpaiHM, MOMyJIsIpu3ailii MOBU Ti€l
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Yy IHINOI JEp)KaBU, a TaKOX 1€ JOCUTh BaXJIMUBO ISl YHUKHEHHS
MDKETHIYHUX 1  MDKKYJbTYPHHUX  KOH(IKTIB Ta  BCTaHOBJICHHS
KOM(OPTHHUX YMOB CIIUJIKYBaHHS [2].

JInst  SKICHOT MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIli HEIOCTaTHHO JIWIIE
3aCBOITH JIEKCMKY Ta TrpaMaTuky. OOOB'S3KOBUM € TaKOX PO3YMIHHS
CaMOTO CJIOBA, CEHCY CJIOBa Yy CHIBBIAHOIIECHHI 3 MPEAMETOM, SIBUILEM
KYJIbTYPHOI'O CEepe/IoBHUIlla, TOOTO BaroMHMM € HasSIBHICTh CIUIBHUX
¢bonoBuX 3HaHb. 0 (hOHOBUX 3HAHB BIJHOCATHCS TMOB'S3aHI 31 CJIOBaMU
MEBHOI MOBH  BIJIOMOCTI  KYJbTYpPHOIO, MaTepialibHO-ICTOPUYHOTO
XapakTepy, YSABJICHHS PO MOOYyT, TpaauIlii, 3BU4ai KpaiHU Ta HapoIiB [2].

Came ToMy, JJIsl AETAIBLHOIO PO3YMIHHS BIUIMBY Pi3HHUX KYJIbTYp Ha
AKICTh MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAI[li PO3TISHEMO KYJbTYpPHI BIIMIHHOCTI
MK YKpainoro ta HimeuunHoto:

JIo MOBHHX p0301KHOCTEH, HAIPHKIIAJI, HAJICKHUTH clIoBO «der
Akademikery, sike HIMEUBKOIO MEPEKIAAAETHCSA, K JIFOJWHA 13 BHUIIOO
OCBITOIO. B yKpaiHCBhKili MOBI1 «akaieMik» — JIOJIMHA, 1[0 Ma€ BHUCOKI
3100yTku y Haymi. CimoBo «das Koteletty (BimOuBHA) ay»e CXO0Xe 13
YKpaiHCBKUM CIIOBOM «KoOTjieTa». OOuaBa cioBa BKa3ylOTh Ha M SCHI
CTpaBH, IPOTE MOXKHA MOTPAMUTH Y HEMPUEMHY CHUTYaIlil0, KOJIU 3aMICTh
rapHoro IMaTka M’sica BaM IIPUHECYTh CTpaBy, B sKiil Oiiblie xii0a,
aHK M’sica. AOO K HIMIIS MOXKE 3IUBYBATH, SIK MU II"€EMO «KOMITOT»: «das
Kompott» Ha BiAMIHY BiJ] YKpaiHCBKOTO KOMMOTY - (DPYKTH y BIIACHOMY
COIIl, BAPCHHS.

Takoxx HimeuunHa Bigoma cBoOiMu 1uOynbHUMH nuporamu (die
Zwiebelkuchen), knponikamu (die KloBe), cynom i3 Byrpis (die Aalsuppe).
Himii nmonmo6msttots ictu Der Eintopf - ryctuit cym, B skoMy € 0arato
OBOYIB, 3€JICHI 1 MOke OyTu M'sico. TpaIulIiHUMU K CTpaBaMu Y KpaiHH €
YEepBOHUM OOPII, BAPEHUKH 3 OY/Ib-IKOK HAYMHKOIO, XOJOEIb, TOJIYOIIl ,
caino. TakoX yKpalHCbKa KyXHsl Oarara Ha pPI3HOMaHITHI OOpONIHSHI
CTpaBH.

Mo>kHa OpoCiKyBaTH BIAMIHHOCTI Y TIOBCSAKACHHIN KYJIbTYypi
VYkpainu ta Himeuunnu. Jlo npukiany, kpamuuii y HiMedunHi mpaiooTh
y Ooyaai g1 3 9.00 go 18.00 rogumnu, y cybory mo 16.00. V BuxigHi
HEJIJIbHI JIH1, HAIlIOHAJIbHI, PEJIT1iHI, MICIIEB] CBATA Mara3uHu 3a4MHEHO.
VY Hac OUIbIIICTh KpaMHUIlL TpaiioTh 10 22.00-23.00 roauHu, a AesKi
HaBITh L1JI0JJ000BO.

PisHuMu € 3Bu4ai Ta Tpaauiii o6ox kpaiH. o npuxnany, y
Himeuunni Pi3nBy nepeaye Der Advent - nepeapizaBsiHUiL Yyac, SIKUI HIMIT
CBSIITKYIOTh HUIUH MicAllb. KOXXHOTO THXHS CIM'sl y BIHKY 3alajlO€ CBIUKY,
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AKa CHUMBOJI3Yy€ XUTTA. Mu Takoi Tpaauili He Maemo. Y HimeuunHi
ocHoBHUMM cTpaBamu € die Gans (rycka), das Geback (Bumiuka), der
Pfefferkuchen (nmpsuuku). Die Weihnachtspyramide € cumBosiom PiznBa. B
VYkpaini, Ha BigmiHy Big HiMmeuunHu, OOOB'SI3KOBOIO 1 TPaAMIIIHHOIO
cTpaBolo € KyTa. Ha cBsTuii Beuip mMae OyTu JBaHAAIATH CTpaB, 11O
CUMBOJII3YIOTh JOCTATOK, PaiCTh IACTSI.

OcBiTHIN mporiec B YKpaiHi mij KoHTposiemM MiHicTepcTBa
OCBITM 1 Hayku, a B HiMme4uwH1 BIJINOBIJAIBHICTh 32 CUCTEMY OCBITH
HecyTh ¢enepanbHi 3emii. Takoxk BIAPI3HAETbCS CTPYKTypa OCBITHIX
3aknaniB. Y HiMmeuunHi icHye Taka mpakTuka, sk Orientierungsstufe - me
JIBa POKM HABYaHHS, MMiJ 4Yac SKUX Yy4HI MOXYTh 30pIEHTYBATHCS 13
BUOOPOM IIIKOJIU 1 MPU MOTPEO1 MEPENTH 10 THIIIOTO HABYAIBHOTO 3aKJIay.
B Vkpaini Take siBuiie BiacyTHe[1].

IcHye 6arato iCTOTHUX BIAMIHHOCTEW Y KYJbTYpax 1 MOBCSAKIACHHOMY
KUTTI UX KpaiH, IO MPU HEKOMIIETEHTHOCTI MOBI[IB MO€ ITPU3BECTH 10
cepio3HUX KOHQIIKTHUX CHUTyallid. A OTKe, MOXKHA MiJCyMyBaTH, IIO
JUISL TOTO, 1100 BECTH AKICHY MIKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAI[iO 13 HOCIEM MOBH
Ta KyJbTYPU OKPEMOI KpaiHU HEOOX1JHO BpaxOoByBaTH HACTYMHI (PakToOpH:
3HaHHSA peagii TOBCSIKICHHOTO >XUTTS, KYyJIbTypH, Tpajuiliii, 3BUYAiB,
4acoBl BiIMIHHOCTI, ecTH Toino. Lle cnpusituMe Kparomy nopo3yMiHHIO
Ta OUTBII SIKICHIM KOMYHIKAIlli MiX MpeJACTaBHUKAMM HaIlil.

Jlimepamypa:
1. MixkyJabTypHa KOMYHIKalisl Ta ii 3Ha4YC€HHs I npodeciiiHoi
TISIBHOCTI MalOyTHIX (baxiBIIiB. URL:

https://core.ac.uk/download/pdf/33686839.pdf (maTta 3BEpHEHHS
21.12.2023).

2.  Exmwmkmonenis CyuacHoi Ykpainu URL:
https://esu.com.ua/article-18022 (nata 3Bepuenns 21.12.2023).
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2023 Word of the Year as the reflection of sociolinguistic implications
of artificial intelligence

In the relentless march of technological progress, Artificial
Intelligence (Al) has emerged as a transformative force, reshaping the
landscape of human interaction, knowledge dissemination, and language
itself. As we stand on the precipice of a new era, it is evident that Al has
transcended its role as a mere tool and become an influential participant in
the complexity of language improvement and human communication.

One of the most striking manifestations of AI’s impact on language
is the introduction of novel terms and concepts that spring from the ever-
evolving field of machine learning. Words like chatbot, generative Al, and
hallucinate are not just linguistic curiosities; they represent the lexical
offspring of a technology-driven revolution [3, 4]. The intricate interplay
between Al and language is a dynamic, bidirectional process, with Al both
shaping and being shaped by human communication patterns.

As we reflect on the year 2023, it becomes evident that Al has
ushered in a transformative era, redefining how we work, learn, and
communicate. The selection of hallucinate as the Word of the Year
signifies a critical juncture in the narrative of AI’s influence on language
and underscores the challenges and opportunities posed by this
technological paradigm shift.

The general influence of Al on language is multi-faceted,
encompassing various dimensions of linguistic evolution. On one hand, the
advent of Al-driven communication tools has redefined the dynamics of
human-computer interaction, giving rise to chatbots, language models, and
virtual assistants capable of understanding and generating human-like text.
On the other hand, the integration of Al into our daily lives has introduced
a new lexicon, where terms like machine learning, algorithm, and neural
network have become commonplace.

The lexicographical journey of hallucinate mirrors the unfolding
story of AI’s impact. Introduced to the dictionary in 2023, the term
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encapsulates the malfunctioning aspect of Al, highlighting its propensity to
produce false information contrary to the user’s intent [4]. This lexical
addition acknowledges not only the functionality but also the potential
drawbacks of Al, akin to cautionary terms like spam and virus.

A meticulous examination of data trends elucidates the increasing
prominence of hallucinate in the linguistic landscape. Dictionary lookups
surged by 46%, and digital media witnessed an 85% year-over-year
increase in its usage [5]. The correlation between Al-related terms and
lexical inquiries signifies a growing societal awareness of the impact of Al
on language and communication.

Numerous studies worldwide confirm the prominent role of Al in the
way we are thinking this year. Examining the Word of the Year selections
from various dictionaries for 2023, it becomes apparent that terms such as
generative Al (or GenAl), large language model (or LLM), prompt and
GPT are exerting considerable influence, contributing to the evolution and
expansion of language [1, 2]. This dynamic interplay between emerging
technologies and language reflects the ongoing discourse surrounding the
potential of generative artificial intelligence, fostering vibrant discussions
across diverse communities.

Thus, the likelihood is high that 2023 will be regarded as a pivotal
moment for artificial intelligence. Throughout the year, Al remained a
recurrent theme in the news, with notable tools such as ChatGPT and
Google Bard garnering significant attention. It marked a watershed
moment as many perceived computers to, for the first time, approach or
even match human intelligence. However, debates abound regarding the
extent to which large language models truly emulate the intricacies of
human brain functionality.
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The Impact of Language on International Relations

The Impact of Language on International Relations is a
comprehensive exploration of how language plays a crucial role in shaping
diplomatic relations across the world. Language is a powerful tool used to
communicate, inform, influence and persuade. Diplomats from different
countries and cultures rely on language to convey their thoughts, ideas,
and concerns effectively. Through language, diplomats can engage in
dialogue, negotiate agreements, and build relationships with their
counterparts. It is also a means that can be used to manipulate, deceive,
and divide. In the realm of international relations, language plays a crucial
role in shaping how states interact with each other [1].

Language also plays a crucial role in the concept of soft power in
international relations. Soft power refers to a nation’s ability to influence
others through its values, culture, and ideas rather than through coercion or
force. By promoting their language and culture, countries can enhance
their soft power and positively shape their global image.

An in-depth examination of language as a tool of manipulation and
propaganda proves that euphemisms can soften unpleasant truths. For
example, clean operation masks the cruelty of war, enhanced
interrogation techniques conceal torture, and downsizing conceals job
losses. By cleansing language, criminals isolate themselves from the
genuine consequences of their acts, making them easier to accept or
excuse.

Propaganda is more than just information; it is a weaponized
narrative [2]. The key propaganda techniques include:
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—  slanted language involves using loaded words and structuring
information to elicit distinct emotions (consider the phrases freedom
fighters for rebels and illegal immigrants for unauthorized inhabitants);

—  deception and fabrication by using outright falsehoods, half-
truths, and cherry-picked information to construct a misleading narrative.
Consider bogus news, doctored photographs, and falsified stories.

—  emotional appeals through implementation of fear, wrath, or
patriotism to influence people's thoughts and behaviors (consider fear
mongering about impending threats or demonizing entire communities of
individuals);

—  dehumanization with a help of depriving the ‘enemy’ of their
humanity by insulting words and stereotypes, making violence against
them more acceptable (remember the wartime caricatures and
demonization of opposing groups);

—  repetition and reinforcement concerning constant exposure to a
message normalizes it while reducing critical thinking (consider the
consistent media repeating of particular themes and phrases).

Beyond thee simple instances, manipulating language may be more
sophisticated:

—  doublespeak is the practice of saying one thing while meaning
another, which causes confusion and obscures intentions (consider
Orwellian words such as ‘thoughtcrime’ or ‘peace through war’.

— othering implies fostering a ‘us vs. them’ mindset by stressing
differences and instilling fear or suspicion in the ‘other’ (consider the
demonization of certain ethnic groups or religions);

—  dog whistles means using coded language understood by a
select group to transmit messages while avoiding suspicion from others.
This may be used to motivate certain groups or promote hate speech.

Understanding all these approaches is essential for becoming an
educated and critical consumer of information. Before formulating your
own beliefs, pay attention to loaded language, examine sources, and seek
out other perspectives.

Thus, language is a powerful tool that can be used to shape
international relations. It can be used to manipulate and deceive, but it can
also be used to promote peace and cooperation. The effective use of
language is essential for states that want to build strong and productive
relationships with other states.
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Die Identifizierung ukrainischer Flichtlinge in Deutschland
wahrend des Krieges

Nach dem Beginn der umfassenden Invasion Russlands wechseln die
Ukrainer aktiv von Russisch zu Ukrainisch. Dies ist im Informationsraum
und im Alltag splrbar — viele Menschen, die im letzten Jahr begonnen
haben, Ukrainisch zu sprechen, sind bekannt. Zum Beispiel antworteten
etwa ein Drittel von 67.000 Befragten der "Kyiv Digital" -App, dass sie in
dieser Zeit begonnen haben, auf Ukrainisch zu kommunizieren[1]. Der
Trend zur Ukrainisierung hat auch die Uberwiegend russischsprachigen
Gebiete im Osten nicht umgangen, die am starksten unter dem Krieg und
dem Terror der Russen leiden.

Der Zweck des Artikels ist die sprachlichen und kulturellen
Verénderungen in der ukrainischen Bevolkerung aufgrund der Invasion
Russlands zu beleuchten. Ein besonderer Fokus liegt dabei auf dem
Wechsel von Russisch zu Ukrainisch als Reaktion auf die Ereignisse des
Krieges. Die zunehmende Verwendung der ukrainischen Sprache wird im
Informationsraum und im téglichen Leben der Menschen sichtbar
gemacht.

Viele Umsiedler aus dem Osten und Suden der Ukraine, die in den
westlichen Regionen gelandet sind, begannen ebenfalls h&ufiger auf
Ukrainisch zu kommunizieren — aus eigenem Antrieb und inspiriert von
der ukrainischsprachigen Umgebung. Im Gegensatz dazu hat diejenigen,
die wéhrend des Krieges ins Ausland geflohen sind, diesen Trend
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vermieden. Einige horen sogar auf, Ukrainisch zu sprechen, wenn sie sich
in einer russischsprachigen Umgebung in Europa befinden.

Es ist erwdhnenswert, dass ukrainische Fluchtlinge im Ausland oft
beklagen, dass sie sich beispielsweise an russischsprachige Arzte in
Deutschland wenden miussen, weil sie Deutsch nicht ausreichend
beherrschen und es unmdoglich ist, ukrainischsprachige zu finden. Dies
bezieht sich jedoch nicht auf lebenswichtige Dienstleistungen, sondern auf
die alltagliche Kommunikation mit Landsleuten, die Ukrainisch gut
verstehen und selbst anfangen kénnten, es zu sprechen, wenn sie wollen.

Nach Beginn des groRen Krieges sind viele Menschen
vorubergehend nach Deutschland ausgereist. Fast alle von ihnen sind
russischsprachig, hauptsachlich aus den 06stlichen Regionen. In jeder
Ortschaft grinden ukrainische Fllchtlinge lokale Chatgruppen — in ihnen
ist der Chat zu 90% auf Russisch. Aber es gibt Menschen, die mit allen
Ukrainern, auch den russischsprachigen, auf Ukrainisch sprechen und
versuchen, ihre neuen Bekannten im Ausland dazu zu inspirieren, auf
Ukrainisch umzusteigen, aber sie lehnen ab. Einige versuchen, in
Gesprachen auf Ukrainisch umzusteigen. Es ist schwierig fir sie, sie
sprechen Surzhyk, aber sie versuchen es. Aber das sind die Minderheit.
Die Mehrheit spricht Russisch. Sie haben einfach keine Lust, auf
Ukrainisch zu kommunizieren.

Etwa ein Drittel der Fluchtlinge im Ausland hat sich jedoch
entschieden, auf Ukrainisch umzusteigen[2]. Sie erkléaren dies damit, dass
es fur sie wichtig ist, sich von Russen im Ausland zu unterscheiden und
sich als Ukrainer zu identifizieren.

Andererseits versuchen auch andere russischsprachige Umsiedler,
ihre ldentitdt zu bewahren — deshalb bleiben sie russischsprachig. Sie
denken, dass sich ihre Personlichkeit andern wird, wenn sie die Sprache
andern. Einige sagen, dass sie den Druck verspuren, auf Ukrainisch
umzusteigen. Und dieser Druck verursacht Widerstand.

Der Beginn der Bildung des menschlichen "Ich" und der
Selbstfindung beginnt mit den ersten Worten eines Kindes. Wenn ein Kind
Russisch von seinen Eltern hort, beginnt es sich mit dieser Sprache zu
identifizieren. Mit dieser Sprache beginnt eine Person, ihre Gedanken zu
horen.

Je junger das Kind ist, desto einfacher kann es sich an die
Gewohnheit gewoOhnen, in einer bestimmten Sprache zu denken. Aber fir
Erwachsene ist es schwer, aufzuhdéren, in der Sprache zu sprechen, mit der
sie sich ihr ganzes Leben identifiziert haben.
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Ukrainischen  Fllchtlingen  in Deutschland  helfen  oft
russischsprachige Emigranten friiherer Wellen, die vor vielen Jahren aus
der UdSSR ausgewandert sind. Sie sind aktiv und aufrichtig engagiert.
Aber das sprachliche Problem ist fur sie nicht so akut, daher
kommunizieren sie oft auf Russisch miteinander. Aber sie verstehen Klar,
dass fir den Ubergang von Russisch auf Ukrainisch Zeit, Praxis und
Unterstltzung erforderlich sind. Die Motivation ist da!

Die Motivation als Treiber der personlichen Ukrainisierung, der
Waunsch, im Alltag auf Ukrainisch umzusteigen, hilft, inneren und &uferen
Widerstand zu tUberwinden. Eine schwache Motivation tragt manchmal zu
Zweifeln bei. Manchmal reicht es Menschen einfach an innerer
Unterstutzung, die Sprache zu andern — insbesondere fiir diejenigen, die
aus besetzten Gebieten und Kriegsgebieten geflohen sind. Aber Menschen
mit starker Motivation sind immer in der Minderheit in jeder
Angelegenheit. Und diejenigen, die nicht genug motiviert sind, werden
durch Umgebung, Supportgruppen und Sprachclubs gefordert.

In der Ukraine ist diese &ullere emotionale Unterstiitzung stéarker
spirbar als im Ausland, was naturlich ist. Und die Sache ist nicht nur, dass
es die Amtssprache ist, die Unterrichtssprache und die Sprache, mit der
alle lebenswichtigen Dienstleistungen zuganglich sind.

Wenn eine Person Ukrainisch sprechen mochte, aber ihre Umgebung
vollstandig russischsprachig ist, kann sie Gleichgesinnte in verschiedenen
kostenlosen Online- und Offline-Projekten finden.

Das Ministerium fir Kultur und Informationspolitik hat eine
Plattform geschaffen, auf der viele solcher Ressourcen gesammelt sind,
sowie mobile Anwendungen und Handbicher, die beim Lernen und
Verbessern der ukrainischen Sprache helfen.

Sie konnen sich Sprachclubs anschlielen, in denen freundliche
Gemeinschaften den Ubergang zu Ukrainisch unterstiitzen — solche werden
vom Motivationsprojekt  "Einheit" organisiert. Es gibt sogar
Konversationsclubs fir Ukrainer im Ausland: in Lublin, Warschau,
Rotterdam, Vilnius und Prag. Ukrainer in anderen Stadten kdnnen sich
auch Online-Konversationsclubs in Telegram anschliel3en.

Die Ukrainer im Ausland sind Botschafter der Ukraine. Ob sie im
Urlaub sind oder gezwungen sind, wegen des Krieges dorthin zu reisen.
Auslander unterscheiden zwischen der ukrainischen und der russischen
Sprache und konnen sich unterschiedlich zu Ukrainern und Russen
verhalten. Die ukrainische Sprache identifiziert eine Person als jemanden,

50



der vom Krieg betroffen ist oder jemanden, der diesen Krieg in die
Ukraine gebracht hat.
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Ukrainian War Lexicon in Current English

The current military and political events in Ukraine have given rise
to new vocabulary such as bavovna, cyborgs, Maidan, orcs, separatists,
ukrops, Chornobaivka, etc. The current Dictionaries and mass media
represent many new words dedicated to Ukraine and Ukrainian people:

e  zaukrauinyty (zukrayinyty) — to try to take something by force,
deception and get a harsh response;

e arestovyty — to reassure through message, positive news,
desired information;

e  debakhnulko — a person who can cause a lot of damage due to
his interest and concern.

e  kimyty — radiate optimism even in difficult circumstances;

e  kadyryty —to pass off wishful thinking; empty chatter;

e  banderyty (vidbanderyty) — to kill, to destroy;

e  makronyty (promakronyty) — to pretend to be veryworried about
a certain situation, to show it to everyone, but not to implement anything
productive;

e  mamkuvaty — not to do simple things to save your own life;

e  merkelyuvaty — to be self-interested, to solve profitableissues
only for oneself;

e shojguvaty — to misinform, to pretend at the workplacethat
everything is going according to plan, to deny defeat;
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e  pushkinopad — the demolition of monuments to Russian cultural
figures and the renaming of toponyms withtheir names;

o rashism — a neologism meaning the Russian version of Nazism,
all manifestations of fascism, whose peculiarity is the hatred of the
democratic world Rushist (rashist) Rushist is a neologism that originated
from the combination of the lexemes “Russia” and “fascism”. It is
especially popular in the mass media to express Putin's expansionist
ideology.

New proverbs, sayings and phraseological units are born in the
linguistic space too:

e  God wears the uniform of the Ukrainian Armed Forces means
boundless trust and gratitude to the defenders of Ukraine;

e ghost of Kyiv (Kyivskyi Pryvyd) is a collective image of pilots
of the 40th tactical aviation brigade);

e  Bandera smoothie, Bandera brew implies national resistance;

o like a wardrobe from Borodyanka is a symbol of survive under
any circumstances as well as endurance of Ukrainians during the war;

e a Russian warship is interpreted as contempt for a thief, a
murderer;

e to start a tractor stands for the most unexpected argument in
any dialogue, the use of means of struggle that no one expects;

o in three days specifies unrealistic, ill-founded ideas, plans
andsincere faith in them;

e to return to Chornobayivka means to repeat one's mistakes.

Semantic contamination is demonstrated in the pejorative putler,
which was formed on the merger basis of two surnames: the russian
president putin and the German misanthrope hitler.

Ridiculous nicknames and paraphrases for the leader of the aggressor
country are based on the characteristic features and actions of a certain
person:

o height — kurdupel, lilliputian, nedopalok, nedomirok;

o mistrust of the environment — bunker worm, stsykun (extremely
frightful person);

o mental state — crazy with a nuclear button;

e a brutal style of management and disrespect for the rights of
others — Cadebist maniac, kremlinterrorist, racist Fuhrer;

e  physical condition — blida pogan.
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We also suggest paying attention to expressive and evaluative
spelling, the peculiarities of writing the words like russia, putin, kremlin,
russian federation — especially with a lowercase letter as a manifestation
of contempt, rage and condemnation.

Widely spread war lexicon is of key importance today and acquires
new meaning. For example, Donbas comes from an abbreviation meaning
‘Donets coal basin’. Leaders in this region of eastern Ukraine have
recently favored Russian control, and it is home to Luhansk and Donetsk
which are the Ukrainian territories that Russia recognized as independent
republics.

The term Finlandization describes a nation that, while technically
neutral and independent on the international stage, yields to the policies of
a larger, more powerful neighbor, as Finland deferred to the USSR during
the Cold War in return for maintaining its sovereignty.

Hedgehog known as the Czech hedgehog is the spiky-looking steel
obstacles that can divert or delay tanks. Ukrainian civilians have been
DIY-ing hedgehogs, welding two bars or beams at an angle to make a
cross and then adding a third to ensure it holds its shape even if it is
knocked over.

Humanitarian corridor implies specific routes and logistical methods
agreed upon by all relevant parties to allow the safe passage of
humanitarian goods and/or people from one point to another in an area of
active fighting the United Nations said.

The anti-tank missiles javelins went into full-scale production in
1997. Today javelins are very effective at knocking out tanks and armored
vehicles. The weapon's ability to destroy Russian armor has made it a
cultural phenomenon in Ukraine, where it even has its own meme:
St. Javelin.

Koloradi is a derisive Ukrainian nickname for pro-Russian
separatists, many of whom wear orange-and-black St. George ribbons that
symbolize Russia's military strength. George was aRoman army
officer who became a martyr because of his Christian faith. The Order of
St. George is among Russia's highest military honors, dating back to 1769
after a hiatus, Putin’s government in 2000 reinstated it.

MiG is the jet warplanes named after the Mikoyan-Gurevich aviation
company. The MiG-15 fought in the Korean War of the 1950s. Today
Ukraine's air force uses the MiG-29.

No to War (nem souine) is the phrase used by Russians who are
against the war in Ukraine even under the threat of detention, arrests, steep
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fines and other punishments. The Kremlin's harsh response to anti-war
sentiments has recalled the mass purges of Russia's Stalinist era.

No-fly zone is one of the key importance war terms. Ukrainian
leaders have repeatedly asked their allies in Europe and the U.S. to ‘close
the skies’ over Ukraine to give their ground forces a chance against
Russia's invading military.

Ukrainians have invoked the Lord of the Rings villains to refer to
Russia's force, saying the hordes were being sent to loot their country and
dismantle its democracy. Those using the term Orcs include a doctor in
Melitopol who filmed and posted video of a protest to social media.

Ukraine's defence intelligence service features an owl in its insignia.
In it, the owl hovers above a global map, stabbing a sword down from the
sky into Russia. The service recently promised that its owls would track
down Russian marines that Ukraine says attacked civilians.

Critics of Putin use a range of ‘blended names’ for the Russian
leader: Putler: Putin + Hitler; Kaputin: Kaput + Putin; Haputin: Ukrainian
khapaty xamatu (which means “grab’) + Putin.

Thus, modern military terms reflect Ukrainian military events and
their participants, while old realities acquire new meanings, and commonly
used vocabulary becomes realities.
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Po3aia 2
Cy4acHi TeHaeHIIIl Y JOCTIIZKEHHI JIEKCHYHUX OMHHUIb

JAmutpo bapanenbkuii— 6akanasp
(dakynbpTeTy Mi>KHAPOJHUX BITHOCUH
BonuHchKOT0 HaIIOHATEHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkosuii kepisnux — Hina Iledko,
KaHa. G110, HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

OCHOBHI acneKTH YKPaiHCbKOI JIOKaJi3allil Bigeoirop
[licns modarky moBHOMAacmITabHOI BIHHM B YKPaiHCBKOMY

CYCIUIbCTBI MTOCHJINBCS pOLIEC yKpaiHizarii, 301JIBIIICHHS
YKPaiHOMOBHOI'O TMPOJYKTY, SKUH OXOIUIoe 0Oe3miu cdep OyneHHOro
KUTTS — BII meperiasay (uUIbMIB 4M  cepiaiiB A0 YHTaHHS KHUT

yKpaiHChKOI0 MOBOI0. OpHI€0 3 Takux cdep € BIJIEOIrpu, SKi CTaIOTh
nenani nomyispHimmuMmu. CamMe TOMY JOCIIPKEHHS OCHOBHHUX AacCICKTIB
YKPATHCHKO1 JIOKaJ13allii BII€OIr0p € TAKUM aKTyaJbHHUM.

Meta cTtaTTi — JIOCHIDKEHHS creru@iku Jokamizaiii BiJIeoirop B
VYkpaini, npo6iem Ta NepCHEKTUB i1 PO3BUTKY.

Jlokagizamisi Bigeoirop — 1e nepekiag, MOBHOLIHHUM (TEKCT 1
nyOnsik) abo yactkoBuil (iHTepdeiic 1 cyOTUTpH), BIAEOITOP MOBOIO HE
OpUTiHATY 3 aJalTaIll€l0 KyJIbTypPHUX Ta MOBHUX OCOOJHBOCTEHN ILJILOBOI
aynuropii [1].

Jlokamizamisi BIZEOIrOp BKIIOYAE TMEpeKiaa: pervlikK, Jiajoris,
iHTep(deiicy, ONuciB MPEAMETIB Ta CBITY, AYOJsK, BIACHUX Ha3BH TOUIO.
[HIIOIO CKIIAIOBOIO TIepeKiagy € rpa cliB a00 BUKOPUCTAHHS 1A10M,
BXXJIMBUX [IJI1 PO3YMIHHSI UM MPOXOKEHHS 1rop, M0 NOTpeldye MOIIYKY
BIINOBIIHUKIB 200 3aMiHU CJI1B 4YM pedeHb. KpiM TOro, BaXKJIMBY POJIb Ma€
BapIaTUBHICTh (CTaThb MEPCOHAX A, PEUYEHHS 31 3MIHHUMM TOIIO) Takum
YUHOM, 3aJIEKHO BiJ pPO3MIpY TpH, MNepekiIafady MNOTPIOHO TMepeaaTu
YKPaiHChKOIO BiJ THCAYl 10 MUIBHOHA CIIB, aAalTyKOUd iX JJIs ILIHOBOI
ayAUTOPii, 10 POOUTH MEPEKIa]] BaXKKHUM Ta TOBIOTPUBAIUM.

Icnye nexinpka piBHIB Jokamizawii: 1) “be3 nokanizayii’ — rpa
BUIYIIIEHA HA 3aKOPJOHHIA TepuTopii 0e3 nokamnizauii; 2) “Jlokanizayis
KopobOKu ma OoKymenmayii”’ — Tpa BHUIyIIeHa 0Oe€3 JoKai3allii, ImpoTe
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MEePEKJIaJICHO MOCIOHUKHU Ta KOpoOKYy; 3) “Yacmrosa nokanizayisi” — TEKCT
rpu TepeKiazcHo, MpoTe BiACYTHIA nyOmnsik; 4) “llosna nokanizayis” —
BECh BMICT I'PH IIEPEKIIaJICHO, BiJ TEKCTY 10 roocis [1].

Takoxx  jokamizamiss Moke OyTu  KomepiiiHow  (odimiitHa
JoKamizamis) abo HEeKOMEpIiHHOK (BOJIOHTEPCbKA Ta aMaTOpChKa
JOKami3aIis).

[lepeBaxHa KiIBKICTh B1ICOITOP MICTITh 3 TUIU TEKCTY: IHCTPYKIIii,
mianoru Ta ornucu [2]. IHCTpyKIIii — KOPOTKI Ta MPOCTI BKAa3iBKH, 3a3BUYAM,
B HAKa30BOMY CIOCOOi Ta 3 BHUKOPHUCTAHHSIM BJACHUX IMEH, IO
OpIEHTYIOTHh TpaBIliB. [liaJlorh — IHCTPYMEHT, IO PO3BUBAE CIOXKET, SIK
MPaBUJIO, BUKOPUCTOBYIOTHCSI 3BEPTAHHS, €JIIIICHUC Ta BJIacHI Ha3BU. Onucu
— HaMOl7IbIlIa YacTHHA TEKCTIB, IO OMUCYIOTh CBIT, SBUIIA, MPEIAMETH,
MEPCOHAXIB TOIIO, TYT IEPEBAXHO BUKOPUCTOBYIOTHCS PO3TOPHYTI
pEUYEHHsI Ta BJIaCHI HA3BHU.

Bnepme nokamizauis Bigeoirop 3’siBuiack B 1980-x pokax, koau
AanoHcbky rpy “Pac-Man” cmouatky mna penisy B CIIA nepeknanu
TpaHciiteparieto “Puck-Man”, a moTiM moBepHyJIM Ha3By Ha3aj 4yepe3 Te,
o cioBo “Puck” o3nauano mainuse ciioBo. Ha Toit yac yepe3 oOMexeHi
TEXHOJIOT'11 JIoKami3alis Oyna qye BaKKOI0 Ta HEMPUOYTKOBOIO CIPABOIO.
[Hmoro mpobsiemoro OyJio Te, IO TepekiIaj BUKOHYBalu Hemnpodeciiini
MepeKsaaaydi, Mo MOPU3BOAWIO J0 TNOMWJIOK B MEpekiagi, a I1HKOJU
OpHUT1HAJ Ta JIOKaJII30BaHA BEPCisl CTABAIA PI3HUMU IFpaMHu.

VYkpaiHChKi JIOKai3alli BiA€OIrop 3’SBHJIKMCS OJHOYACHO 3 PUHKOM
Biieoirop B VYkpaidi, npore g0 2010 p. BoHm Oynu nepeBaxHO
aMaTOpPCHKUMM 1 TMepeKyial poOuiu 3 pociiichkoi Bepcii, sika Oyia
rOJIOBHOK) B TOCTpaisHChKMX KpaiHax. 3 2010 p. BosoHTEpam-
nepekagayaM BAANOCS YKIACTH JOTOBOPH 3 JCSIKUMHU BHUIABLSIMHU 1rOp
(Valve, Sony), 3aBmsgku 4oMy B OaraThox irpax 3’sBriiacs odimiiiHa
yKpaiHcbka Jokamizamist [1]. OxpiM HUX, BaXIWBY POJb B JIOKami3arlii
BiJleoirop 3aiiMaroTh yKpaincbki komnanii (4A Games, Frogwares ma GSC
Game World), gui Bimeoirpu Bij MOYaTKy peii3y MICTITh YKpPaiHCBKY
MOBY [6]. HaliBimomMimmMu yKpaiHCHKUMU JIOKATI3aIHHAME CITITKAMH €:
rpoMaJicbKa oprasizartis “Ulnaxkoumpag” (SBT Localization),
MikHapomHa komanga ‘“UnlocTeam” Ta ykpaiHCBKHME po3min cepBepy
nepekmamiB Steam — “STS UA”.

Cranom Ha 2019 p. oOcsr ykpaiHCBKOTO PUHKY BIJIEOITOp CKJIAJIaB
oinbire Hixk $200 MiH., B TOM vac sk o0car punky KiHo — $113 muH., o
poouTh cepy Bijgcoirop MOMyJApHIIIOW 3a KiHO. KpiM TOro, KUIBKiCTb
rpaBuUiB y Bigeoirpu B Ykpaini B 2019 p. craHoBuno Ouibine 15 muH.
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IIpoTe cTaHOBHUINE YKPAiHCHKOI JIOKadi3allli Bigeoirop, rmapajaokcaibHO, B
pasu Tipiiie, HiXkK YKpaiHChbKOro AyOJsbKy (piibMiB 4epe3 HU3KY NpoOsieM.

['onoBH1 mpoGiemu: 1) He3aliKaBICHICTs BUAABIIB ITOP Ta IrPOBUX
KOMITIaHi{ B HasIBHOCTI YKPaiHCBHKOI JIOKaJi3allii yepe3 HeJIOCTaTHIi BILIUB
Ha 0OCSr MpOJaxiB; 2) COPUUHSATTS YKpaiHU SIK KpaiHU KOJUIIHBOTO
Pansucekoro Coro3y, TOMy HasiBHOCTI POCIMCHKOi MOBH JIOCTaTHbHO; 3)
HEJIOCTAaTHS KUIbKICTh TEpEeKJIaiadiB, ajpkKe JOBOJII 4YacTO YKpaiHChbKa
JIOKaJi3alisi BOJOHTEpPChbKa; 4) KOPOTKUM KpalHIM TepMmiH 37adi
mepeknaay, depe3 IO mepekianadi (i3udHO HE BCTUTAIOTh 11€aTbHO
MEpPEeKIacTh BEJIUKY KUIBKICTh TEKCTY; S5) BLICYTHICTH OQILiitHOT
TEPMIHOJIOT1i; 6) KaxJIMBa KOMYHIKAIliSl MK YKPaiHCBKUM CYCIHUJIbCTBOM
Ta NepeKiajayamu; 7) HENOCTaTHS KUIbKICTh 1H(OpMalii Ta KOHTEKCTY
IS TIepeKyIaay JiajoriB ta Tekery [3; 5; 6].

[Ilo60 3po3yMiTH TOTOYHI TPOOJEMU Ta TMepeBard YKpaiHCHKOI
JIOKamizarii BIEOIrop MOTPIOHO PO3TJISHYTH YKPATHCBKY JIOKaJi3alliio
Bigeoirpu “Baldur’s Gate 3” Bin "Ilnsakourpad”.

Jlis npukiamy cioBo interface (cmoci0, y sSkmidi KOpHCTyBauaM
npeAcTaBieHa iHGopMalls Ha €KpaHl KOMIT'IOTepa), SKe He Mardu
YKpaiHCBKOTO  aHaJIOTy YW  3aMIHHMKA, 3a3BUYaid, IMepekiagaiu
TpaHciiTepalieo sk iHTepdeiic, mnepeknanu y JIoKamizamii  fK
“Oiceuono” [4]. Takum x umHOM, NBi pacu y Bigeorpi Tiefling ta Dwarf
nepeKyanu K Oicun” Ta KaApAukK BIANOBIIHO, MONPH T€ U0 B IFPOBIH
CHOUIBHOTI OOMABI pacH BXKE€ JaBHO TNEPEKIIadud TPaAHCIITEpaAllIel0 SK
“mighninen’ Ta “0sopghu’, a yKpaiHChKa JOKaIi3allis B3arajl He BIANIOB1 A€
OpUTIHAILHOMY 3HadyeHHI0. OTxe, 1HKOJM Tepekianayi 0e3 morpeow,
Malouy BXK€ FOTOBUH MPUKJIIAJ MEepeKiany, ajae HeodiliiHy TepMiHONOTIIO,
BUTaJyBaJId HOBI CJIOBA.

HacTtymnHoro npo0iieMoro cTaB nepekiaa ciioBocnoiayueHnns sparkling
sticks (B ykpaiHCBKiif MOBI OCHTaIbChKi BOTHI/CBIUKH a00 iCKpHCTI BOTHI),
sKe mepekyanu sk cnanaxyuxu [4]. OOypeHHsS y TpaBIiB BUKIWKAB 5K i
nepekia, Tak 1 caMe BUKOPUCTAHHS CJIOBa ‘“‘cnanaxyuxu’, iK€ BUTaAalu
POCISIHM 11 HACMIIIOK 3 YKpaiHChKO1 MOBHU. OTxe, 1HKOJIM MepeKiaaayl
BUKOPUCTOBYBAJIM KaJbKy 3 pOCIMCBKOI MOBU a0O0 BKpaill HEMOTyTrui
BIIMTOB1THUK.

[HII010 BEMMKOIO MPOOJIEMOIO CTAJO0 BUKOPUCTAHHSA Y MEPEKIal
NONyJISIPHUX B Hapoal BupasiB (“6asosna”, “nansnuys’™, “mupnoco
piwienns He 6Oyoe”), MO HE BIINOBIAAIOTH 17€i OpHUTIHATY, KOHTEKCTY
JajoTy Ta MOpyuIyBajo 3arajibHy arMocdepy TpH.
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[Toripu 1e, ykpaiHChbKa JOKaji3allisi Mae W CBOi MepeBard Ta
MO3UTHUBHI TBOPUYI 171€1. [0 nmpukiamy, y Biieorpl € nepcoHax Bizep, skuii
3a 30BHIIIHIM BHUITIAIOM Ta omucoM B opuriHami € undead skeleton. ¥V
nepekaaai ykpaiHchbkoo MoBoro Undead — “HemeptBuii”’, Skeleton —
“ckener”, MO pOOHUTh LBOTO MNEpcOHaka Mi(oIOTiyHOW icToToK. B
YKpaiHCBhKIM JoKamizalii #oro mnepexnanu axk Yaxaux Heewmupywuil,
B3SIBIIIM KapTiBIUBE WMeHHs1 Kocmis be3dywinoco, TOOTO mepexiagadi
BUKOPUCTAIN YKPAiHCHKUM BIAMOBIIHUK 3 YKpaiHCbKOi MidoJiorii. OkpiM
bOr0, B YKpaiHCBhKIM JOKami3aiii, o0 mepenatu CTapicTh ILbOTO
MePCOHAXXY MOBY OpHUTiHaTy OyJI0 MmepeKIageHo 3 BAaJUM BUKOPHUCTAHHIM
YKpaiHChKUX J1aJI€KTiB.

Otxe, JoOKamizallis Bifeoirop HaOupae 00epTH B YKpPaiHCHBKOMY
CYyCHUIbCTBI 4epe3 MOCHIICHHS MPOLECy YKpaiHizaiii Ta Bce OLIbIIOrOo
BUKOPHUCTAHHS YKPaiHISIMHU HaIllOHAJHLHOI MOBH, IO POOUTH YKPAiHCHKY
JIOKaJTi3alio Bce OuIbmI 3aTpeOyBaHO Ta momylspHimor. [lompu 11e,
YKpaiHChKI JIOKami3alii MarTh HU3KY MpoOJieM — BiJ He3allKaBJIECHOCTI
MDKHApOJHUX KOMIIaHI B YKpaiHCBhKIM JIOKami3aiii J0 HEeIOCTaTHbhOI
KUIBKOCTI NIEpEKIaiaviB Ta BaXKKUX yMOB nepekiiany. [Ipore, 0e3 cyMHiBY,
yKpaiHChbKa JIOKaJi3alis JayX€ CTPIMKO PO3BHUBAETHCI Ta Ma€ XOPOIIi
MIEPCIEKTHBH.
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instruktsiyi/ (mara 3epuenns: 03.12.2023).
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AHacracisg boqHapuyyk — aCUCTEHT
Kadeapu KOMyHIKaTUBHOT JIIHTBICTHKY Ta
nepexiany YepHiBelbKOTO HAI[IOHATLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpis @enpkoBrua
Bosogumup Konuinos — acucteHT xadenpu
KOMYHIKaTUBHO] JIIHTBICTUKH Ta MEePEKIIaTy
YepHiBEIHKOT0 HaIlIOHATBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Opis OeaprkoBruya

PerepmiHoJsiorizanisi y TBOPEHHI AaHIJIIHCbKOMOBHOI JIIHTBICTUYHOL
TEePMiHOJIOTII

bararoacniekTHuM Xapaxkrep BUBYCHHS Oy1b-SIKOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO IIApy JEKCUKH Tepeadavyae 3°sCyBaHHS CIIOCOOIB
TBOpPEHHs ii oauHUIb. Ilompu mommMpeHHs Ta MOCTIMHE BUKOPHUCTAHHS
JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOT1I HE TUIBKHM MOBO3HABISAMU, aje ¥ (paxiBIsgMU
IHIIMX Taldy3ed TyMaHITapHOTO 3HAHHS, 1I€ 1 JOHUHI HE MOXHA BBa)KaTH
CUCTEMHO  BHMBYEHHMH  CIIOCOOM  TBOPEHHS  aHMJIIHCHKOMOBHOI
JIHTBICTUYHOI TepMiHoiorii. Lle i 3yMoBIIIOe MeTy Hamioi po3BIIKH, SKa
MOJISITA€ 'y  BCTAHOBIIEHHI pOJi  peTepMIHOJIOrI3alii y TBOPEHHI
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJIOT1] aHTJIIHCHKOT MOBH.

[Topsim 13 TEpMIHOJNOrI3al€0, CYTHICTh SIKOI BUSBISIETBCS Y
“rnepe0CMHUCIIEHHI 3HAaYE€HHS OJIMHUILIb 3arallIbHOBKUBAHOT MOBH, BHACIIII0K
4oro BOHM cCTarTh TepMminamu” [1, C. 82], perepminoiorizaiis €
“IpoliecoM TEepEeHEeCeHHs TOTOBOTO TEPMIHA 3 OJIHIET rajgy3eBoi chepu B
HIITy 3 TIOBHUM a00 YaCTKOBUM MEPEOCMHUCIICHHSIM Ta MEPETBOPEHHSIM ii y
MDKrajay3eBuid oMoHIM” [2, C. 79], ToOTO akTUYHO HIEThCS MPO (hakT
TaKO1 TPAHCMO3UIII1 3HAYEHHSI TEPMIHOOIUHUIIL, IKUW T03BOJISE 1i1 cTaBaTh
3ac000M WMeHyBaHHS (PaXxOBOTO MOHATTS 1HIIOI HAayKOBO-TpodeciiiHOl
chepu.

HaykoBlll BHU3HAIOTh MNPOAYKTHUBHICTH  pETEPMIHOJIOTI3AIT Y
TBOPEHHI TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIL PI3HUX cep y pi3HUX MOBax,
BKa3yHOUYM TaKOXX Ha MPOAYKTUBHICTh I[bOTO CEMAaHTHYHOTO CIOCOOY
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TEPMIHOTBOPEHHS, TOPsJ 13 TepMiHojorizamiero [1, €. 82—83; 2, ¢. 79].
BuiezasznaueHe miaTBEpKye M aHaIi3 aHTJIIHACHKOMOBHOI JIIHIBICTUYHO1
TEPMIHOJIOT1i, B sIK1¥ 3aBJIAKH MEPEOCMHUCIECHHIO 3HaUYCHHSI TEPMIiHIB 1HIIINX
cep 3’aBUIIaACH YMMasa KiJIbKICTh BJIACHE JIIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB.

Tak, nHampukian, y KiHmi XX CTOJITTS J0 aHIJIIMChKOMOBHOI
TEPMIHOJIOT1{ JIIHTBICTUKH 3aBISKU (PpaHIly3bKOMY MOBO3HABIIO JIbIOCEHY
Tenceepy HamidmoB XiMidHMKd TepMiH valency. 3amo3wueHui i3
MaTreMaTHKh TepMmiH deviCe, BKHMBA€ThbCS B 3arajbHid JIIHTBICTHIN IS
MO3HA4YCHHS aOCTpakTHOI MoOJeNl aHamizy MOBHUX oauHHUIB. CJ0BO
polarity Bmepie 0yino Bukopuctano y 1646 pori npu JOCIIIKEHHI SBHINA
MarHetu3zMy B ¢izuirl. Y XIX CTOmTTI BKa3zaHWl TEPMIH HaAIHIIOB 10
chep Oiosiorii, (i3uKH, ONTHKUA, @ B KiHII XX CTOJITTSA IMITPyBaB M0
JIIHTBICTHKH.

Bib1IicTh TEKCHUYHMX OJUHHUIID HATIMILIM 10 (paxoBOi MOBHU Ti€l UM
1HI101 HayKoBO-TIpodeciitHoi chepu 13 3araJbHOBKHUBAHOT MOBH, a MOTIM
BIK€, 3aBASKM peTepMiHOJIOri3allii, 10 JiHrBicTuku. Hanpukiaa, TepMiHOM
1CTOPUYHOI JIHTBICTHKH, COLIIOJIHTBICTHII Ta TarMeMiKU € HUH1 Wave. [lo
chepr MOBO3HABCTBA 1€ TEpMIH HAAIMIIOB 13 (i3UKHU (TEOpii XBUIIB).
BkazaHuii TepMiH BUKOPUCTOBYETHCA 30KpeMa Yy CKJIaJll TEPMIHOCTOJIYKHU
wave theory. 3rimHo i3 Teopi€ro, Ky MO3HaYa€ HaBCJACHUM TEPMiH, BILINB
MPaMOBU Ha PO3BUTOK CHOPITHEHUX MOB BHU3HAYAETHCA 1X BIIJAJICHICTIO
Bl Hei. Y COIIOJIHTBICTHUIN TEPMIH WaVe BXXHMBAETHCS JJIsI TIO3HAYCHHS
KOMIOHEHTY JIMHAMIYHOI MOJIeJl MOBHHMX 3MiH. Y TarMeMiii CHoJiyka
wave analysis 3acrtocoByeTbcs ISl WMEHYBaHHS aHali3y KOHTEKCTIB
MOBHHUX OJIMHUIb PI3HOTO PIBHS, SIKI OMUCYIOTHCS SIK BapiaHTH BUXIJHUX,
3a(hIKCOBAHUX y CJIOBHMKAX 13 KOHKPETHUM 3HAUYCHHSIM a00 3HAYCHHSIMHU.
[lepcriekTHBYA NOAANBIINX AOCIIIKEHb BOAYaEMO y JETalbHOMY aHaji3l
CEMaHTHUKHU TPEKO-JTATHHCHKUX 3all03MYCHb, HASBHUX Y aHTIIHCHKOMOBHIN
JIHTBICTUYHIN TEPMIHOJIOTII.
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IleTpo BoyaH — KaHIUJAT ICTOPUIHUX
HayK, IOIIEHT Kadeapu KOMyHIKaTUBHO1
JHTBICTUKH Ta TIepeKIaay YepHiBebKOTO
HAI[IOHAJILHOTO YHIBepCcHUTETY iMeHi FOpis
denpkoBuua

Tunu o0pa3HuUX OAUMHULb AHTJIiIHCHKOMOBHOI TEPMiHOJIOTII
chepu inpopmaniiHUX TeXHOIOTIH

[IpoGnemMu cuctemaTu3allii Ta OMUCY TEPMIHOJIOTIM PIZHUX Tally3ei
HAyKOBOT'O 3HAHHS 3aBXJIU OYyJM aKTyaJbHUMH, [0 MOXHA TMOSICHUTHU
BOXKIIMBICTIO IIUX OJWHUIIL HE TUIbKM I mIpodeciiiHoi, ane i ans
MOBCAKJCHHOT Ta 1HIUX chep KOMYyHIKAIlKA, B SKI MPOHUKAIOTH MOAI0HI
OJWHUII, MO3Ha4arouu Ti 4u 1HImN (axoBi moHATTI. Hesia’eMHOO
YaCTUHOKO JIIOJICBKOTO CIUIKYBAaHHS CTalld HUHI W TepMiHU 31 cdepu
iHQOpMaLIMHUX TEXHOJOT1M, TO0siBa Ta TOMIMPEHHS SKUX 3MIHUJIA
MPaKTUYHO BC1 chepu KUTTS Ta JISUIBHOCTI JIIOJCTBA. Taki TEPMIHU €
BEJIbMU PIZHOPIAHUMU OJMHUIIMU 32 TIOXO/KEHHSIM, CTPYKTYPOIO,
CEMAHTHUKOIO, XapakTepoM oOpa3HOCTi. MeTOK PO3BIAKH € BHU3HAYCHHS
MOHATTS “‘00pa3HICTh’, BCTAHOBJICHHS MPUYMH TMOSBU Ta TUIMIB 00Opa3HUX
TEPMIHOOIUHUITH AHTJIIUCHKOI MOBHU cpepu 1HPOpMAIIMHUX TEPMIHOJIOT 1.

3ayBaXUMO, II0 TMOHATTS “00pa3HICTh’ Ma€ BEIHMKY KUIBKICTh
pI3HOMAHITHUX Je(]iHIIINA, 110 3yMOBJIEHO ICHYBAaHHSIM PI3HUX MIAXOMAIB
J0  WOro  BU3HAYCHHS: JITepaTypoO3HaBYUM,  TICUXOJIOTIYHHM,
KyHbTyponorquHM Ta 1H. Y JIlHFBlCTI/IHl OKpECIIEHE TOHSTTS MOB’A3YIOTh
13 ‘““CéeMaHTMYHOIO JBOIUIAHOBiCTIO” [/, C. 272],“37aTHICTIO MOBHOI1
OJIMHUIIl BUPAXKATH YyTTEBE YSIBICHHS a00 acoIliaifito, MO0 3A1HMCHIOETHCS
IIUISIXOM IIEPSCHECCHHS Ha3BH OJHOrO JieHoTara Ha iHmmi” [6, C. 318],
TOOTO (PAaKTUYHO HAETHCA MPO CHPOMOKHICTH OJUHMII MOBU ‘‘BUKIIMKATH
IIJTICHE YABJCHHS TMPO TEBHUN TIpeaMeT, SBHIINE, TMOHATTSA, IO
MO3HAYAETHCA HEIO IUISIXOM CB1JIOMOTO a00 HECBIJJOMOIO CITIBBIJIHECEHHS
3 1HIIUM TpeAMETOM a0o0 SABHUIIEM, IO BXE ICHY€ Yy KOJEKTUBHIA Ta
1HIWBIAyanbHIA CBIJIOMOCTI Ta KOMYHIKAQTUBHIA MPaKTHIN JIOACH, IO
CIIJIKYIOThCSI TIEBHOIO MOBOIO” [9, C. 13]. 3a3HaueHe A03BOJISIE TOBOPUTH,
o oOpa3Hl OAMHUIN € 3aco00amMu BTOPUHHOI HOMIHAIlli PI3HOMAaHITHUX
JIEHOTATIB, TOOTO BOJIOMAIIOTH KOHOTAaTHUBHHUM ITIOTEHI[AJIOM, BJIACHE
KOHOTAI[ISIMH, 110 JIOMOBHIOIOTH MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYEHHS MOBHOI1
OJMHUIIl OIIIHHUMH, EKCIPECUBHUMH Ta IHIIUMHU XapaKTEPUCTUKAMH,
POOJISITE MOBHY OJIMHMITIO CTHJIICTUYHO 3a0apBIECHOIO TOIIIO.
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[loripu mnomMpeHy JOyMKy, 0 OOpa3HICTh 1 KOHOTAlllsl HE €
IHFEPEHTHUMHU XapaKTepPUCTUKAMU TEPMIHIB, aHa/ll3 aHTIACHBKOMOBHUX
TEPMIHOOAMHUIL  chepu 1HQOpPMALITHUX TEXHOJOTIM TOBOAUTH, IO
3HAYHIM KUIBKOCTI 13 HHUX MpUTaMaHHa oOpasHicTh. IlomiOHuM dakT
MOSICHIOETHCSI HE TIJIbKU 3II0HICTIO JIIOJAWUHU 0 OOpa3HOro MHUCICHHS Ta
OCMHUCJICHHSI CBITY Ta HWOro JTUCKPETHUX OJMHUIb, aje ¥ IIBUIKUM
PO3BUTKOM cepu iHDOpMaIIMHUX TEXHOIOT1H, HEOOX1AHICTIO HA3UBATH 1l
YUCJICHHI MOHSTTSA TAKUMU OJUHUIISIMU, 3HAYEHHSI SIKUX OyJe 3p03yMUIUM
HE TUIbKU (axiBIsIM, ajie ¥ MEPEeCIiYHMM KOPUCTyBauaM MPOIYKTIB i
TBOpeHHS [2, €. 19].

3ayBaXUMO TaKOX, II0 THUIOJOTI3aIlisg 0O0pa3HUX TEPMIHOOJMHUIIb
3M1MCHIOETHCA 332 PI3HUMU KPUTEPISIMHU y JIHTBICTHUIIl Ta TEPMIHO3HABCTBI
HUHI. Tak, HAMPUKJIaJl, BBAXXaIOUW aHTPONOMOp(PHUM Kputepiit 6a30BUM y
PO3MEXKYBaHHI OOpa3HUX AaHTIINCHKOMOBHHUX KOMII IOTEPHUX TEPMIHIB,
ykpaincbka pociigauig H. B. JlazeOHa nponoHye po3pi3HATH iX Ha Ti, IO
TBOPATHCS 3a OE3MOCEPEHbOI0 Ta OIMOCEPEIKOBAHOK  AHTPOITHOIO
MOJIEJUTIO, a TaKOX Ti, TBOPEHHsI SIKUX 0a3yeThCsd Ha MapaaHTPOIHIN
mogeni [4, ¢. 78]. Tlepmii i3 ABOX 3a3HAYEHUX MOJEICH BiJACHIAIOTH IO
JIOIUHU K TBOPIA JUCKPETHUX TMOHATH cdepu (Hamp., packet sniffer,
websumer) a6o moHATh HAHOIMKYOrO0 OTOUYCHHS YU HiSILHOCTI JIFOJUHU
(mamp., folder, lifestreaming). Tperiii Tum oOpa3HUX OIWHUIL MAa€
BIIHOILICHHSI JI0 BIIJAJIEHOT0 OTOYEHHS JIIOJWHH, 30KpeMa MPUPOJTHOTO
cBiTy, (opu, paynu (Hamp., tree, bug).

Hamr po3nonisn aHamizoBaHUX TEPMiHIB 0a3y€eThbCsl HA TPAIULIIHHOMY
JI03BOJISIE BUOKPEMUTH HaM KJIIOUOBI TPyNU TEPMIHIB, ‘“‘3HAUYCHHS SKUX
dbopMy€eEThCS Ha OCHOBI CXO0XOCTI pedepeHTiB, Kl BOHM MO3HAYAIOTh |2,
C. 24], To6to Tepminu-meradopu (Hamp., path, flame, worm, fireproof), a
TaK0X METOHIMIYHI TEPMIHH, “UI0 TBOPATHCA HA OCHOB1 O3HAK CYMIXKHOCTI
Mix pedepentamu” [2, €. 25] (mamp., Alt-Tab, vulcan nerve pinch), a
TaKOX aHTOHOMA3ili, M0 € “pI3HOBUJIOM METOHIMIi, B SIKiii BJlacHa Ha3Ba
BXKUBAETHCSA B AKOCTI 3aranbHoi” [1, €. 23] (mamp., Trojan horse, Beowulf
Cluster). 3ayBaxxumo, mo meTadopu NHpeBalOOTh Yy aHTIIIHCHKOMOBHIM
TepMmiHoniorii cepu iHpopmamiiHux TexHoyorid. lle mosicHIOETHCS
VHIBEPCAJIbHOIO  KOTHITUBHOI  3M10HICTIO  JIIOAMHU  TOPIBHIOBATH
OpeaMETH Ta MOHATTS CBITY, IO oTouye ii. IlepcnekTuBu MailOyTHIX
JOCHTIIKEHb TOB’S3yEMO 3 aHAJI30M JIIHTBOKOTHITUBHUX XapaKTEPHUCTHUK
AHTJIIACBKOMOBHUX ~ OOpa3sHUX  OJMHUIL  chepu  1HPOpMAIIMHUX
TEXHOJIOT1H.
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BikTopin Beaunuko — OaxanaBp
dakyapTeTy  MDKHApOAHUX  BIJHOCHH
BommaCchKOTO HaI[10HAJILHOT'O

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuui kepisnux — I'animHa XapkeBu4,
KaHI. QuUIoN. HayK, JAOUEHT Kadenpu
1HO3eMHHUX MOB Ta nepekinany BHY imeni
Jleci Ykpainku

CeMaHTHYHI Ta HOMIHATHBHI 0CO0JIMBOCTI AHTPOIOHIMIB B
aHIJIiCbKINA MOBI

JlocnipkeHHS CEMAHTHYHHUX Ta HOMIHATUBHHMX OCOOJMBOCTEH
AHTPOIIOHIMIB B AHTIMCHKIN MOBI CHpHSE PO3KPUTTIO OAraTorpaHHOCTI
3Ha4YeHb 1IMEH, I1XHbOIO €THMOJIOTIYHOTO KOpIHHS Ta B3aeMomii 3
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KYJbTYPHUM  CEPEAOBHUIIEM, IO CHOpPUSE€ TJIIMOIIOMY PO3YMIHHIO
JIHTBICTUYHUX Ta COLIOKYJIBTYPHUX aCIEKTIB MOBHOI 1JICHTUYHOCTI.

B anrmiiicbkiii MOB1 ICHYIOTh TaKi BUJIM aHTPOTIOHIMIB:

1. OcoboBi iMeHa: John, Peter.

2. IlatponiMu (iMeHa o OaThKOBi). B aHrmiNChKIM MOBI Tpagaullito
BUKOPUCTAHHS MATPOHIMIB BTpaueHo, 3 XVII cTomiTTa maTpoHiMu cTanu
YaCTUHOIO 0COOOBOTO IMEHI.

3. IIpizBuma: Brown, Gregor.

4. PomoBi iMeHa (BBa)XAIOTHhCS OUIBIN BAXXJIWBHMH, HIK MPI3BHUIIA.
Konum i1HKa BUXOJAUTH 3aMiXK, BOHA 3MIHIOE CBOE MPI3BUIIE, a POJOBE 1M’
3aJIMIIAEThCA HE3MIHHUM. ): Mc, O’.

5. Ilpi3Buckka, nceBaoHiMu, iMeHa TBapuH: Fiery Face ([Ixeiimc II,
MaB poauMmy IUIsiMy Ha miB oOnuyusi), Redhead — nrogumna 3 pyaum
BOJIOCCSIM.

6. KpuntoniMu (mpuxoByBaHI IMEHA), aHTPOMOHIMHU JITEPATYPHUX
TBODIB, repoiB ¢oabkiIopy, Midis: Titania, Nemesis.

7. ETHOoHIMM (Ha3BM Halliii, HapojiB, HapoaHocTei): Englishman,
Londoner.

8. Texnonimu (cTarycHi iMmeHa): Ms, Mrs, Mr [3, c. 37].

AHaII3yl0u CEMAaHTHUYHI HIOAHCH, BUPAXKEHI Yepe3 aHTPOMOHIMH,
BUSIBIISIETHCSI TJIMOOKA B3a€EMOJISL IMEH 13 KYJIbTYPHUMH, ICTOPUYHUMU Ta
pEeNriiHUMHU BIUIMBaMU, 110 BIUIMBA€E HA 1XHE CHOPUUHATTS Ta POJib Yy
CycnuibCTBI. BogHOYac, HOMiHATUBHI OCOOIMBOCTI BU3HAUAIOTh (OPMY Ta
MOIIMPEHICTh AHTPOMNOHIMIB, a TAKOX BIJOOpaXKarOTh iXHI 3MIHM y 4Hacl Ta
B PI3HUX COITIOKYJbTYPHHUX KOHTEKCTaX.

Po3rnssHeMo Aesiki  acleKTH CEMAaHTUYHMX Ta HOMIHATUBHUX
0COOJIMBOCTEN aHTPOIOHIMIB B aHTJIIMCHKIN MOBI.

CeMaHTHU4H1 0COOIMBOCTI aHTPOTIOHIMIB B aHTJIIMCHKIM MOBI:

1. Etumornoria. barato aHTpONOHIMIB MalOTh CBO€ KOPIHHS B
icTOpUYHUX a00 MOBHMX JiKepenax. Hanmpukiasn, iMeHa, 1o moXoAsaTh Bif
CTapOAHTIINChKUX, CKaHJIMHABCHKUX a00 JaTUHCHKUX CIIIB, MOXKYTh MaTH
p13HI CEMaHTUYHI KOHOTAIIII.

2. Kynbrypauit BmimB. Cnocid, SKUM 1M’ COpUMMAETBCS Y
CYyCHUIbCTBI, MOXKE 3MIHIOBATHUCS 4epe3 KyJabTypHHUH BIUIMB. Hampukian,
1M’ SIKE € MOIIUPEHUM Y JIITEPATypi YU MeAla, MOKe HaOyTH 0COOIUBOTO
3MICTY.

3. Peniriiini BiaTiHKW. Jleski 1MEeHa MOXYTh MaTH peJiriiHi
KOHOTaIlli a00 MOB’si3aHl 31 CBATUMHU, SIKI BIIITPAIOTh BAXKIHUBY POJb Y
XPUCTUSHCBKIN Tpamuii [1].
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HoMiHaTHBHI 0COOJIMBOCTI aHTPOIOHIMIB B aHTJIIACHKIN MOBI:

1. dopma Ta cTpyKTypa. AHMIINHCBKI 1MEHAa MOXYTh OyTH
IHIIIOMOBHOTO TIOXOJ[KEHHS, TOMY iXHI (OpPMU Ta CTPYKTYpU MOXKYTh
BiApi3HATUCSA. Hampukian, imMeHa MOXYTh OyTH T'€pPMaHCBHKOIO,
JATUHCBHKOTO, TPEIIbKOT0 Y1 POMAHCHKOTO MOXOXKEHHHL.

2. IommupeHictb. Jleski iMeHa MOXKYTh OyTH OLIBII MOIIMPEHUMH B
neBHUX TeorpadiyHux obsacTsax abo cepea MEBHUX COLIOKYIbTYPHUX
rpy1l.

3. CrareBa BiAMIHHICTB. [[egK1 aHTPOMOHIMHU TPAIUIIIHO TTOB sI3aH] 3
OJIHIEIO CTATTIO, ajie¢ 3 YaCOM MOXXYTh CTaBaTU YHICEKCOBUMH a0O HABITH
3MIHIOBATH CBOE CTATEBE MPU3HAYCHHS.

CnenudiuHi HaIlOHAJTFHOMOBHI CTPYKTYpPHI O3HAKW BJIAcCHOI Ha3BH,
AKUX BOHa HaOyla B pe3yibTaTl TPUBAJIOrO (YHKI[IOHYBaHHSA Yy
KOHKPETHOMY HalllOHAJIHLHOMY €THOMOBHOMY CEpEJOBUIIl, HE JIMIIE
CBIJIUaTh HA HAJICKHICTh IMEHI /10 JIGKCUYHOTO (POHTy KOHKPETHOT MOBH, a
i HaOyBalOTh BJIACTUBOCTI BKa3yBaTH Ha KOHKPETHE HalllOHAIbHE
MMOXO/DKCHHS HOCIS IMEHI 4M Oojaii camoro imeHi. llg BIacTHUBICTH
CydacHHMX OCOOOBHUX 1IMEH BHCTyMHa€ JOCTaTHHO IIIJICTABOIO  JIJIst
3apaxyBaHHSA iX 10 YKciIa O€3eKBIBAICHTHOT JIEKCUKH [2, ¢. 201].

Takum 4MHOM, CEMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI aHTPOMOHIMIB BUCTYalOTh
CBOEPITHUM BIJJOOpaXKEHHAM KYJIBTYPHOTO IOCBIIY Ta BIII3EPKAIIOIOTH
AUHAMIKy MOBHOT'O pO3BUTKY. HOoMiHaTUBHI 0COOJIMBOCTI, Yy CBOIO YEPTY,
BU3HAYaIOTh CIIOCOOM IMEHYBaHHS Ta iX MOIIMPEHICTh y PI3HUX Tpylax Ta
perioHax, a TakoX BIJOOpaXaloTh 3MIHM y COLIAIBHUX YSBJICHHSX.
3a3HayeH1 0COOJIMBOCTI aHTPOMOHIMIB JOTIOMAratoTh HE JIUIIE PO3MIUPUTH
HaIlle JIHIBICTUYHE 3HAHHS, a ¥ rIu0IIe 3p03yMITH PI3HOMAHITHI aClIeKTH
KYJIbTYPHOI CIaJAIIMHU Ta COLIAIBHUX BITHOCHUH.

Jimepamypa:

1. bapaina H. B. AHrmiiicbki aHTPONMOHIMH B TICUXOJIHTBICTUYHOMY
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nimepamyposnascmea. 2016. Bum. 21. C. 198-202.

3. boitean O. C., Koryn O. B. AnTpomoHiMu Ta iX KIIHOYOBI
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Bepnaocvroeco. Cepis : @inonoris. ComianbHi komyHikarii. 2020. Ne 2(2),
T. 31(70). C. 35-41.

€Brenis Bo3HIOk— KaHIMIAT TOMITHYHUX HAYK,
JOIEHT Kadeapu MIP)KHApOTHUX KOMYyHIKAIlIK Ta
MOJIITUYHOTO aHani3y BonmnHcbKoro
HalllOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci
Ykpainku

AHIJIOMOBHI 3a1103M4€HHA Y rajy3i iHpopManiinHoi 0e3nmeKku

BukopucrtanHss 1HIIOMOBHHMX TEpMIHIB y cdepi iHdopMalliitHol
Oe3MeKu B YKPaAiHChKI MOBI € JOCHUTh MOIIUPEHUM, OCKIJIbKHU JIEsIKi
TEPMIHM MalOTh TOYHI BUSHAYCHHS 1 BCE YACTIIIE BXKUBAKOTHCS Y JUCKYPCI
MDKHApOJHMX BiAHOCHMH ¥ odiuiiiHux nokymeHtax. lIle pomomarae
3a0e3nmeyuTy yHi(iKaIio TEPMIHOJIOTII 1 PO3YyMIHHSA TOHATH (axiBISIMU
TJ1I00aJIbHOTO CIIBTOBapHUCTBA 3 1HGOPMAIIAHOT OE3MEKH.

[IpoananizyBaBiiu cioBHUK TepMmiHiB, ykiaaaeHuid NICCS, naBegemo
NPUKIAIM aHTJIIOMOBHHUX TEPMIHIB Tamy3l KiOepOe3neku, o aKTUBHO
BXKMBAIOTh YKpaiHChKi(axiBili B Tainy3i iHGOpMAIIHHOT 0e3MeKH:

e  authentication (ayrentudikamisgs) — mpolec MiATBEPIKSHHS
IIEHTUYHOCTI KOpUCTyBadya ab0 CHUCTEMHU MEpell HANAHHAM JOCTYILY 0
pecypcis;

e  cyberattack (xiOeparaka) — cmpoba 31amy abo aTaka Ha
iHQopMaIliifHy CHCTEeMy 4YH MEpeXy 3 METOK HAaHECEHHS IIKOIH,
OTPUMAaHHS JOCTYITY a00 KpaaiKKU JaHUX;

e cybercrime  (kiOep3JOYMHHICTE) —  3JIOYMHHICTH,  sKa
BUMHSETHCS 13 BUKOPUCTAHHSM KOMIT IOTEPHUX CUCTEM a00 MEPEiK;

e  cybersecurity (kibepOe3neka) — 3aXHUCT 1HGOPMAIITHUX CUCTEM
BIJl KiOep3arpo3 Ta 3a0e3MeYeHHs iXHbOi IIITICHOCTI, JOCTYMHOCTI Ta
KOH(}1IESHITIHOCTI;

o DDoS Attack (JA0OC-araka) — araka, sKa IIOJIArae y
nepeHaBaHTAKEHHI BeO-cepBepa NUISIXOM HAJICWIAHHS BEJIMKOI KiJTbKOCTI
3aIlMTiB, 110 MPU3BOJAUTH JI0 BIIMOBHU Y 00CIyTOBYBaHHI;

e  encryption (eHCKpHIIIIisl) — MPoIIeC IEPETBOPSHHSI iHPopMaITii y
HE3pO3yMUTy (POpMY 3 METOI0 3aXUCTy KOH(DIACHIIMHOCTI JaHUX Il Yac
nepejayi 4yu 30epiraHHs;

o exploit (eKCIIOWT) — mporpaMHUM KOJ abo0 TEXHiKa, IO
BUKOPUCTOBYETHCSI JIi BUKOPHUCTAHHSI BPA3IMBOCTEH Yy MPOrpaMHOMY
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3a0e3neueHHl abo cucremax 13 METOK OTPUMAaHHS HE3aKOHHOTO JIOCTYITY
a00 BUKOHAHHS IIKiIJIMBOTO KOY;

o firewall (daiiepBoi) — cHcremMa 3axuUCTy Mepexi, sKa
KOHTpOJoe Ta (inbTpye Tpadik, 10 MPOXOAUTH 4YEepe3 HEi, 3 METOH
3aXUCTY B1Jl HECAHKIIIOHOBAHOTO JIOCTYIY Ta 3JIOBMUCHHUX aTaK;

e  hacker (xakep) — oco0a, sika BHKOPHUCTOBYE CBOI TEXHIYHI
HAaBUYKHU JIJI1 HE3aKOHHOTO JIOCTYITY /10 KOMI FOTEPHUX CUCTEM;

e incident (inmuaeHT) — HenepeaOadyBaHa Mojis abo MOJis, M0
B1I0YBA€ThCS, SIKa MOXKE€ BIUIMHYTH Ha Oe3neky iHdopmarii abo podoTy
1H(OpMaIIMHUX CUCTEM 1 T.1I.

o malware (manBap) — 3arajbHa Ha3Ba JJI IIKIJIMBUX IPOTPaM,
TaKux SIK BIPYCH, YEPBU, TPOSHCHKI KOHI, IIMUTYHCHKE MPOTpaMHE
3a0e3IeYeHHS TOIIIO;

e  patch (mat4) — OHOBJICHHS MNPOTPAMHOIO 3a0€3MEUCHHS, SIKE
BUJIA€THCS PO3POOHUKOM I BUIMPABJICHHS BUABJICHUX BPA3JIUBOCTEH Ta
3a0e3ne4yeHHs Oe3IEeKU CUCTEM,

e  phishing (dpimmur) — cnpoba maxpaiicTBa, sika MOJSIrae B
oOMaHI KOpPUCTYBadiB JJIsl OTPUMAHHS I1XHIX KOH(DIAECHIIMHUX aHUX,
TaKuX SK mapoJii abo HOMEPU KPEAUTHUX KaPTOK;

o virus (Bipyc) — IIKiJjIMBa Iporpama, sika po3MOBCHOJIKYEThCS
HUIIX0M 1H(IKyBaHHS 1HIIKX (ailiiiB abo mporpam;

e  zero-day (zero-day) — Bpa3mmBIiCTH a0O EKCIUIOWT, SKi Bigomi
3JIOBMHUCHHMKAM, aji¢é HE MaloTh BIJAMOBIAHOTO TmaT4ya ab0 3aXUCHOTO
MexaHizmy [1].

AHTJIOMOBHI 3all0O3UYEHHS B Tairy3l 1HGopMaliitHo1 (kidep) Oe3nexu
JOCUTH TOIIUPEHI, OCKUIbKA 0arato TeXHIYHUX TEPMIHIB 1 KOHLEHINA Y
i cdepl NmeproaKepeso MarTh aHTIIACHKOK MOBOIO: IHCMA08AmMU,
yexkHymu, etik, Oingetik, Inmeprnem-mem, Hapamus, Oe3iHgopmayis,
eeumxinine, \War, inmepesenyis, npokci-gilina, cniHOOKmopine TOmo.

BukopucTaHHsi aHTJIOMOBHHUX 3aIl03WYE€Hb Yy Taily3l 1H(OpMaIliiHOi
O€3MeKH € 3pyYHHUM Ta JoroMarae 3a0e3MeunTH €IHICTh TEPMIHOJIOTT MIXK
¢daxiBUsIMU Ha MIXHApOAHOMY piBHI. OAHAK BaXJIMBO TaKOX CIPHUSITH
PO3BUTKY YKPAiHChKOi TEPMIHOJOTII Ta BUKOPHUCTOBYBATH YKPaiHCBHKI
BapIlaHTU TEPMIHIB TaM, JI€ 1€ MOXJIMBO, [00 YHUKATH MEPEBAHTAXKECHHS
YKpaiHChbKOi MOBH 1HIIIOMOBHUMH TE€PMIHAMH.
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Jimepamypa:.
1. Explore Terms: A Glossary of Common Cybersecurity Words and
Phrases. URL.: https://niccs.cisa.gov/cybersecurity-career-
resources/vocabulary (mata 3sepaenns 09.01.2024).

Caiti1ana Kianmko — OakanaBp
dbakyIpTeTy ~ MDKHApOAHUX  BIJIHOCHH
Bonuncbskoro HaI[IOHATBHOTO

yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuu xkepisnux — I'aimaa XapkeBu4,
KaHa. Qugon. Hayk, JAOUEHT Kkadenpu
1HO3eMHHUX MOB Ta nepeknany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Posb HeBepOaIbHOI KOMYHIKALII Y BUCTYNAX MOJITUYHHUX Jis4iB

HeBepbOanbHa KoMyHiKallis — 11e popma CHiIKyBaHHS 13 3 Iy4YCHHSIM
MOBM TijJla, BUpa3iB OOJWYYS Ta I1HIIUX HEBEPOATbHUX CHUTHAJIB IS
nepeadl 3MICTY BUCIIOBIIOBaHHA. Y MOJITUYHUX MPOMOBAaX HEBEpPOAIbHY
KOMYHIKAI[ll0 ~ BUKOPUCTOBYIOTh, 1100  MOCWJIMTH  IOBIJIOMJICHHS,
HaJIaroJuTH B3a€EMOPO3YMIHHS 3 AyIUTOPIEIO Ta CTBOPUTHU OakaHU 00pas.

Kectu € 0co0IMBO BaXIMBOO (POPMOIO HEBEPOAITHHOT KOMYHIKAIIi.
Po3rnsitHeMO THUIOBI KECTHU, SIKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B TMOJITUYHUX
IPOMOBAX:

1. KoHntakt ounma. BBaxkaerncs, 110 04l € “HEHTPOM HEBEPOAIBHOT
CUCTeMH’, a MPAMHUN KOHTAKT OYEeH CHPUUMAETHCA SK CUTHAJ IIUPOCTI,
YeCHOCTI Ta BHeBHEHOCTI. [lyOmiuyHi ocoOu, $SIKI AUBIATBCA CBOIM
CIIBPO3MOBHHUKAM NPSIMO B 04Yl, € OUIbII MEPEKOHIMBUMU. YHHUKAHHS
30pOBOI0 KOHTaKTy, 3 1HIIOTO OOKy, 4YacTO JI€MOHCTPYE HETaTHBHI
MOYYTTS Ta EMOIII1.

2. Bupa3 oOnuyusi. O0nu4usi € HaWBaXIUBIIIMM KaHAJIOM, YEpe3
KWW MU MOYKEMO BHUpa)KaTH CBOi MOYYTTS, €MOIIli Ta TepekoHaHHs. Bupas
00JIMYYsl € OJHUM 3 HaWBIUIMBOBIIIKMX IMPOSIBIB MOJITUYHUX KaHAUOATIB,
OCKUIbKHA KaMEpHU 1HTEHCUBHO (POKYCYIOThCSI Ha 00JIM4Yl, 110 pOOUTH HOTO
BaYKJIMBUM JIKEpEIoM iHpopmaIrii.

3. XKectm pykamu. JKecTu, WO BHUKOHYIOTHCS pyKaMH, €
HalTaBHIIIOI (OpMOIO HEBepOATbHOT KOMYHiKarIii [2].

Bukopucrtanus HeBepOaibHOI KOMYHIKAIlli B MOJTITUYHUX MTPOMOBaX
Moxke OyTh e(eKTMBHMM 3 KIIbKOX MpuuuH. [lo-mepiie, HeBepOaibHE
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CIUJIKYBAaHHS MOJ€ JOMOMOITH TMOCWJIUTH TIOBIJOMJICHHS MOBIIS.
Hamnpukinan, opatop MoKe€ BHKOPUCTOBYBAaTHM BKa3IBHUM JKECT, II00
MIIKPECIUTH KIIOYOBY NOyMKy, abo Bupa3 oOiuuusi, 1moo0 mnepeaaTu
eMmoriro. Ilo-mpyre, HeBepOanbHE CIUIKYBaHHS MOXE JIOIIOMOITH
HaJIarOJIUTH B3a€EMOPO3YMIHHA 3 ayauTopicro. Hampukiaa, opaTop Moxke
BUKOPHUCTOBYBATH KECT PYKH, 100 BCTAHOBHUTH 3B’SI30K 13 ayJIUTOPIEIO,
abo BHUpa3 oOnuuus, mo0 nepegatu chiBuyTTs. [lo-Tpere, HeBepOaibHE
CIUJIKYBAaHHS MOXXE JOMOMOITH CTBOpPUTH OaxkaHuii oOpa3. Hampuknan,
OpaTop MOKE€ BUKOPUCTOBYBAaTHU BIEBHEHY 03y, 1100 CTBOpPUTH 00pa3
cuii, abo po3ciadieHy Mmo3y, 100 CTBOPUTH 00pa3 JOCTYITHOCTI.

3BUYAHO, BUKOPUCTAHHS HEBEPOATbHOI KOMYHIKAIll B MOJITUYHUX
MIPOMOBAX TaKOXX MOxe OyTu HeAomuibHUM. Hampukian, opartop, sSKui
BUKOPUCTOBY€E 3a0arato >KeCTIB a00 BHUKOPHUCTOBYE IKECTH, 5Kl HE
BiANOBiAal0OTh HAroji, MOXK€ BHUIJIAAATH HenpodeciiiHuM abo HaBITh HE
3aCIIyroBYy€ NOBIpH. J{JIs1 MOTITUYHUX CIIKEPIB BAXKJIMBO BUKOPUCTOBYBATU
HeBepOaIbHY KOMYHIKaIliio ¢()eKTHBHO Ta MMOMIPKOBaHO [2].

HaBeneMo npukiaau BUKOPUCTAHHS HEBepOadbHOI KOMYHIKaIlli B
MyOJIYHUX BUCTYMAaX NOJITHYHUX J1STY1B:

e VY CBOeMy BCTYIIHOMY BHCTYyII Ha mocany mnpesuaeHta CIIA
bapak O0ama BHUKOpPHCTaB KECT BIJKPUTOCTI, 00 CTBOPUTU BPaKCHHS
JOBIpU Ta MPUXUIBHOCTI 10 Hapoay. BiH cTosiB mpsiMo, po3ciabiieHO
PO3CTAaBMBINM HOTH, i JWBHBCA B 04i aymuTopii. Moro pykm Oymu
po3ciialieH1 1 po3TalloBaHl Ha PiBHI TPYIEH.

e VY cBoiil mpomoBi npo cran coro3y 2017 poky npesuaent CIIA
Jonansn Tpamn BUKOpHCTaB KECT CUJIM Ta BIEBHEHOCTI, 1100 CTBOPUTHU
BPaXCHHS KOMIIETEHTHOCTI Ta aBTOpUTETYy. BiH CcTOsIB  mpsiMo,
PO3CTABHBIIN HOTH, i JMBHUBCS B 04i ayauTopii. Moro pykn 6ymm 3iMKHYTI
Ha pIBHI IpyJIeH.

e VY cBoemy BucTyIl Ha 3’1311 emokparuunoi naptii 2020 poky
kanauaat y npesuaeHtu CHIA J[xo balineH BUKOpuUCTaB *eCT pajioCTi,
mo0 CTBOPUTHM BpaXEHHsS €HTy31a3My Ta oONTuMmizmy. BiH 1mupoko
ocMixaBcs, JUBHUBCSA B 04l ayJauTOpii, 1 oro pyku Oynu posciadieHi i
po3TaIIoBaHi Ha piBHI rpyaeH [1].

Otxe, HeBepOadbHAa KOMYHIKAISL € BaXJMBUM €IIEMEHTOM
nyOJIIYHUX BUCTYMIB MOJITUYHMX Ais4iB. BoHa Moxke OyTH BHKOpUCTaHa
JUIsl TIOCUJICHHSI BEpOaIbHOI KOMYHIKAIIi1, BUPAXKEHHS €MOIIiil, CTBOPEHHS
MO3UTUBHOT'O BPAXXEHHS a00, HABMAKHU, JIJIs1 BIAJISIKYBaHHS Ay IUTOPII.
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Anna Kyauk, Mapia MatBiiiuyk—
OakanaBpu (aKkyJIbTETY YKPAiHCHKOI
(1710710711 1 )KypHATICTUKU BONMHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YHIBepcUuTeTy imeHi Jleci
Ykpainku

Hayxosuti kepisnux — Onena Kpyr.iiii,
KaHa. P10, HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepekiany BHY iMmeni
Jleci Ykpaiuku

JlekcuuHi BUAM (PPa3eosOriYHUX OJUHUIBb Y CYYaCHIH
AHIIINCbKINA MOBI

Ha cyuyacHOMy eTami pO3BUTKY HayKH CKJIAJHO YSBUTH CHCTEMY
JIHTBICTUKHU 0€3 po3riany ¢pazeonorii. @pazeonorisMaMu KOPUCTYIOThCS
HE JIUIIe JUIs 3MajlOBaHHS CBITY, a ¥ JJIsl IOTO TIyMadeHHsS. AHTIIMChKa
MOBa Jyxe Oararta Ha igioMaTwuHi ¢pa3v, TOMY BaXXKO OOIWTHCH 0€3 iX
BUKOPUCTAHHS TiJ] Yyac mpouecy KoMmyHikaiii. Hocii MOBM MOXYyTh HaBITh
HE TMOMIYaTH, 00 BUKOPUCTOBYIOTH (Dpa3eosiOriyHl OJWHUII, aJ[KeE
OUIBIIICTh 3 HUX HACTIJIbKU BKOPEHWUJIMCS B 3arajbHOBXKHBAHY JIEKCHUKY,
110 CTAJU HEB1I €MHOIO 11 YaCTHHOIO.

®pazeosorizm — 3acid BiIOOpakKeHHs CBITY, BUPAXKEHHS 1ICTOPUYHUX
MIOJIOTIYHUX TOAINA, PENIriiHO-€TUYHHUX VSBICHb OKpPEMHUX JIIOACH
pI3HUX YaciB TOKOJIHb. JIFOJCHKWN €JIIEMEHT TIpa€ BaXKIUBY POJb ¥y
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dbopMyBaHH1 1J1lOM, OCKUIBKM OaraTo 110M CTOCYIOTbCS PI3HUX cdep
ocobucrtocTi Ta ii aissibHOCTI. Ha BiaMiHY Bij 1HIIMX MOBHHMX OJIMHUIIb,
dbpaseosiori3My MOKJIWKaHI MepelaTH OIIHHE CTAaBJCHHS 0 PI3HUX SBHII
HaBKOJIMIIIHBOTO CBiTY, HE 3adiKCyBaTH JOCBIJl 3HAWMOMCTBA 3 HUMH, a
3pOoOHTH Hally MOBY OUIBII BHpa3HOIO [1].

Oznaitomumoch 3 kiacudikaiiero (pa3eosoriyHUX OAUHUIL 32
3HAQYEHHSM, SKIi BUKOPHUCTOBYIOThCA VY PIi3HUX cdepax JHOJACHKO1
TISIBHOCTI:

1. @inancu: to make a go of a business — 30yayBaru cBiit 6i3Hec; tO
go bust — 6yt He3naTHUM orutatuth Oopru; to bite the bullet — mpuiimarn
HEMPUEMHE pIlIeHHs a00 3p0o0UTH HenpueEMHY (DIHAHCOBY KEPTBY IS
nocsrueHHs metd; t0 make ends meet — BuTpauaTd rpomi Tak, o0
BHCTA4yajio Ha OCHOBHI OTPEOH.

2. 300pos’s: 10 feel washed out — 6ytu BromieHum ta Omiaum; t0 go
on the sick — #itu ma mikapusuauii; to feel on the top of the world —
oYyBaTHCh Ayxke moope; to be under the weather — 6ytu xBopum abo He
ovyBaTUCs 100pe.

3. Cesma ma noodopooci: 10 sleep in the open — cnatm He y
npuMminieHHi; to break the ice — po3puBaTi HanpyXeHICTh a00 CTBOPIOBATH
pO3MOBY B He3Halomiii abo HedopmanbpHii cutyanii; to hit the road —
pO3M0YaTH MOJI0POK a00 BUOpATHCS Ha ILISIX.

4. Poboma: a white-collar worker — odicuuii mparnisauk; a blue-
collar worker — poGitHuk Ha 3aBozi; to call the shots — npuiimaTu BaxxuBi
pimeHHss ab0 MaTH KOHTPOJbL Haj cuTyamiero; t0 go the extra mile —
JOKJIaAaTH 10JATKOBI 3yCHJUIs a00 poOUTH OUTbIIE, HIK OUIKYEThCS.

5. Ilpucomysanns ixci: t0 spill the beans — poskputu cexper ado
PO3TOBICTH IIIOCH, 110 Majio OyTH 30epexeHo B TaeMHHMII; a piece of cake —
moCh JIyXe mpocre abo Jyerke; in a pickle — mepebyBatu B CKpyTHIid
cutyarii abo maTtu npoosiemy; to bring home the bacon — 3ab6e3neuysaru
CIM't0 a00 3apo0sATH TPOIII.

dpa3eosiori3MU  CKIAAI0ThCS K MIHIMyM 3 JBOX CIIB, JI€ OJHE
CJI0BO OyjJe IOBHO3HAYHHUM, OCHOBHUM, a IHII — JONOMDKHUMH. Y
0araTh0X CTAJIMX BHpa3axX T'OJOBHUM CJIOBOM BHCTYIAIOTh YaCTHHH Tija,
Ha3BU TBApWH, KOJILOPIB, HA3BHU 1K1 Ta HAMOIB, Yac, €MOIIli, Ha3BU KHUBOI 1
HEKUBOI1 npupoau. Hampuxian:

1. Yacmunu mina: 10 cost an arm and a leg — 6yTu gyxe goporum; to
keep an eye on — crexxutu ad00 HarISAaTH 3a KAMOCh a0o unMock; head
over heels — 6yt ayke 3akoxaHuM ab0 3aXOIUIEHUM YMMOCh; {0 put your
finger on — po3ymiTu ab0 3HalWTH TOYHY IPHUUHUHY YOTOCH;
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2. Hazeu meapun: hold your horses — ne nmocmimraru; like a fish out
of water — BimuyBaTHCS Ay’Ke HE3pYYHO B NEBHIM cuTyallii; as busy as a
bee — myxe 3aiiHaTuil abo mpanpoBuTuii; lion's share — Haiibiabina abo
HaNO1IbII Ba)KJIMBA YaCTHHA YOT'OCh;

3. Konvopu: green with envy — ayxke 3a3apuTu ad0 peBHyBatH; 1O
caught red-handed — OyTu cmiliManuM i 9ac CKOeHHS 37104uHY; t0 be out
of the blue — craBatucs HecromiBano abo Oe3 momepemkenns; a black
sheep — oco0a, sika BiIpi3HAETHCS BiJi PEIITH POAUHH a0O T'PYIH, YacTO
HETaTHBHO;

4. Opyxmu: to compare apples and oranges — NOPIBHIOBATH IIOCh,
0 B3araji He IMMOBHMHHO IMiagaBaTucs mnopiBHsHHIO; the apple of an eye —
TaK KaXyTh TIPO XOPOIIY JIOIUHY a00 I BUPAKEHHS BEJIMKOI JIFOOOBI Un
nayke minaoi pedi; slip on a banana peel — BunagkoBo abo HeowyikyBaHO
NOMACTH Yy HENPUEMHY CcHTyalito; banana skin — mepemkoma abo
HEMPUEMHA CHUTYyaIllis, sIKa MOXE MPHU3BECTH JO HE3py4dHOCTEH abdo
npoOieMm; the cherry on top — mogaTkoBa BUHAropojaa 3a JOCSITHEHHS;

5. Yac: against the clock — mpairoBat mBHAKO a00 MOCHIIIATH,
Marodu obmexeHui 4ac; in the nick of time — npubyTtn abo BUKOHATH
0Ch 0e3 3aTpUMOK, BU4acHO; once in a blue moon — myxe pinko;

6. Emoyii: to burst into tears — posmiakatuce; t0 jump for joy —
BUpa)XaTH HAJ3BUYANHY pamicTh abo 3amoBosieHHs; On cloud nine — Oytu
Ty K€ ACIUBUM [2].

Jocnikyoud Buau (ppa3eosiori3miB, MOKHA AIMTH BUCHOBKY, IO
(bpas3eosoriyHl OJIMHUII € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM aHIJIIMCHhKOI MOBU Ta
KyJIbTYPH, @ BHUBYCHHS iX B3HAUCHHS € HEOOXIIHHUM JUIS PO3YMIiHHS
aHTJIIChKOI MOBU B IIoMy. BxkuBaHHs (pa3eosiori3amiB B aHIIIMCHKIM
MOB1 JONIOMAara€ BUPA3UTH CBOI MOUYYTTS TOYHIIIE Ta €(EKTUBHIIIE
nepeaaTy CBOi yMKH CHiBpO3MOBHUKY. KpiMm Toro, Taki BUpa3u HaJIalOTh
MOBJICHHIO O1JIbIIIOI €KCIPECUBHOCTI Ta TIIMOWHM, IO € BAXKJIMBUM IS
PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI'O MUCTENTBA Y OY/b-SKIi1 MOBI.

Jimepamypa:

1. KpaBuosa I. I. ®pazeosnoriamMu B CydacHid aHTJIINCHKIA MOBI:
BU3HAUYCHHS, MAX0au, kiacudikamii. Haykosuu eicnux Misxchapoonozo
eymanimapHoeo yHieepcumemy. Cepiga: @inonoris, 2016. Bumn. 20(2). C.
29-32.

2. Jlamenko O. A. ®yskuii ¢pa3zeosori3MiB B aHIIIOMOBHOMY
noiTuyHOMY nucnyTi. Odecovkuti ninesicmuunuy gichux. 2014. Bun. 4. C.

163-166.

72



Ounexcanap MapkeBu4 — ©Oaxanamp
bakyapTeTy ~ MDKHApOAHUX  BiJHOCHH
Bonuncrskoro HaI[I0HATBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuu xkepisnux — I'aimHa XapkeBu4,
KaHa. Gigoid. Hayk, JOUEHT Kadempu
iHO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

PisHOBHIM CJIeHTY B aHIVIIHCBKIN MOBI

CrneHr — 1e pI3HOBUJ MOBH, IO CKJIQJa€ThCs 31 CIIiB 1 ¢pa3, sKi
BBaXAIOThCA HEPOpMaJIbHUMM 1 4YacTille BXHUBAIOTHCS B YCHOMY
MOBJICHHI, HI)K Ha NHUCbMI. CJIEHI BUKOPUCTOBYETHCS MJISI BUPANKEHHS
MIEBHOI e€MOIIii a00 CTaBJICHHS 1 MOXK€ CHJIBHO BIAPI3ZHATHCS 3aJICKHO BIJI
perioHy, CoIiaabHOI rpynu ad0 BIKOBOI IPYIH, sIKa HOTO BUKOPHUCTOBYE.

B anrmiiiceKiii MOBI iICHy€ OaraTo pi3HHUX THIIIB CJIEHTY, 1 IX MOXHA
Ki1acudikyBaTu mo-pi3HOMY. Hampuknan, Jeski CJIEHTOBl  CJIOBa
XapaKTepHI JUIA IEBHUX perioHiB, Hampukiaam, “y'all” ma misaui CIHIA,
TOJII K 1HIII € OLIBIN YHIBEpCaIbHUMHU, HAIPHUKIIa, “cool” [3].

CneHroBi Ha3BU TPAAMIINAHO TOXOIATh BIA TPymH, sKi iX
BUKOPUCTOBYIOTh. Hampukia:

1. AOpeBiaTypa — 11e¢ CKOpOUYE€HHS a00 JI0JlaBaHHS ABOX YW OlJIbIIIE
CINiB, Kl B pe3yJbTaTli Ha0yBalOTh KOPOTKOi Gopmu. AOpeBiaTypHu TaKOK
BIJTHOCSITHCS JIO CJICHTY 1 aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TIOBIJIOMJICHHSIX 3
METOI0 €KOHOMII Yacy. HalinmommupeHinii Ta HalmonyJspHill adpeBlaTypu
B ychoMy cBITI: LOL — ronocuo cmisitucsi; BTW — 1o peui; ZZ7Z — criuTh;
BFF — naiikpamii npy3i HazaBxau; YOLO — Tu xuBem Tibku pa3; DM —
Bx1He noBigomieHHs; Collab — cniBnpans. IcHyIOTh TakoX HaIpoOCTINI
abpeBiatypu, Je oaHa OykBa abo 1mudpa € ciosom: 2 — too; U —you; Y —
why.

2. MoJIOAI’KHUI CIEHT — OJMH 3 HaWaKTyaJbHIIINX BUIIB CIICHTY.
MOoNOAIKHUNM  CJIEHT BUKOPUCTOBYETHCA BHUKIIOYHO CEpPel  MOJIOJI,
HalvacTile cepe MiIiTKiB, TOOTO BIKOBO1 KaTeropii Bi 12 10 25 pokiB.
MonoalKHUN CJHEHI MOCTIMHO 3MIHIOETHCS 1 pO3BUBa€Thcs. lleit Bun
CJICHTY € TMOBHOIO MPOTUJICKHICTIO O(PIIIHHO-IJIOBOMY CTUJIIO MOBJICHHS,
a TaKOX BIJAPIZHAETHCS BIJ I1HIIMX BHUIIB CICHTY CBOEIH EMOIIHHOIO
EKCIIPECUBHICTIO, TPYyOICTIO 1 mpsiMoiHIHICTIO. KpiM TOTO, cepea 1boro
BUJIy CJICHTY ICHY€ OaraTo MoOjuIiB, TOOTO iCHYIOTh NEBHI CJIOBa, SKi
XapakTepH1 IJi PI3HUX COLIANIbHUX TPYI, KyJIbTYpPHHX Te€4dill Ta BIKOBUX
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kaTeropid. Tak, MOXHa BUIUIATH IIKUIBHUM Ta CTYJICHTCHKHUM CIJICHT,
cJIeHT reimepis [1].

HIK1TpHHI CIICHT — II€ CJIOBa, MOB’S3aH]1 31 MKIIHUMU IIPEAMETaMH,
BUUTEIISIMU, KJIacaMH, JOMAITHIMHM 3aBIaHHSAMHU 1 IIKUIBHUMHU JPY3SIMHU.
Hampuknan: “zero cool” — xpyto! cymep; “homey, homers” — nomarrne
3aBmaHHsg;, “bear” — kiIpHUH BumrTenb; ‘chicken” —  Gosrys.
CTylIeHTCBbKUI  CJIIGHI BHKOPUCTOBYIOTH 1 PO3YMIIOTh  CTYJCHTH
YHIBEPCUTETIB Ta KojJeMkiB. Ha BiAMIHY BiJi MIKUJIBHOTO CIIEHTY,
CTYJICHTCHKUM BIJIPI3HSAETHCA THUM, IO CIEHT TYT 3aTPUMYEThCS HA JOBTI
pOKH. YcepenuHl CTYAEHTCHKOTO CJEHTY TaKOX ICHYE MOJUI, TOOTO Iie
BUKOPUCTAHHS CJIEHTy Ha TMEBHOMY (aKyJbTeTI Ta CHEIIAJbHOCTI.
Hanpukinazn: “nope” - ui; “fab” — kaskoswuit; “faffing” — mapuyBaru gac.

Haitnonynsipimoto  ¢GopmMoro  T03BULISL  JJI1  MOJIOAI 3apa3 €
B1JICOIrpU. 3a OCTAHHI POKHU 3 PO3BUTKOM BIJICOIrOp 3’ SIBUBCS YHIKAJIbHUI
IrpoBuii cieHr. IrpoBuii CileHTr BIAPI3HAETHCS CTHUCIICTIO, TOYHICTIO,
EMOIIINHICTIO 1, HAWroJOBHIIlle, Ma€ Ha METI IepeIaTH, HaIpHUKIa,
BEIIMKHI 00car iHdopmarliii 3a JOMOMOIrOI0 Iapu CJICHroBux Gdpas, IIo
JomoMarae TpaBIsIM B IrpOoBOMY Tpoleci. ICHye TakoX [aBa BUIU
reiiMepchKoro  CIEHry, 1€ YCHUH 1 MHCbMOBUWA CJEHI, YCHUH
BUKOPUCTOBYETHCS TI1JI 4YaCc OHJAWH Irop MNpH CHUIKYBaHHI 3 I1HIIUMH
IPaBIIMHA, TMHCHMOBHI CJICHT BUKOPHUCTOBYETHCS B YaTax, CJICHT IyXe
KOpOTKWH, Halivacrime 1ie abpepiatypu. Hampukman: NOOb — HOBadvoOK;
“cheater” — Big cmoBa “to cheat”, oOmanroBatn. I'paBmi, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh 3J1aMaH1 irpd, BUKOPUCTOBYIOTh OOMaHHI MPUUOMHM ITiJ
4yac Ipu, HApPUKJIAJ, CTPUISIOTh HE HUIAYUCh, MAaTH HEOOMEKEHUM 3amac
I'POIIICH y TPl — BCE 1€ BIAHOCUTHCS JI0 YnuTEPiB [2].

3. IlpodeciitHuidi cieHr — 1€ CYKYIHICTh JIEKCHUKH, 5Ka
BUKOPUCTOBYETHCS y MEBHINM podecii, 1oro BXKUBAIOTh HE TUIBKH 1] Yac
00roBopeHHs1 po0OOTH, KOH(MEpEeHIIA, Hapal, a ¥ Yy 3BUYAHIA pPO3MOBHIN
MoOB1. [IpuumHOO TOSIBM TPOQPECITHOTO CIEHTY CTaJI0 CIPOILICHHS
CHUIKyBaHHS Ha poOoTi. [Ipodeciiinuii cieHr, sk 1 CTYJI€HTCbKUM, MOXE
BIJIPI3HATUCS 3aJIEKHO BIJl TOTO, B sIKiil chepl UM KOMIIaHIl BU MPAIIOETE.
Hanpuxnan, cnenr IT-cmemiamictiB. Tepminum 3 1i€i cepu crtanu
MOIYJIIPHUMU Ta YBIWIUIA B MOBCSAKIEHHY MOBY. Hampuknan: “circle the
drain” — O0yrtu Omm3pkum g0 cmepti; “frequent flyer” — mamient, skui
NPOBOJUTH 0araTto Yacy B JIIKapHi, 4acTo rocmiTam3yerbes; “slasher” —
xipypr; “mung” — BHectu 3MiHu y Qaitn; MISPER — 3nukia 6e3Bictu
moauHa; “‘house mouse” — chiBpOoOITHHUK MPaBOOXOPOHHHMX OPraHiB, IO
3aiiMaeTbCsl A170BOACTBOM. Halinmommpenimuil npodeciiuuii cieHr, sikui
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MpaliBHUKKA BUKOPUCTOBYIOTH JUisi HepopmasibHOTO chuikyBaHHs: IDK —
He 3Haro; BRB — 3apa3 noeepnycs; EOD — kinenp AHs; nosh — KOpoTKui
JaHY.

OTxe, CIEHr CKIaJa€eThbCsl 3 HOBUX CIIB 1 HOBUX a00 PO3IIMPEHUX
3Ha4YeHb. CJIEHT BIAPI3HIETHCA Bl JITEPATYPHOI MOBU THUM, IO CJICHT — 1€
ckopoueHa ¢opma CJI0Ba, 1 PU MepeKiIaal Horo, K MPaBUiIo, CKOPOUYIOTh
1 Tak caMO IIBUAKO BHUMOBJSIIOTh. Y BCIX MOBax € CJEHI, aje
MEPEKJIAIa€ThCS BIH MO-PI3HOMY, a CJIOBA, IO HE € CJIEHIOM, MaloTh
30BCIM 1HIIIMH TIepeKiIa.

Jimepamypa.

1. Galperin I. R. About the Term Slang. Questions of Linguistics.
URL:  http://www.e-lingvo.net/files/unfo/30/2/65  (Last  accessed:
21.01.2024).

2. Gaming Slang that Changes the English Language. URL:
https://habr.com/ru/companies/englishdom/articles/588627/ (Last
accessed: 21/01/2024).

3. Examples of Slang Words From the Past and Today. URL.:
https://www.yourdictionary.com/articles/slang-words-examples-meanings
(Last accessed: 22.01.2024).

Anreqaina Haymiwok, lapuna 3s10TK0 —
OakayaBpu (aKkyJbTETy MIKHAPOTHUX
BITHOCHH BOJMHCHEKOrO HAIllOHAIBHOT'O
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkosuiti kepienux — Maiist 7KyJniHCbKA,
KaHauaaT GiI0JIOTYHUX HAYK, JOIICHT
Kadeapy 1HO3eMHHUX MOB Ta TIEpPEKIaay
BHVlJleci Ykpainku

AHTITIHCHKI HeoJ1ori3mMu y cdepi ekoorii

Y  mocrtiiiHO 3MIHHOMY  JaHAImadTi  €KOJOT14HOi  JUCKYCii
BUHUKHEHHSI HEOJIOT13MIB BIAIrpa€ BaXXJIUBY pojb y (OPMYIIIOBaHHI HOBUX
KOHIIEMIIM Ta pO3B’sA3aHHI €KoJIOriyHUX mnpobieM. Heomorizmu y cdepi
€KOJIOT1i CTaHOBJISATH COOOI0 HOBI TEPMIHM Ta BHUpPA3U, 10 BUHHUKAIOTH
BHACIIJIOK TOCTIHHOTO PO3BUTKY CYYaCHHMX €KOJOTIYHHUX TEXHOJIOTIHA Ta
HAayKOBHUX JOCHIIXEHb. LI JEKCHMYHI HOBOBBEJIEHHS BH3HAYaIOTh Ta
OTMHUCYIOTh HOB1 SBHWINA, KOHIIEMII Ta TEXHOJOTil, 10 BUHHUKAIOTH Yy
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3B’SI3KYy 3 PO3IIMPEHHSM HAIIOTO PO3YMIHHS Ta BIUIMBY Ha TPHUPOIHE
CepeOBUIIIE.

Heonorismu, abo0 HOBOYTBOpEHI CJIOBa, B Trajiy3l €KOJIOTil 4acTo
B1IOOpaXarTh JMHAMIKY €KOJOTIYHMX IWUTaHb Ta MOTPeOdy y TOYHIM
TEPMIHOJIOTIT JJIs ONKMCY HOBUX siBUII. Lle JMIHrBICTUYHI HOBOBBEJCHHS HE
JIUIIIE OXOTUTIOIOTH IMIBUAKI 3MIHU B €KOJIOT1UHIN HAYII, aje ¥ MOJINIIYyIOTh
KOMYHIKAI[I}0 CKJIQHUX €KOJIOTIYHUX KOHIIeNIii. BaxkinuBo BpaxoByBaTu,
[0 €KOJOTTYHUN JIEKCUKOH CTAHOBUTH CHEIU(PIYHY JIEKCUKO-CEMaHTUUYHY
nigcucreMy MoBH. Llg  cuctema TakoXX OXOIultoe  nepudepiitHi
TEPMIHOJIOTIYHI OJIMHUIIl Ta CYMIXHY TEpPMIHOJIOTIIO, sIKa MOXE€ OyTu
nonipynkiionanpbHor. Cepeq  Hei  MOXHA  BUAUIMTH  JIGKCHKO-
¢dpa3eosoriyHi OJUHUIN 3 1HIIMX TepMIHOCPEP, TAKUX SIK €KOHOMIYHA YH
MOJITAYHA, a TaKOX IIap HETEPMIHOJOTIYHOI (3arajJbHOBXKUBAHOT)
JIEKCHKH, sSIKa 00CIIyTOBY€E €KOJIOTIYHUN PyX Ta IOB’s3aHi 3 HUM IPOIECH
30epeKeHHS IPUPOJIU Ta cycmiyibeTa [1].

OpHi€ro 3 TPYAHOIIIB Y IPOBEJICHHI aHAJI3y HEOJIOTI3MIB € 3aBIaHHS
ix ximacudikamii. Kputepiii “HOBU3HM” € CyO’€KTMBHMM Ta BIIHOCHUM,
OCKUIBbKH 3aJIEXKUTh B1Jl PI3HUX (PAKTOPIB, TAKUX SIK pIBEHb OCBITH, MOBHUI
JOCB1JI, HasBHICTh MpPO(ECIiHHOr0 CIOBHHMKAa ab0 JialieKTiB. Y IbOMY
KOHTEKCTI MOKHA BUIUIMTH KIJIbKa TUIIB HOBOYTBOPEHbB 3a JIIHTBATLHUMU
Kputepismu [2].

1) “TloBHi” HeosIoTi3MH, TOOTO HOBI SK 3a (HOPMOIO, TAK i 32 3MICTOM.
OnuH i3 TakMx HOBUX TepMiHiB, biosequestration, Bu3Hauae ‘“‘mporiec
BUKOPUCTAHHS TMPUPOAHUX EKOCHCTEM Il 3aTPUMKH Ta HAKOIUYCHHS
TIOKCHUJTY BYIJIEIIO”. Y Cy4YaCHOMY JIIHTBICTUMHOMY KOHTEKCTI LIl TEpMiH
€ KIYOBUM, OCKIIbKM BIH HQJa€ TOYHHH 1 KOHKPETHUU OITHC
IHHOBAIIIHHUX CcTparterii y 60poTh0i 31 3MiHamMu KiriMaty. Biosequestration
BHUpaXKa€e 17€10 BUKOPHUCTaHHS XKUBHUX CHUCTEM, TaKUX SIK JIICH Ta BOJHI
€KOCHCTEMH, g abcopOuii Ta yTpuMaHHS Byrjiemoo. lle BaxiuBuii
€JIEMEHT B IHCTpyMEHTapii 11l 00pOThOU 3 T100ATIBHUM MOTETUIIHHSM.

2) Onunuil, HOBI 32 (OpMOIO, SIKI MOXKYTh BKJIIOUATH aOpeBiaTypHi
YTBOPEHHS Ta 1HHOBAIIil, YTBOPEHI €IINTUYHUM CKOpodYeHHsIM. OnHi€ro 13
cyuacHux abpeBiatyp € LED (Light Emitting Diode) — ceimnodioo.
CBiTIIOIOAM CTAIM TONMYJISIPHUMU SIK €HeproeeKTUBHI JKepesna CBiTIa,
BUKOPUCTOBYBaHI B PI3HUX Taiy3siX, BiJi MOOYyTOBOIO OCBITJIEHHS [0
€JIEKTPOHIKHU.

[1e onniero iHHOBAaML€EO € TepMiH eco-friendly — exonociuno uucmuil,
8i0n0GIOHUll On1s1 006KinsA. lle TepMiH 3aCTOCOBYETHCS N0 TOBApIB,
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MOCIyr, TEXHOJOTiM Ta IHIIMX acleKTiB, SKI HEe 3aBJaloTh IIKOIU
HaBKOJIMIIIHBOMY CEPEIOBUIILY.

AOpeBiaTypHl yTBOpPEHHSI Ta 1HHOBAIlll, YTBOPEHI EIINTUYHUM
CKOPOYEHHSIM, CTalOTh HE JIUIIE CKOPOYEHHSAM CJiB, ajle¢ U HOBUMH
MOHATTSMU, SIK1 BIJOOpaKkatoTh Cy4acHI TEHJICHII1 Y PO3BUTKY TEXHOJOT1H
Ta exosorii. L{i TepmiHu € HE HIIe MOBHUMHU OJUHHIIMH, a i BaXKITUBUMHU
KOMIIOHEHTaMH CY4YaCHOTO MOBJICHHS, BiJoOpakaroud 3MiHH Yy CHoco0i1
CIIPUMHSTTS Ta BUKOPUCTAHHI TE€XHOJIOT1, CIIPSIMOBAHUX Ha 30€pEeKEHHS
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEOBUIIIA.

3) OnuHuili, HOB1 3a 3MICTOM, TOOTO CEMaHTUYHI HOBOYTBOPCHHSI.
OpauMm 3 mpukiangiB € anthropoceneomics, BigoOpaskae HOBI peaii
cydacHoi emoxu. lle# Tepmin BUHUK 3 00’eqHaHHs ciiB anthropocene
(emoxa, B SIKY BBaXKAlOTh, 1110 MOTPAIWINA 3aBASIKM IHTEHCUBHIN JIOJICHKIN
TISUTBHOCTI) Ta eCONOMIC (exkoHoMmika). BiH mo3Hayae MiKIUCIUILUTIHAPHE
BUBYCHHS Ta aHalli3 BIUIMBY JIIOJICBKOI MISJIBHOCTI Ha TI'€OJIOTIYHI Ta
€KOJIOT1YH1 cucTemMu TIulaHeTd. HactymHum mnpukiagom e ecological
modernization (exkojioriuHa MOJEpHI3allisf), KIOYOBHH  HAIPSIMOK
CTpaTEriyHUX 3MIH y KOHTEKCTI BIPOBAKECHHS HOBHUX TEXHOJOTIM Ta
1HHOBAIlld 3 METOI 3MEHIICHHS HETaTMBHOIO BIUIMBY Ha MPUPOIHE
cepenoBuilie. lle TOHATTS € CBOEPIAHOIO BIAMOBIAAI0 Ha CyYacHi
€KOJIOT1YH1 BUKJIMKH Ta BU3HAYA€ IUISIXU JOCATHEHHS CTaJIOr0 PO3BUTKY B
YMOBax 1HIyCTpialli3alii Ta TEXHOJIOTYHOTO MPOrpecy.

BukopucTtanHs HEOJOTI3MIB B €KOJIOTIUHIM JUCKYCIi — 1€ HE JIWIIe
JIHTBICTUYHUN TPEHJ, ajie W BIAOOpaKEHHS 3MIH y Cy4YacHIM €KOJOT14HIN
Hayll Ta TepmiHoJiorii. HoBOyTBOpeHiI TEpMIHM [0MOMAararoTh y OUIbII
TOYHOMY Ta TMPEHU3IMHOMY BHUPaXEHHI CKIQJHUX EKOJOTTYHUX
KOHIIEMIIIM, COPUSAIOYU CIUIBHOMY PO3YMIHHIO CEpell BUEHHUX, IMOJITHUKIB
Ta TPOMaJAChKOCTI. TakuM YMHOM, HEOJIOTI3MU CITyKaThb JIIHTBICTUYHUMU
IHCTpYMEHTaMHU, $KI BTUIIOIOTh 1HHOBAIlIMHWM Ta aJanTUBHUM JyX,
HEOOX1JHUN ISl BUPILIECHHS CKJIAJHUX €KOJIOTIYHUX BUKJIMKIB CY4aCHOCTI
[3].

VY nmpolieci yTBOpPEHHSI Ta €BOJIIOLII HOBOTO €KOJOTIYHOTO CJIOBa
BU3HAYAIOTh JICKIJIbKA €TamiB. Y NEpBUHHOMY HallMEHYBaHH1 00’ €kTa Oepe
y4acTh MEBHUM 1HAUBIAYyyM. T1icisi CBO€T MOsIBU HOBA JIEKCUYHA OJUHHUIIS
IPOXOJAUTh CTajil CHPUMHATTS CYCIUIBCTBOM, TOOTO ‘‘coriiajizarii’,
MEePEeBaXHO 4Yepe3 IMOCEPEIHMUIITBO BHUKJIAJa4iB Ta >KYPHATICTIB.
CopuitHATTIO HOBOT'O CJIOBa MacaMM CIIpUSIE TOSIBA HOBOTO CJIOBA Yy
3acob0ax MacoBoi 1Hdopmallii, TOOTO MOBHaA 3aKplIUICHICTh, a0o0
“nexcukanizaris’.
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VY pesynbTari coriamizaliii Ta JeKCHKaji3allii HoBa MOBHa OJMHUIIA
a7IcKBaTHO CHPUNUMAETHCA Ta BXKUBAETHCA HOCIAIMU MOBH. (O3HakaMu
BXOJ/DKCHHSI HEOJIOTI3MIB y MOBY CHiJl YBaXaTH iX ‘“‘peKypeHTHICTh”,
3MAaTHICTh BIATBOPEHHS MM0O3a MEXaMH IEPBICHOTO KOHTEKCTY, y4acTb Yy
CEMAaHTUYHUX Ta CJIOBOTBOpUMX mporecax. OnHum 13 (akTopiB
BXO/DKCHHSI HOBOTO CJIOBAa y MOBY BBaXalOTh WOro MPUHHATHICTD,
3araJiIbHOBXKMBAHICTh, 1[0  BIATBOPIOETHCA Yy  TaKOMy  KpUTepil
3aKpIIJICHOCTI CJI0BA, SIK JIGKCUKOTpa(p1uyHUM, TOOTO HASIBHICTh HEOJIOT13MY
B CIIOBHHKaX [4].

[Toka3zHMKaMu TIOBHOTO BXOJ[KEHHSI 1HHOBAIIl y MOBY € Yy4acTh
HEOJIOT13MIB Y JIepUBAIIMHUX, CEMAaHTUYHUX Ta (pa30TBOPUUX MPOIIEcax.
Ile o3Hauae, 110 HA IXHIA OCHOB1 CTBOPIOIOTHCS €JIEMEHTH CIOBOTBIPHOI Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHO1 (pa3oTBipHOi mapagurmMu. Hampukimam: green
(3enmenwmii), greenism (3eneHmii pyx abo ¢imocodis, copsMoBaHa Ha
30epeXeHHS TPUPOIM Ta CTIMKMKA PO3BUTOK), Qreenery (3emieHi
HACA/PKCHHSI UM POCJIMHHICTD, KA OTOYY€E MPUPOJHE CEPEIOBUIIE), Jreen
movement (3eneHuil pyx, opranizailis ado iHiliaTUBa, Kl COPSIMOBaHI Ha
PO3B’SI3aHHS €KOJIOTIYHUX MPOOJIEM Ta MIATPUMKY CTAJIoro po3BUTKY) [5].

[Ile ommn npukiaam ecoinitiative (HoBuii mpoekT abo Iporpama,
CIIPSIMOBaHI Ha BUPIIICHHS €KOJOTIYHMX MpOOJeM), CIOBO, Ha OCHOBI
SKOTO MOKHAa YTBOPDHTH HOBI CJIoBa Ta BHpasw: ecoinitiativeness —
XapaKTepUCTUKA MPOEKTIB YW MPOTrpaMm, CIPSIMOBAHMX Ha TMOKPAIICHHS
CKOJIOTIYHOI cHTyarllii; ecoinitiative movement — o0’eaHaHHS 0cCi0 uwM
OpraHizailiii, 10 aKTUBHO JOJy4alOThCs JO peai3ailii €eKOJOTTYHUX
imimiaTuB; ecoinitiative strategy — 1uraH  gid, CcOpsMOBaHMEA —Ha
BIPOBA/KCHHS Ta PO3BUTOK €KOJOTTYHUX 1HIIIATUB.

BaxnuBo BpaxoByBaTH, III0 BXO/KEHHS YM  HEBXOJKCHHS
HEOJIOT13MY JI0 OCHOBHOTO JIEKCUYHOTO (DOHIY MOBH 3aJIe)KUTh TaKOX Bl
0COOJIMBOCTEN MOJIE, 32 SIKOKO BiH TOOY/1I0BaHUM.

OTxe, €eKoJoriyHa TEpPMIHOJIOTISI B AHIJIKCHKIM MOBI 3a3Ha€
NOCTIMHUX 3MIH 1 PO3IIMPEHH, IO BiI0Opakae akTyajabHI MPOOJIeMU Ta
Tpanchopmalii y cdepi ekosiorii. HoBoyTBOpeHHs, a00 HEOJIOTi3MHU, B
IbOMY KOHTEKCT1 BIJICPalOTh KJIIOUOBY POJIb Yy BHUPAXKEHHI HOBUX
KOHLIETIIIH, TEXHOJIOT1M Ta MiAXO/IB JO CTajJOoro BUKOPUCTAHHS PECYpCIB
Ta 30€peKEHHS] HAaBKOJIMIIIHLOTO cepefoBuila. HeonorismMu BpakaroTh He
JIMIIE€ HOBU3HOIO B TEPMIHOJOTIYHOMY BUKOPUCTAHHI, aj€ ¥ CBIIYATh MPO
BU3HAHHS Ta AKTHBHE BIPOBAIHKEHHS HOBUX TMIIXOMIB 0 EKOJOTTUYHUX
nuTanb. CHOCTEpEeKEHHS 3a iXHIM PO3BUTKOM JI03BOJISIE BU3HAYUTH
TEHJCHIIIT B Tajdy31 €KOJIOT1i Ta PO3YMITH, K Cy4aCHE CYCIILJILCTBO pearye
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Ha BHUKIHMKA TPUPOJA Ta PECYpCHOTO BHUKOPUCTAHHSA. 3O01IbIICHHS
KUIBKOCTI CHiB 1 (pa3, MOB’SI3aHUX 3 EKOJIOTIEI0, CBIAYUTH PO PICT
iHTepecy MO0 1i€i o0jacTi SK TMOTEHIIIHHOTO JpKepesna ITOMOBHEHHS
JIEKCUYHOTO 3amnacy. Lle siBuille BUMarae JIeTalbHOTO HAyKOBOTO BUBUYCHHS
B MEXKaX Cy4aCHMX MOIJISIB Ha MPUPOJY Ta PYHKI[T HOBOTO JIEKCUUYHOTO
Marepiany.
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Oco0auBoOCTI HeoJ10Ti3MiB, yTBOpeHuX 4epe3 nangemiro COVID-19

HeosoriaMu — 1€ He IPOCTO CJIOBa, a CBIAYEHHS JUHAMIYHOTO
PO3BUTKY MOBH, ii 34aTHOCTI ajanTyBaTUCs 10 HOBUX peaniil. [locTiiiHi
3MIHU B JKUTTI CYCHUIbCTBA, CTPIMKUM MPOrpec HAyKH Ta TEXHIKH,
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€BOJIIOLIIS COIIAJIbHUX 1 MOJMITUYHUX 1HCTUTYTIB. YCe 1Ie TeHepye moTpedy
B HOBHUX CJIOBaX, SIki O aJ€KBaTHO OMNKCYBajdud HOBI SIBUINA Ta peaii.
AHrIiicbKa Ta yKpaiHCbKa MOBH, SK 1 0araTo I1HIIHUX, HE CTOSITh OCTOPOHB
1ux nporieciB. [losiBa HOBUX JIGKCUYHUX OJWHUIIL — II€ HE JIUIIIE MOBHE
SIBUIIIE, a i B1J0OOpaKEHHS ITMOMHHUX CYCITUILHUX TpaHC(popMalliii.

JlocaimkeHHs HOBOYTBOPEHUX CJIiB, IMIO 3'SIBIJIMCH 1T Yac MaHaeMli
KOPOHABIPYCY, € BOKIUBHUM JIJII PO3YMIHHS HOBUX KOHIISIIIIN, METUUHUX
TEPMIiHIB 1 HOPM TIOBEIIHKHM ITii 4aC KapaHTUHY Ta HOBUX BHUKIIHKIB.
BaxnuBuM € BHU3HAYeHHA HaWe(EKTHUBHIIIOTO METOMy MepeKyiany
HEOJIOT13MIB.

[Tangemiss COVID-19, mo oxommma cBiT y 2020 porii, HE JHIIIe
CYTTEBO BIUIMHYJIA Ha HAIII€ KUTTA, aje¢ ¥ CIPUYUHHIIA TIOSIBY HOBUX CIIIB
Ta BHUpa3iB, Kl OMUCYIOTh HOBI sIBUIIA Ta peanii. [{i HeoJori3Mu CTaBIATh
nepes nepekiagadaMyd HOB1 BHKJIMKH, aJDKE 1X MOTPIOHO HE JIMIIIE TOYHO
MEePEKIIAcTH, aje i 30eperTy iIXHE 3HAUCHHS Ta KOHTEKCT.

Menuuni tepminn doomscrolling ta zoombombing cranmu He suire
MEIUYHUMH  TEepMiHaAMH, aje W 4YacTo0 BHKOPHCTOBYIOTHCS B
MOBCSIKJICHHOMY MOBJICHHI. Taki TEpMIHM MU NEPEKIATAEMO METOIAOM
KaibKkyBaHHA. lleit MeTon mepenbadae OyKBaJbHUN MeEpeKiaj KOXKHOTO
KOMIIOHEHTa HeoJsiorisMy. barato HOBHMX CJIIB Ta BHUpa3iB MOB'A3aHi 3
MEIUYHHIM JHCKYpPCOM, ¢ 3yCTpidaeMo TepMiHH, Taki sk social distancing
ta social isolation. ITepexnan X TepMiHIB Ha YKpaiHChKY MOBY BHMarae
YBOKXHOCTI W aganTarii g0 MEIMYHOTO0 KOHTEKCTY, OCKIIBLKH IPOCTE
KaJbKyBaHHA SK COYIAIbHA OUCMAHYISA 1 COYianbHA 13044Yis MOXKE HE
nepeiaTy MOBHICTIO CYTI Ta EMOIIIMHOI0 HaBaHTaKEHHSI OpUTIHAITY.

BaxnuBo 3a3HaunMTH, 110 BUKOPUCTAHHS HOBHX aOpesiaryp,
yTtBopeHux min 4vac maHgemii COVID-19, ix BuBYEHHS 1 pPO3yMIiHHSA
JOTIOMAararoTh aJanTyBaTUCS JO0 HOBUX peaiiii Ta Kpaile 3p0o3yMiTh
iHpopmarito, mos's3any 3 maHmeMiero. Hampukman, VAX — Vaccination
(LLIEIT — lerurenns), WFH — Work From Home (P13 — Po6ora 3 [{omy),
PRE — Personal Protection Equipment (313 — 3aco0u iHIMBiIyaIbHOTO
3aXHUCTY).

Uepes TpyaHOIl B Oprasizaiiii TpaJWIIMHOTO HaBYaHHS Yy Kjacax
OCBITHIM CEKTOp OaraThboX KpaiH BUKOPUCTOBYE TEXHOJOTIi: TMOHATTS
eJICKTpOHHOTO HaBuaHHs (e-learning). 3araapbHOBXMBAHUM CTAa€ 3MillIaHE
HaB4yaHHs (blended learning), sike 06'eqHye onnaiH i odaaitH HaBYaHHS.

HeMoXIuBICTh aKTUBHOIO BIANOYMHKY Ha BYJHII, TPUBOTA BiA
MOCTIMHOTO TTOTOKY HETaTUBHUX HOBHH Ta HOBA 3BHUYKA BXKMUBATH 1KY IS
3aCMOKOEHHS TypOOT CTBOPWIM MNpoOJEeMy HaJIMIpHOI Baru, SKy
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BHU3HAYAIOTh TepMiHu Coronaspeck, covid-kilos, COVID-8/COVID-10, a
Takox Bupa3 fattening the curve.

Po3rasineMO HOBY TEPMIHOJIOTIYHY TPYIy, 0 CKJIaAy SIKOI BXOAUTH
mophema COVID. Ilo-nepmie, nazpa COVID-19 € abpeBiatyporo Bif
COronaVlrus Didease-2019. IcHye nekiibKa CIIiB i3 TAKMM CAMHM IEPITAM
xommonenTom: covidinfo (covid + information) — irdopmaris om0
nolMpeHHs manaemii; covidivorce (covid + divorce) — po3aydeHHs, yepe3
TpUBaJie¢ 3HAXOMKCHHS IIiJ OJHUM JaxoM, depe3 maHziemiro; covidient
(covid + obodient) — mroauna, sika morpedye 6e3mexu; covidiosity (covid +
curiosity) — iHTepec 10 HOBHH MpO HaHAEMIiIo; covidvideoparty (covid +
party), mo o3Hayae Beuipka OHJAHH. Y BCIX HaBEACHHUX BUIIC MPHKJIaaX
MEepIINii  €JIEeMEHT HE OIYCKAEThCS, OCKIIBKM BIH € CEMaHTUYHO
[EHTPAIBLHUM JISI HEOJIOT13MY.

Cx0)XMM YHMHOM yTBOPWJIHCS CJIOBa 13 €JIEMEHTOM COrona.
Hanpukian: coronacoma (coronavirus + COmMa) — HaCHiAKK HaHAeMii;
coronaphobia—  crpax  3axBOpiTH  KOpOHaBipycoM,  COronacut
(coronavirus + cut) — 3agicka B YyMOBax 3a4YMHCHUX IEpPYyKapeHb,
coronacation (coronavirus + vacation) — nepeOyBaHHS B CaMOi30JIAILii
yepes emijeMii KopoHaBipycy, coronortunity (Coronavirus + opportunity) —
MOXJIUBICTh CTBOPEHA MaHAEMIEI0 3alHATUCS OyAUHKOM, BiJicmaTUuCs a0o
3poOWTH MIOCh, Ha IO 3a3BHYall 9acy He BHCTadae, coronageddon
(coronavirus +Armageddon) — kiHellb CBITY Yepe3 IMaHIEeMIo.

Takum dYWMHOM, BHBYCHHS HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX BHACIIJIOK
nagaeMii COVID-19, € BaxJIMBOIO Tajgy3310 MOBO3HABCTBAa Ta BHUMAarae
NOE€HAHHS  JIHIBICTUYHUX 1  KYJbTYPOJIOTIYHUX  MIAXOMIB ISt
MOBHOITIHHOTO PO3YMIHHS Ta aJCKBaTHOTO IIepeKJIaJly HOBHX SBHII 1
TepMiHiB. Ilicnst peTrenbHOrO  aHalily HOBOYTBOPEHHUX CIIB  Ta
CJIOBOCIIONIYYCHb, IOB'SI3aHUX 3 TAHIEMIE€I0, BAAIOCS BCTAHOBHTH, IIIO
METO/1 TEJIECKOIIi € Halle(peKTUBHIIIUM CIIOCOOOM iX MepeKIIamy.
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AHIIIUM3MHU B YKPAIHChKIN MOBI:
3aCMiYeHHSI MOBHM Y4 KPalHs HEOOXIiTHICTh

Merta: poCHiaWTH BIUIMB AHIJIIIU3MIB Ha YKPalHCbKY MOBY,
BU3HAYUTHU TEHJECHIIT 00CATY BUKOPHCTAHHS AHTIMCHKUX CIIB Yy PI3HUX
chepax yKpaiHCBKOTO CYCHUJIBCTBA 1 JKUTTS, IMpOaHANI3yBaTH MOKJIUBI
3arpo3d IS MOBHOI  IJ€HTHUYHOCTI, CHPUYMHEHI BUKOPHUCTAHHSIM
AHTJIIA3MIB.

VYkpaiHcbka MOBa, fK 1 0araTo IHIIMX, CTHUKAETbCS 3 BIJIUBOM
aHTIINCBKOT JIeKCUKHA. KigbKICTh aHIIIU3MIB Yy CKJIaJl YKpPaiHCHKOI
JIEKCUKW ChOTOAHI CTpIMKO 3pocTtae. Lle 0O0yMOBIEHO pPO3MIMPEHHSIM
NOJIITUYHUX, EKOHOMIYHUX Ta KyJIbTypHUX 3B’S3KIB YKpaiHu 3
aHTJIOMOBHMMHU KpaiHaMH.

[luTaHHS  BUKOPUCTAHHS  AHIUIIM3MIB  yKPAiHChKIM MOB1 €
OOrOBOPIOBAHUM 1 BHUKJIMKAa€ pI3HI TOYKH 30py. BapTo po3risHyTH
HAWMOMYJIAPHIII chepu BUKOPUCTAHHS aHTIIIU3MIB Y CYCIJIbCTBI.

Haliuacrime aHrmiichki ciaoBa YKpaiHIl BUKOPUCTOBYIOThH 3aJIs
chekTHBHOI KOMYHIKaIlll, HampWKiIaa, Taki cioBa, sk “booking”
(OpoHroBaHH:), “square” (CkBep), “service” (cepsic), “parking” (mapkinr),
“fan club® (dau-kmy0), “humor” (rymop), “service” (cepsic), “fast food”
(bactdyn) Ta “all inclusive” (Bce BkimroueHo) [4].

CrnoBa TaKoro XapaKTepy MO>KHa BBaXKaTH,
HAWPO3MOBCIOKEHIIIMMU aHTJIIM3MaMU B YKpaiHChKI MOBI, aJi’Ke came
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iX yKpaiHIll BXKMBAIOTh Maie KoxxHOro JHs. Hampuknan, taki chepu, gk
HAayKOBO-TEXHIYHA Ta 1H(OPMAIIiHO-TEXHOJIOT1YHa, J¢ 1HOAl CKJIaJHO
YHUKHYTH BUKOPUCTAHHS aHTJIWCHKUX TEPMIHIB, OCKUIbBKHA 0arato HOBHX
MOHATh Ta TEXHOJIOTIA (QOPMYIOThCS B AHIJIOMOBHHMX CEPEIOBHUIIAX.,
3aM03UYCHHS 3 AHTJIMCHKOT MOBU € MPOCTO HEOOXIJHUM, OCKIJIBKH HOBI
TEXHOJIOTIi MOMIUPIOIOTECS MO BchboMy cBiTy. Cnoa: “email” (imeiin),
“chat” (wat) Ta “IT” (iHdopmamiiHi TexHojorii), “web page” (BeO-
cTopiHka), “video player” (Bigcomreep), ‘“computer” (xomm’ioTep),
“online” (oHnaiiH) cTaau HEBiJ €EMHOIO YaCTHHOIO HAIIOro MOBJICHH [1, c.
5].

3ano3uYeHHs CJIIB 3 IHIIMX MOB MOK€ 30araTUTH MOBY, BHECTH HOBI
MOHATTA Ta TeXHOJOT1i. OgHaK BaXIMBO 30epiratu 0ajaHC 1 HE JOMyCKaTH
3aCMIUYCHHSI MOBHM a00 BTpaTU BAXJIUBHUX KYJIbTYPHUX Ta 1JCHTUYHUX
BiIMiHHOCTeW. He3Baxkaroun Ha MEBHUM MPOTrpecC, MUTAHHS MOBU MOXE
BUKJIMKATU €KCTPEMaJIbHI peakilli B YKPaiHCbKOMY CYCHUIbCTBI. BaxxnuBo
30epiratu OajlaHC MIXK PO3BUTKOM YKpPaiHChbKOi MOBHM Ta MOBarow Jo0
IHIIUX MOBHHMX CHUJIBHOT. 3a MOMJIMBOCTI Kpalle BUKOPUCTOBYBAaTH
BIINOBIIHUKY YKPAiHCHhKOKO MOBOIO, /DK€ HE 3aBXKJAW aHIJIIHU3MH €
OOTIpYHTOBaHMMH Ta BJAIi I KOHTEKCTY [3, c. 3].

VY nedaxux BUNAJIKaX BUKOPUCTAHHS aHTIIUM3MIB € €(h)eKTUBHUM JIJIs
TOYHOTO Ta 3PO3YMUIOr0 CHUIKYBaHHS, OCOOJIMBO Yy MOpOQeciiHuX Yu
HayKOBUX c(epax, e aHTIIUChKI CI0Ba 0COOJIMBO MOTPIOHI.

JloCHiAHUKU BBaXKarOTh, IO BUKOPUCTAHHS AaHIIM3MIB MOXKE
MPU3BECTH JI0 BTpPaTH MOBHOI 1AEHTUYHOCTI Ta PI3KOTO CKOPOYEHHS
PI3HOMAHITTS YKPATHCHKUX CJIIB, 1€ 3arpo3a JJIsl KyJIbTYpPHOTO CIIAJIKY, sSKa
BOJIHOYAC CIIPUSIE YTBOPEHHIO O1IBINOI KITBKOCTI HOBUX CJIOBOCIIOJIYUYEHb
[2, c. 165].

BB 3amo3uyueHh 3 aHTJIIACHKOI MOBM Ha CydYacHY YKpPaiHChKY
MOBY € Pe3yJbTaToM Tuio0anizallii Ta MiXkHapoaHoi B3aemonii. Lle siBumie
B1100pakae MOCTiiHI 3MIHU Ta afalTallil0 MOBHU JI0 HOBUX peaiid.

OTxe, aHTIIIUM3MH BXE€ CTaJdd YacTHHOI HAIOTO CIUJIKYBaHHS.
Hes3Bakatoun, Ha MOIIMPEHHS AHTJIMCHKOI MOBH, BXKJIMBO BpPaxOBYBaTH
KOHTEKCT, ayJUTOPII0 Ta METY CHUIKyBaHHA, 30€pirarouv Mpu ILOMY
0aratcTBO YKpaiHChKOi MOBHU. 30€peKeHHsI OaiaHCy MIK BUKOPUCTAHHSAM
AQHTJIIIU3MIB Ta 30€pEXKEHHSIM YHIKAIbHMX PHUC YKPAiHCbKOI MOBH €
BOXKJIMBUM JUIsi  3a0€3MEUEHHs] 11 PO3BUTKY Ta 30€pEeKEHHS SIK
HaIlIOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO CKapOy.
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Oaexkcangp IHanac — OakasaBp
reorpagiyHoro ¢akyiabTeTy BoimHCBKOrO
HalllOHaJIbHOrO yHiBepcuTeTy 1MeHi Jleci
Ykpainku

Hayxosuti kepienux — Onena Kpyr.iiii,
KaHja. (iTona. Hayk, JOUEHT kadenpu
iHo3eMHuX MOB BHY imeni Jleci Ykpainku

IIpoGuaemu nepexyiaay aHrJIiiCbKUX TOMOHIMIB YKPAIHCHKOK MOBOIO

bararo mnepeknanaviB, peAaKkTOpPIB 1 HAyKOBLIB CTUKAIOTHCS 3
npoOjeMaMH MOpU TEpekafl BiIacHUX Ha3B. Lle moB’s3aHO 3 TUM, IIO
HEJIOCTaTHE 3HAHHS KYJIbTYpPH, ICTOPIi Ta MOJITUYHOIO >KUTTS MOXKE
MPU3BECTH /10 HEAJEKBATHUX MEPEKIAIB, SIK1, B CBOIO YEPry, MOKYTh OyTH
HEMpaBUJIbHO poO3Mi3HaHI abo Hepo3mi3HaHi B3araii. BracHi Ha3Bu
KJIaCU(IKYIOTh HACTYHUM YMHOM: AaHTPONOHIMU — IMEHa JIIOJCH;
TOINOHIMHU — reorpadiuHi Ha3BH [3]. YV HamOMy AOCHITKEHHI O0EKTOM €
came TomoHiMHu. Ileii BuA BIaCHUX Ha3B € OyXK€ IMOMYJIPHUM Ta
npoOJeMaTHYHUM cepel nepekianadiB. CioBa, CIOBOCIIONYUYEHHS, K1 HE
MarOTh Hl MOBHUX, Hl YACTKOBUX BIAMOBIIHOCTEHN Yy CIOBHUKY 1HIIIOI MOBHU
YTBOPIOIOTh OE€3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY II€i MOBH, SIKY MOX»Ha YMOBHO
PO3MOJIUIUTH HA ABI TPYIIU:

1) BmacHi iMeHa (ocoOoBi imeHa, reorpadiyHi Ha3BH, Ha3BH
YCTaHOB, OpraHi3alliii, ra3eT TOoIo);
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2)  cioBa-peajii — CIOBHHKOBI OJWHHUI, SKi 03HA4alOTh
MPEMETH, OHSTTS Ta CUTYaIllll, [0 HE ICHYIOTh Yy MPAKTHUIIl iIHIIOMOBHOTO
COI1aIbHOTO KOJIEKTHUBY.

Hapasi abcomtoTHO TOUHUX TTPaBUII MEPEKIIAy aHTTIHChKUX BIACHUX
Ha3B Ha YKpPaiHChKY MOBY Ta HaBMakKW HE BCTAaHOBJICHO. I 1€ 3po3yMmijo,
a/pke TOBHHUX €KBIBJICHTIB Ha opdorpadiuHoMy, a TUM OiJblIe Ha
(GboHONOTIYHOMY pIBHI Maiixke He OyBa€, TOMYy IO 3BYKH TOTIO CamMoOro
KJIaCy HaBiTh Yy OJU3BKOCHOPIAHEHUX MOBaX JOCUTh PIZHATHCS MIK
cobor0. BHacmiiok 1bOTO €KBIBAJCHTHUX TpaHC(HOpPMIB Ha PIBHI
3ByKOBOT'O BIJTBOPEHHS BCIX YKPaiHChKMX BJIACHMX Ta IHIIMX Ha3B
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO 1 HABMAKU OYTH HE MOXKE.

TepMin «Oe3eKBIBaJIEHTHA JICKCUKA», SIKUM ITO3HAY€H1 BJIACHI Ha3BH,
HE O3Hayae, 110 Ii CJOBa B3araji HEMOXJIMBO mepeknactu. llepekian
BJIACHUX Ha3B BIJIOYBAEThCA IUISIXOM: MEPEKIIAIaIbKOI TpaHCITepallii Ta
TPaHCKPUOYBaHHS; OITUCOBOTO Tiepekiany [1].

Kopyneus 1. B. 3a3Hauae, 1m0 TpaHCKpUOyBaHHS Ta TPAaHCIITEPAIli0
4acTo 00’ €qHYIOTh MijJ €IWHOI HA3BOIO TPAaHCKOAYBaHHS. PO3pi3HAIOTH
YOTUPU BUJM TPAHCKOAYBaHHSA: TpackpuOyBaHHS ab0 TpPaHCKPHIILIIS;
TpPaHCIITEpyBaHHs;, 3MIIIAHE TPAHCKOyBaHHA (MepeBa)KHE 3aCTOCYBAHHS
TpacKpuOyBaHHs 13  €JIEMEHTaMHU  TpPaAHCIITEpyBaHHA), aJalTHBHE
TpaHCKOAYBaHHs (Koau ¢opMa CI0Ba B BUXIAHIA MOBI JENIIO aJlalTy€e€ThCs
10 poHEeTHUYHOI Ta/abo rpaMaTUYHOI CTPYKTYpPU MOBH Iiepeknany) [4].

Po3rasiHeMO KOXEH 3 mepepaxoBaHUX CHOCOOIB MEPEeKIaay BIaCHUX
Ha3B Ha MPUKIIATaX.

Tpancnitepaiis nependavae nepenayy JiTep, Kl CKIaAalOTh CIOBO
MOBHM  OpWTiHATYy, JiTepaMH MOBH Tiepekiaay. TpaHciiTeparis
BIIPI3HAETHCS BIJ TMPAKTUYHOI TPAHCKPUIIL CBOEK MPOCTOTOK 1
MOXJIMBICTIO BBEICHHS J0JaTKOBUMX 3HakiB. Hampukmaa: Hudson -
I'yn3on, the Amazon — Amasonka, Chile — Yini, Capetown — KeiinrayH,
Ohio — Oratiio, Hull — 'y Ta iH1mIi.

VY neskux BUIMAAKax MpHU MEepeKiaal BJAaCHUX Ha3B MOXE OJTHOYACHO
BUKOPUCTOBYBATUCA 1 TPAHCKPUIIISI 1 TpaHCHITEpallis, BHACIIIOK 4YOro
reorpadiyHa Ha3Ba OyJie OHETHMYHO NEpeIlaBaTUCh K 1 B OpUTIHAILHIN
MOBI. [le MokHa TTpoCiAKyBaTH Ha HUXKYE MOJaHUX MpUKiIaaax: Paraguay
— Ilaparsaii, Brighton — bpaiiton, Blackpool — bneknyn, New York —
Hbm-ﬁopK TOLIO.

Y  migomy OUIBHIICTE 1IMEH 1 Ha3B MEPEHAEThCS  CIIOCOOOM
Tpanckpuniii. [lig TpaHCKpuIli€o, po3yMIIOTh MepeAady 3BYKIB abo
HAKpECJIeHb MOBU CUCTEMOIO 3HAKIB, BIJIMIHHUX BiJ] IPUUHITUX Y 11 MOBI1
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NMUCbMOBUX oauHuIb. Hanpukian: Belize — benis, Columbia — Komymois,
Florida — ®nopuna, Washington — BamuHrToH.

[Ile omquuM crocoOOM mepekiaay € KaiabKyBaHHsA. Ha BiaMmiHy BiX
TPAHCKPHUIILIII, KaJbKyBaHHS HE 3aBXJIU OyBa€ MPOCTOI MEXaHIYHOKO
oTepaIli€ro MepeHeceHHs BUX1HOT ()OPMU CJIOBA B MOBY IEPEKIIATy; YaCTO
JOBOJUTHCS BJIABATHUCS A0 JeAKuX Tpancopmailiid. I{e ctocyerbes 3mMiHU
BIIMIHKOBUX (POpPM, KIJIBKOCTI CJIiB Ta iX MOPSIAKY Y CIIOBOCIIOJIYYCHHI,
MOP(OJIOTIYHOTO YHM CHHTAKCHUYHOTO CTaTyCcy CIJIIB 1 Take IHIIE.
Hanpuknan: the Aleutian Islands — Aneytcbki octpoBu, Great Lakes —
Bemuki o3epa, New South Wales — Hoswuii IliBnennuii Yennc, Cape of
Good Hope — muc Jo6poi Haxii, Great Slave Lake — Benuke HeBinbHuue
o3epo, Cape Verde Islands — octposu 3enenoro Mucy [2].

Ha3pu MmopiB, OKkeaHIB, 3aTOK, apXximeiariB, IEpPEIIuiKiB, MPOTOK,
KaHaJIiB, aIMIHICTPAaTUBHUX TEPUTOPIN, CKIAIHMX Ha3B KpaiH, 3aBXKIU
nepeknanarotecs: the Pacific/Atlantic  /Indian Ocean — Tuxwui,
Atnantnunuii, Inpificekuit okeaH, the Grampians (Appalachians)
I'pammianceki ropu; the Gulf of Mexico (Salonika) — MekcikaHncbka
(Canonikancbka) 3atoka; Start of Magellan/ Gibraltar — MaremnanoBa
(I'iopanTtapcbka) mpotoka; the Isthmus of Suez (Panama) — Cyeubkuit
(ITanamcrkuit) nepemmuiiok; People’s Republic of Congo — Hapoana
Pecniyonika Konro; North Sea — IliBHiune mope, Antartic Continent —
AHTapKTH]A.

Caing  TakoXK 1maM’sTaTH, IO II€BHI AaHIJIHCHKI HAaIlOHAJbHI
reorpadiyHi Ha3BM MAarTh ICTOPUYHO BCcTaHOBJIeHI Bapiantu: Kola
Peninsula — Konwcekuii miBocTpiB, Hindustan — miBocTpiB IHmocTaH,
Luzon — octpiB Jlycon, Borneo — octpiB bopueo, Azores — A30pchbKi
OCTpPOBH.

binbmie Toro, He cmia 3a0yBaTH, 110 HE BCl reorpadiuyHi Ha3BU
MIJJIATAI0Th BUIIE 3a3HAYCHUM CIIOco0aM mepekiany. € TOMOHIMH, SKi
B3araji HE MalwTh 3BYKOBUX a00/1 THCHBMOBHUX BIJINOBIJHUKIB B
YKpaiHChKiIM MOBI, TOMY IX CIIiJl mam’sTaTd Ta 3HaTH. Huxkde HaBeleHO
MPUKIIAIA TAKUX TOMOHIMIB:

- kpainu ta micta: China — Kuraii, Caucasus — KaBka3, Hungary
— Vropmna, Switzerland — IIeedimapis, Greece — I'pemisi, Croatia —
Xopsartig, Montenegro — Yopnoropiss, Denmark — Janis, Lithuania —
JIutea, Sweden — IlIBemis, Georgia — ['py3is (npu nepexnail i€l Ha3BU
cimig Oyt obepexxnuMm, 0o mrar CIIA mae Taky caMmy Ha3By, TOMY
NOTpiIOHO CHiKyBaTh 3a KOHTekcToM), Turkey — Typeuunna, Germany —
Himeuunna, Japan — nownis, Cyprus — Kinp, Lebanon — JliBan, Munich —

86



MIOHXEH,;

- pluKkH, o3epa, MPOTOKH, Mops Tomo: Danube — piuka lyHai,
Yellow River — piuka Xyanxe (KHP), Aegean Sea — Erciicbke Mmope,
Dover, Strait of — nportoka Ila-ne-Kane, English Channel — nportoka Jla-
Mamsi;

- ropu: Mont Blanc — Mon06mnaH.

TakuM YHMHOM, Ha ChHOTOJIHI HE ICHYE€ YITKMX IpaBUJ MEpeKIaxy
BJACHUX Ha3B. Y OUIBIIOCTI BHUNAJKIB [JIsi TEpeKiIagy TOIOHIMIB
BUKOPUCTOBYIOTh TPAHCKPHUIIIIIIO, TPaAHCIITEpaIlil0 Ta KaJlbKyBaHHS.
OnHak iICHYIOTh TeorpadiuHi Ha3BH, SIKI HE MOKHA MEPEKIIACTH KOJHUM 13
UX croco0iB, ab0 sIKi HE MalOTh YKPAIHChKHMX 3BYKOBUX UM OYKBEHHUX
€KBIBAJICHTIB.
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Anacracisa Ilynga, Anna Jleiiko — 6akanaBpu
bakynbTeTy MDKHApOHUX BIJIHOCUH
BonuHChKOTO  HAIIOHAIBHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

Hayxkosuti kepienux — Maiist ZKys1iHCbKA,
KaHa.  GUION.  HAyK, JONEHT  Kadempu
iHO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni Jleci
Ykpainku

Biznec itioMu aHrIiicbK0OI0 MOBOIO

B enoxy rio0ani3aiiii Ta po3BUTKY MIKHAPOJIHOTO CITIBPOOITHHUIITBA,
a TakoX B €IMO0Xy HOBHMX METOJIB CIHUIKYBaHHSI, TaKUX SIK €JIEKTPOHHI
JUCTH, cMapTPOHU Ta MOOUTHHI Teae(OHHM, HAA3BHUYANHO BAXKJIUBO Ta
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HEOOX1THO KOXKHOMY PO3YMITH OCOOJMBOCTI JUIOBOIO CIIJIKYBaHHS Ta
J170BO1 JIeKCHKH. Ilepin 3a Bce THUM, XTO IIOB’SI3aHUM 3 MI>KHApOIHOKO
€KOHOMIKOIO,  TOOTO  €KcmepTaMm, MEHeIXKepaMm,  MapKeToJoram,
€KOHOMICTaM, IOpUCTaM, MEpeKiajiayaM, AUPEKTOpaM MIKHAPOJIHUX
KomImaHii. OpHe 13 3aBaaHb JJa IpodecioHadiB, SKi BOJOJIIIOTH
aHTJIIMCHKOIO MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO, MOJIATAa€ B TOMY, 00 YHUKATH OyTH
HaaTo OQIMiHHUM YU HaaTo HepOpMadbHUM, a TaKoX YHUKaTH
BUKOPUCTAHHS HEBIAMOBIIHUX OPM MOBH.

MeTta AOCHI)KEHHS TOJSATAa€E Yy BHCBITIECHHI KOMYHIKaTUBHUX,
eKCIIpeCUBHUX (PYyHKINH Oi3Hec-1ioM Ta aHamizl 0coOJHUBOCTEM iX
BUKOPUCTAHHS Y JIJIOBIM aHTIIMCHKINA MOBI, 1110 JaCTh 3MOT'y 3aCTOCYBaTH
iX SIK TPaKTUYHUK MaTepiall JJisl PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII1
CTYJCHTIB Ha 3aHATTAX 3 AucCHUIUTIHU ‘“‘bizHec-mepekian” Ta “bizHec-
KOMYHIKaIIli.

[lepm 3a Bce, MPOMOHYEMO O3HAMOMHTHCS 3 0A30BUM BHU3HAYCHHSIM
MOHATTSA “‘imioMa”. Imioma — 1€ CTIMKHH, BJIACTUBUHM TUIBKM I MOBI
BUpAa3, 110 HE3aJICKHO BiJl 3HAUCHHS CJIIB Y HbOMY NEPEA€e €IMHE TTOHATTS
1 31e01TBIIIOT0 JOCTIBHO 1HIMMMHU MOBaMH HE TepekaagaeTbes [1].

[le Bupa3, sSKUil MOXYTh 3pPO3yMITH JIUIIE HOCIi MOBH a0o0 JIIO/H,
3HaiioMi 3 MOBOO. TOOTO IIe MOCTIMHUM BHUCIIB, IKUM 3aCTOCOBHMU JIMIIIE
710 TIEBHOT MOBH Ta KYJIbTYpH Ta HE MOX€E OyTH MepeKiaeHHil OyKBalbHO.
[niomMaTuyHi BUpa3u € 4YaCTUHOK MOBHOTrO po3nuty ¢gopmyi. JociaiBHMiA
nepeKaag UbOro MOHATTI — “dopMmyna cHulKyBaHHS W abo ‘‘3pa3ok
MOBIIeHHSI. TakuM 4MHOM, MM MOXEMO CKa3aTH, 10 (POpMyJIbHI MOBU
MICTATh HE3MiHHI, HEMOAUIbHI BHUpaA3M, SIKI € OKpeMHUMHU (HOHETUYHHUMHU
OJVHUIIIMHU, a HE KOMOIHAIISIMU KUIBKOX Pi3HMX ciiB. J[jg Toro, o6
MPaBWIbHO TEPEKJIACTH 1IOMAaTUYHUM BHUCIIB, HEOOXIJTHO TMOBHICTIO
BIJIIPBATHUCS BiJl CTPYKTYpHU PEUCHHSI Ta JU3ailHy CJIOBHHUKA, MOBHICTIO
3pO3yMITH 17€10, 110 MICTUTBCA B PEUEHHI, 1 BHUCJIOBUTH 11 HAWOUIBII
JOIJIBHO B JITEpaTypHId (opMi, iKa € HAHOIMKYOI O OPUTIHAJIBLHOIO
3HaueHHs. barato aHIrmHACHKUX 1710M 3aCHOBAaHI Ha aHAJOTIgX 1
Metadopax. o0 3po3yMiTH crpaBXHE 3HAYEHHS 1410MH, il MOTPIOHO
BUBYATH B KOHTEKCTI.

BuBuenHs MoOBHU Oi3HeCy cHpHsiE KOMIUIEKCHIIIOMY PO3YMIHHIO
AQHTJIIMChKOT MOBHM, OCKIJIbKM MIDXKMOBHA KOMYHIKalllsi € CKJIaJHUM
OaraToacreKTHUM IMPOIIECOM, IO Mepeadavae OJHOYACHY B3aEMOJIIO
€JIEMEHTIB PI13HOTO CTYIEHSI KOMYHIKATUBHOI HAMPABJIEHOCT1, CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYHO! CKJIaJIHOCTI Ta 3MICTOBHOI €KCIUTIKAI[li KOMYHIKATHUBHUX
OIUHUIIB [2].
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[IpoBeneHo aHami3 1 CHUCTEMATH3AIlIl0 OKPEMHX JOCHIAHULIBKUX
MIJIXOAIB 10 TIEPEKIIAy 171I0M 3 METOI0 CTBOPEHHS CIPUSITIMBOI 0a3u s
JOCIIJDKEHHS 1110M Yy JIJIOBOMY CHUIKYBaHHI aHTJIMCHKOIO MOBOIO, a
TaK0>X BU3HAYCHHS CIIOCO0IB Mepeaayl yKpaiHChKOK MOBOIO. MaTepiajioM
JUISL HAIIOTO JOCHIJKEHHSI CIIYTy€e UIIOCTpOBaHA YaCTUHA AaHTIIMCBKUX
TaymauHux cioBHUKIB (“Cambridge Business English Dictionary” Ta
“Oxford Dictionary of English Idioms™). HaBenemo nekinbka mpukiajiB
GyHKIIIOBaHHS 1410M Yy OB aHIJIINACBKIM MOBI Ta 3alpONOHYEMO
HaWOLIBII TOTOXHI, HA HAIy JAYMKY, BapiaHTH MEPEKIaay YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

1. Computer software is Microsoft’s a_cash cow. — Ilpoepamne
3abe3neuenns — ye dacepeno npubymky onsi Mavxpocoghm.

Y mnpukmami TpeAcTaBIeHO imgioMy a cash COw, mepekiaiacHy
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO TaKOX OIMCOBUM  CIIOCOOOM  SIK  “Oitina
koposa”. Cash COW — ditina Koposa, HaAIHE JHKEPENO JTOXOAY, TOMY TaK
Ha3UBAEThCA TMPOJYKT, Mociayra abo Oi3Hec, SKl MPOTATOM TPHUBAJIOTO
Mepiojly 4acy MNPUHOCATH TMOTIK TOTIBKM KOMIaHIi, HE BUMarar4u Ipu
1IbOMY BEJIMKUX 1HBECTHUIIIH.

2. The issue of part-time workers is a hot potato that we must deal
with. — IMumanus 3 pobimuuxamu, sKi npayoms HA HENOBHY CMABKY,
Oyaice denikamme, i MU NOBUHHI GUPIUUMU TO2O0.

Y 1mpOMy pEYCHHI CBOE BiJOOpaXeHHsI 3HaXOAWTH imioma a hot
potato, mo Oyna nepekiageHa ONMMCOBUM CIIOCOOOM SIK Oyoice OelliKamHuli.
Ils1 1110Ma MOXKE MaTH TaKOXX HACTYIHUM TEpEKJIal: Oelikamue, CHipHe
NUMAaHHA, 20cmpe numauHs,; derikamua mema. Takuil crocid nepexany
BUKOPHUCTAHO TOMY, III0 B yKpaiHChKI MOBI HeMmae MOMIOHOrO CloBa, a
JIOCIIBHUN  TeEpeKyajg TMpu3Beae 10 OyKBaJbHOTO 3HAYEHHS Ta
HEMPaBUIILHOT'O PO3YMIHHS i/1ioMH. TOMY 3anpOIIOHOBAHO MEPEKIad, TKHM
nependavyae TOSICHEHHS 3HAYEHHS 110MH 3a JIOMIOMOI'OI BIJIBHOTO
CIIOJy4YeHHs cJiB. BBaxaemo, 10 B IIbOMY BHIAJKy BigMOBa BiJ
30epekeHHs 00pa3HOi CKIIA0BOI IIJIKOM BUITpaBIaHa.

3. The restaurant business is tough — good restaurants often go
broke. — Pecmopannuii 6iznec scopcmokutl — Xopouii pecmopanu 4acmo
cmaromes 6AHKPYMamu.

Y HaBeAeHOMY MPHUKIIAl JIJIOBOIO CHUIKYBaHHS BHUKOPUCTAHO
imiomy @O0 broke; y 3B’sa3ky 3 1 TepekiIaoM OOpaHO CXOXkKe
CJIOBOCIIOJTYUCHHSI YKPAiHCBKOIO — cmaiomeb OaHkpymamu. 3HAYEHHS
AHTJIOMOBHOI 1JIIOMH Ta YKpPaiHCHKOrO TMEpeKIaJalbKoro €KBIBaJIEHTa
MalTh TE€BHI PO30DKHOCTI, ajie B IJIOMY CMHUCJ, CTHUJIICTUYHE
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3a0apBJICHHS BUCJIOBJIIOBAaHHS Ta MparMaTU4Hi (YHKI 1I0OMHU MOBOIO
OpUTiHATY MEePENat0ThCs, HA HAIIly TYMKY, B TOBHOMY 0OCS3I.

4. Oleg applies to the university for several specialties because he
doesn’t want 10 put all his eggs in one basket. — Oznez nooaec doxymenmu 6
VHI6epcumem Ha KLIbKA CheyianbHOCmel, momy U0 He Xoye CUIbHO
DUBUKYBAMU.

[{s1 i10Ma CTOCY€EThCS CHUTyallil, B SKIA XTOCh IIPUJLISE BCl CBOI
pecypcH, yBary 4u Hajil0 MEBHOMY AacCIEKTy, MPOEKTY YU MOKJIMBOCTI,
PU3UKYIOYH BTPATUTH BCE, SIKIIO 1€ aCIIEKT BUSIBUTHCS HEBATIUM.

Bupa3 MokHa BUKOPHUCTOBYBAaTH B pPI3HHUX CHUTyallliX, aje HOro
OCHOBHE 3HAUYCHHS TOJISITA€ B TMOMNEPE/KEHHI MPO PU3UKH, MOB’S3aHI 3
HEJIOCTAaTHIM PO3IOJILIIOM PECYPCIB a00 yBaru.

5. After losing his main source of income, he had to find creative
ways to make ends meet and support his family. — Bmpamuswu ocnoene
ooicepenio 00x00y, GiH 0Y8 3MYULeHUl WYKAMU HeCMAaHOAPMHI WIAXU, Woo
36ecmu KiHYi 3 KIHYamu U 3abe3nedumu c80io Cim 1o,

VY 0Oi3Hecl 1el BHUCIIB O3HAYa€ 3JaTHICTh 3aBEPIIUTH 3aBIAHHS YU
MIPOEKT, BUKOPUCTOBYIOUM HAsBHI JOXOAW 4YM pecypcu. lls HaBuuka
BUMarae €(QeKTUBHOTO ympaBiiHHS (iHAHCAMH, 1100 MOKPUTH HEOOXIJIHI
BUTPATH, MIOTIPU OOMEKEHUN OFOHKET.

[ imioMa TaKOX BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU UIAETHCS TIPO T€, SIK JIIOIH
3MyII€H! JojaTtu (IHAHCOBI TPYAHOIN, 00 3aJ0BOJLHUTH OCHOBHI
noTpeou.

AJle B yKpaiHChbKiIM BH, MaOyTh, 4YyJd TapHUN BIANOBIIHUK —
“3600umu Kinyi 3 Kinysamu .

6. The fashion designer always strives to push the envelope with her
avant-garde designs, blending unconventional materials and styles to
create truly unique pieces. — Ju3zatinepka 3a62cou npacue suilmu 3a pamxu
CBOIX ABAH2APOHUX NPOEKMIB, NOECOHYIOYU HempAaOUyiuHi mamepianu ma
cmuai, woo cmeopumu cnpasoi YHIKAlbHI peyl.

o imioMy MO>KHA BUTIIYMAUUTH rmosa MeKaMu
3araJiIbHONPUNHATOr0. BoHa TakoX BUKOPUCTOBYETHCS I OMUCY
TBOPYOT'O Ta MPOTPECUBHOIO MIAXOAY /10 PO3B’sizaHHA mpoOiem. ToOTo,
KOJIM JIFOJWHA TIparHe JOCATTU HaWKpaluxX pe3yJbTaTiB, HABITh SIKIIO IIC
BUMAarae 4yuMajux 3yCHJib 1 BUXOY 13 30HU KombopTy [3].

7. We will not cut corners and employ inexperienced employees. We
need top-ranked managers to sell our items. — Mu ne 6yoemo exonomumu
Ha nepesazy WKOOU ma HaumMamu HeodoC8iOYeHUXx npayieHuxie. Ham
NOMPIOHI BUCOKOKIACHI MeHeOddcepu, wob npooasamu Hauli mosapu.
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[leit BHUCIIB BHUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM JIFOJUHA EKOHOMWTH Yac,
I'POIIIl YK €HEPrilo 3a PaxXyHOK SIKOCTI poOOTH. IHOJI 11e CIOBO TOBOPSTD,
KOJIA IIIOCh POOHUTHCS JTy»Ke IIBHAKO 1 JCIIEBO, ajie¢ B OLIBIIIOCTI BUMAAKIB
JOPEYHO BHUKOPHUCTOBYBATH II0 110MYy, KOJIM €KOHOMis a0o0 IOCIHIX
HEJIOPEYH1 Ta 3aB/Ial0Th IIKOJIH.

IcHye Tpu Bepcii MOXOMKEHHS I[LOTO BUpPa3y. 3TIHO 3 MEPIIOK 3
HUX, I 1J1iloMa IpUMIILIA 10 HAC BiJg MUCIMBIIB. Tak, XOpollll XOpTH Ta
XOPOIIl MUCTUBII HIKOJIU HE “iAyTh KOPOTKUMHM IUISIXaMU ', TOHAYUCH 3a
3aifiimu. Co0Oaka TOBMHHA TOBTOPIOBATHM BCl il B I'pl Ta HE MOXKE
NepepuBaTH X1Jl, OCKIJIBbKY 11 3aBJJaHHSI — BUTSATHYTH 3 3aMIlsl €HEPrito, a He
BOUTH Horo. MOXIJIMBO, MHCIUBEIL HE 3MOXE TOYHO BIJCTEKUTHU
TPAEKTOPII0 PyXy coOakH, ajie BiH MOBHHEH x04a O MPUOINU3HO CITiIyBaTH
. SIxmro rocrogap Oyjae pyxatucs mo mpsiMiii, BiH BiJBepHE cO0aKy BiJ
rpu B MOTroHI. TOMy BBaXaeThCs, 1O PyOarOTh KyTH Jjuile OifHI Ta
HEIOCBITYEH] MUCIIHUBIIIL.

3a 1HIIOIO0 BEPCI€r0, IIEH BUCIIB MOXOIUTh BlJ MaHAPIBHUKIB. Tomy,
o0 CKOPOTUTH JOBIY 3BHUBUCTY JOpPOTYy, JIIOAM YaCTO ‘‘3pi3aloTh
MOBOPOTU — OOUPAIOTh KOPOTKY MpsAMY Jopory. OJIHAK KOPOTKI HUISIXU
4acTO JOCUTb CKJIaJIHI: HaJ HUMH € TEPEeIIKOAM, Ha TOJIOJAHHS SKUX
noTpioeH yac. B pe3ynabraTi KOpOTKMH HUISX 3aiiMae Oulblle 4Yacy 1
3yCHUJIb, HIK JOBIMM, TOMY 3a0Ia/>K€H1 KOIITH HEBUT1IHI.

[{ixaBa ¥ TpeTs BepcCis MOXOHKEHHS ITi€T aHTIMCHKOT 11JIOBOT 110MHU.
VY “nmo aBTOMOOLIBHY” €MOXY JIIOAW MEepPecyBalucsa Ha KIHHUX eKimaxkax i
py4YHUX Bi3Kax. Jloporm 4acTto 3BUBHUCTI, 1 1HKOJHM BOJIEBI XOYEThCA
CKOpUCTATUCA “KOPOTKMM NUIIXOM~ 1 MpoiXaTu M0 TpsAMid, 1100
3aomaauT 4ac. OpHak poOOUTH 1€ HE PEKOMEHIYEThCA: IIIJI Yac
IHTEHCUBHOI'O PYXy MIpH 3’13/l 3 JOPOTH JIETKO MEPEKUHYTHUCS 1 3JIaMaTH
Bich a00 koJeco [4].

Jimepamypa:
1. Menbanuyk O. C. (1974). CnoBuuk iHmomoBHuX ciiB. Kuis: YPE, 776
p.
2. Bacumox 1. M. (2004). ®pazeonorisMu SK OJUHHUIII MI>XMOBHOI1
KOMYHIKaIii. Bicnux Kumomupcoko2o 0epicasHo2o yHigepcumenty IMeHi
léana ®panxa. llenaroriuni Hayku, 7, 102—-105.
3. Sk po3ymiTH KOpHOPATUBHUI kaproH: 21 Oi3Hec-iAioMa aHTIIHCHKOIO.
URL: https://cambridge.ua/uk/blog/biznes-idiomy-na-angliyskom-
yazyke/ (mara 3BepHenHs 13.12.2023)
4. biznec-imiomun. URL: https://opentalk.org.ua/langstory/biznes-idiomu/
(mara 3BepHenHs 03.12.2023)
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Makcum  PomaHuyk —  OakayaBp
(dakynbpTeTy Mi>KHAPOJHUX BITHOCUH
BoauHcpkoro HAI[IOHAJILHOTO
yHiBepcuteTy iMeH1 Jleci Ykpainku
Hayxosuu xkepisnux — I'aimHa XapkeBu4,
KaHa. Gigod. Hayk, JOUEHT Kadempu
iHO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

ETukerHni MoBHI (GOpMYJIM B AHTJIOMOBHUX JUILJIOMATHYHHX
AOKYMEHTAaX

ETukeTHi MOBHI GOpMylIu B JIUIUIOMAaTHYHUX JOKYMEHTax — II€
BUpa3u Ta (pa3d, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsI  3a0e3MeUeHHS
(opMaIbHOCTI, BBIYWIMBOCTI Ta TOYHOCTI Y KOMYHIKaLIl MIX Jep:KaBaMU
Ta MIDKHApOJHHUMH OpraHizaiissMd. BoHM BilirparOTh BaXKJIUBY pPOJIb Yy
IUIJIOMAaTUYHUX BIIHOCHHAX, J€ TOYHICTb, MPOTOKOJ Ta I[OBara €
HaJ[3BUYAHO BaXKJIUBUMHU.

OnHiel0 3 HAWBAKIMBIIIMX O3HAK JIUIUIOMAaTHYHOIO MOBJICHHS
BBa)KAIOTh E€TUKETHICTh. 3a JIOMOMOIOI0 M€l PUCH AUIIIOMATUYHUMA
MIJICTWIb ~ XapaKTEPU3YEThCA 3araJibLHUM TOHOM  TIOIIAHW, YyBaru,
TOOpO3UWIMBOCTI  J1I0  ajapecara, OOEPEXHOCTi, KOPEKTHOCTI  H
TOJEPAHTHOCTI CIHUIKYBaHHS. ETHUKETHICTh € OCOOJIMBOIO KaTEropiero
MOJAIbHOI TOHAJBHOCTI IUIUIOMATHYHUX TEKCTIB, KA BIAPI3HSE iX BiA
IHIIUX TEKCTIB OQIMIAHO-AIJIOBOTO CTHIIIO, SKHM Y TEBHHMX BHUIIaJIKax
MOXx€e OyTH NOpUTaMaHHa KaTErOPUYHICTh, CTPOTICTh, HABITh JIESIKOIO
MIPOIO  MOTPO3JUBICTh. ETHUKETHICTh  AUIJIOMATHUYHOTO  MiJCTHIIIO
BUPAXAETHCA HacamIlepe] uepe3 creliajdbHl €TUKETHI MOBHI (QOopMyIu.
Ckaximo, y TaKMX BUJIaX AUIJIOMATAYHOIO JIUCTYBaHHS, IK 0ocoOucTa abo
MiJMUCHA HOTA, JIUCT, OCOOMCTE TMOCTAHHs, TejierpaMa, BaKJIUBY pPOJIb
BIJIICPaOTh OPMYJIU 3BEPTAHHS.

MoBa AUNIOMATUYHHUX JOKYMEHTIB MOBHHHA OYTH TaKTOBHOIO 1
BBIwWIMBOKO. [lpyu cKiIamaHHl AUNIIOMATUYHUX JOKYMEHTIB HEOOXiTHO
YHUKATH PI3KUX BUIIAJIB, OCOOJIMBO MEPCOHI(IKOBAHUX, JOTPUMYBATUCH
OPUHLUIIB MIXHAPOJHOI BBIWIMBOCTI. J[AmiioMaTnyHa KOPECTOHIEHIIIS
NMOBUHHA OYTH CKJIaJiecHa B CIOKIMHIA 1HTOHAIl, HaBITh Yy BHUIIAJKY
PO3B’sA3aHHS CKJIaJHHUX UTaHb [1].

B aHTJIOMOBHUX JUIUIOMAaTUYHUX JOKYMEHTaX J0 ajpecaTa 3a3Buyai
3BEpPTAlOTbCSI 3 BUCOKUM CcTyneHeM odimiiHocTi. IcHye aexuibka
3araJIbHUX PEKOMEHAAIIN JIJIs MPAaBUIBHOTO HAITUCAHHS
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1) Ilpu Ha3Bi mocaau MNOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH OQIIAHUN TUTYI
oJepxKyBaua, Hanpukian, “Ambassador of the United States”.

2) ®opMa 3BepHEHHS Mae OyTH maHoOIMBOIO Ta odimiiiHo. Hampukiian,
3BEPTAIOYUCh JI0 I0C]Ia, BU MOXKeTe BUKopucToByBatH “ The Honorable
Full Name”.

3) YV nuchbMOBOMY 3BEPHCHHI 4YacTO BHKOPHUCTOBYEThCS BiTaHHs ‘‘Dear
Mr./Madam Ambassador” [2].

Bupa3u mnoBarm B aHIJIOMOBHUX JWIUVIOMATHYHHUX JOKYMEHTax
BUKOPUCTOBYIOThCS JJISI BUPKEHHS (OPMaNbHOCTI, BBIUJIMBOCTI Ta
nmoBaru A0 ajapecara. BoHu gomomararoTh CTBOPUTH BIAMOBIAHUN TOH 1
CTWUJb KOMYHIKAIlil, 10 BIANOBIA€ JUINIOMATUYHUM HOpMaM Ta
MPOTOKOJTY. 3a3BUYall BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKl 3araJIbHOMOIIUPEH] (pasu:
1) “I have the honor to” (Maro dectb): Lleli BUpa3 BUKOPHCTOBYETHCS JIs
BUpa)KCHHS MTOBaru Jo ajapecara. Hanpukianm, “l have the honor to extend
my warmest greetings to Your Excellency”.

2) “Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration”
(byaw nacka, Bama BucokonmoBaXkHICTb, MPUINMITH BUPA3U MOET HAWBUIIO1
noBaru): lleil BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS [JIsi BUPKEHHS BISIYHOCTI Ta
nmoBaru A0 aapecara. BiH Moxe OyTH BUKOPUCTAHMM y 3aBepllalibHIN
yacTuHI jucta abo moxkymenra. Hampukmnan, “Please accept, Excellency,
the assurances of my highest consideration”.

3) “Allow me to extend my warmest congratulations” (Jlo3BojbTe MeHi
BUCIIOBUTU MO1 Hailmmpini BiTaHHs): Lleil BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCA IS
BUPAXKECHHSI MPUBiITaHb. BiH MOXe OyTH BUKOPUCTAHUMW, HANPUKIAL, MPU
BOXIIMBUX MOAisIX abo ycmixax. Hampukianm, “Allow me to extend my
warmest congratulations on your election as the President of the United
Nations”.

B aHrj10MOBHUX IUINIOMAaTHYHUX JOKYMEHTaX BHUPKCHHS HaMIpy
a00 TpOoMO3uIlli YacTo TMepeNaeTbcsl 3a JIOMOMOTOK BUKOPHUCTAHHS
MIOM’SIKIITy Ba4iB Ta MOJAJIbLHUX JECITIB. ITom’ sikmryBadi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha TIOYATKy PEUCHHS, MO0 IMiAroTyBaTH ciayxada abo
yuTaya /10 HOBUHHU, SIKY BU MOBigoMisieTe. Lle JTIHTBICTUYHMI IHCTPYMEHT,
AKWWA TIOM SIKIIIy€ TOH Bamioi iHdopMailii ado JEeMOHCTPY€E BBIYIUBICTD,
KoJin BH roBopute. Hampukianm, 3amicte Toro, mob ckasatu “l have to
cancel the meeting”, Bu moxete ckazatu “I’m afraid I have to cancel the
meeting” a6o “Unfortunately, something’s come up and I have to cancel
the meeting”. MopainbHi niecioBa, Taki sk would, could, may abo might,
MO’XHa BUKOPHMCTOBYBATH JjIsi TOro, 100 BiggaTh Haka3 abo 3poOuTH
3amut [3].
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B aHrmoMOBHMX JUIUIOMATHYHUX JOKYMEHTaX BHCHOBOK YacTO
MICTUTh 3asBy, B SKIi BHCJIOBJIIOETHCS CIOJIBaHHS Ha MOAAIBITY
ciiBnpaiio. Ile mommpeHna eruxketrHa ¢opmysia, sSiKa BHUKOPUCTOBYETHCS
JUIS TATPUMAaHHS TIO3UTUBHOTO TOHY Ta criBmparii. Hanmpuknazn: “We look
forward to further cooperation in this matter”, “We hope to continue our
fruitful collaboration in the future”, “We anticipate further productive
exchanges on this issue.” BaxnuBo 3a3HauYWTH, IO BHOIp (pasu MOXKE
3aJIeKaTH B1JI KOHTEKCTY Ta XapaKTepy BIAHOCUH MiXXK CTOPOHAMHU.

Cnin mam'satatu, M0 METOI0 BUKOPUCTAHHS TaKOi (POPMYJIH € 3MIIHEHHS
IyXy CHiBOpalli Ta B3a€EMOIIOBArW, SKI € KIIOUYOBUMHU €JIEMEHTAMU
JTUIUIOMATHYHOI KOMYHIKaIIii.

Takum 4yvHOM, €THUKETHI MOBHI (POPMYIH BUKOPHUCTOBYIOTHCS MJISI
3BEpPTaHHs J0 OTPUMYBaya JOKYMEHTA, BUPAKECHHS MMOBAru Ta BISIYHOCTI,
BUPKECHHSI Hamipy abo MpOIO3ullii, a TAKOXK 3aBEPILICHHS JOKYMEHTa 3
HaJII€I0 Ha MOAAJbIIY CIIBIpaL}o. [xHs Mera mojsirae B TOMY, 11100
CTBOpUTH (opmanbHE Ta BBIWIMBE CEPEAOBUIIE CIUIKYBaHHS, JI€
JTOTPUMYIOTHCSI POTOKOJbHI HOPMU Ta CTaHIAPTH.

Jimepamypa:

1. Kanmamuuk I'. M. Beryn n0 JWAIUIOMATHYHOTO IMPOTOKOJY Ta
JIJIOBOTO €TUKETY : HaB4. noci0. KuiB : 3nanus, 2007. 143 c.

2.  Official Forms of  Address: Diplomacy. URL.:
https://emilypost.com/advice/official-forms-of-address-
diplomatic#google vignette (Last accessed: 23.01.2024).

3. Shanthi Streat. 'How to Use Diplomatic Language in Your Next
Business Meeting in English. URL.:
https://englishwithatwist.com/2016/11/24/meetings_diplomatic-
language_part-1/ (Last accessed: 23.01.2024).

l'aauna XapkeBu4 — kaHza. Gijgoi. HAyK,
JTOIEHT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB Ta
nepekiaaay BoJMHCHKOTO HalliOHAJIBLHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku

DyHKIIOHAJBHI MiACTIIII 0QiLiHHO-AIOBOT0 CTHJIIIO

Od¢imiiiHO-a1T0BUI CTWIb — (DYHKIIOHAIBHUN P13HOBUJ MOBH, KU
CIYTy€e sl CHIIKYBaHHS B JACP)KaBHO-TIOJITHYHOMY, TPOMAJCbKOMY ¥
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€KOHOMIYHOMY  JKUTTI, 3aKOHOJIaBCTBI, y  cdepi  ympaBiiHHS
aJMIHICTPATUBHO-TOCIOJIAPCHKOI0 AisIbHICTIO. Hanexuth 710 BUpa3HO-
00’€KTUBHUX CTHJIIB, BHUPIZHAETHCS HAWBHUIIOI MIpOI KHUXKHOCTI [2].
OcCHOBHE TpU3HAYEHHS — PEryJroBatv O(iliiHI AUIOBI BIIHOCHUHU B
3a3Ha4YCeHUX BUIE chepax Ta 0OCIYyroByBaTH I'pOMaJChKi MOTpeOU toaei
y TUTIOBUX CUTYaIlisIX.

OoiniifHO-TUIOBUH CTHIL Ma€e Taki (yHKImioHaabHI migctum [1, c.
25-26]:

3axonooasuuii — BUKOPHUCTOBYETHCS Yy 3aKOHOTBOpYid cdepi,
periaaMeHTye Ta 00CayroBye oQiiiHO-A1I0BI CTOCYHKH MiX IIPUBATHUMHU
ocobaMM, MDX Jep)KaBOIW 1 NIPUBATHUMU Ta CIY>KOOBUMH OCOOaMH.
PeanizyeTbcsi B KOHCTUTYIII, 3aKOHAax, yKa3zaX, CTaTyTax, MOCTAaHOBAax
TOILIO.

Jlunnomamuynuii — 3aCTOCOBYEThCA Yy cdepi MIKIEpKABHUX
O(QiIIMHO-IIJIOBUX CTOCYHKIB y Tally31 MOJITUKH, €KOHOMIKU, KYJIbTYpPH.
Pernamentye oQimiiiHO-AI7I0BI CTOCYHKH MIXXKHAPOJHUX OpraHizallii,
CTPYKTYp, OKpeMuX rpoMajsiH. PeanizyeTbcs B KOHBEHIIIAX (MIKHAPOIHUX
yrojax), KOMIOHIKE (TIOBIJIOMJICHHSIX), HOTax (3BEpHEHHAX), MPOTOKOIAX,
MEMOpaHIyMax, 10roBopax, 3asBax, yJIbTUMaTyMax TOIIIO.

FOpuouunuii — BUKOPUCTOBYETHCS Yy IOPUCTIPYAECHIII, CYJIOYMHCTBI,
Ii3HaHHI, po3CiigyBaHHi, apOiTpaxi. Llel migcTuiab oOciayroBye U
periiaMeHTye€ MpaBoBi Ta KOH(MIIKTHI BIIHOCUHH:

— MDK JepKaBOlO 1 MIANPUEMCTBAMM Ta OpraHizalisiMu BCiX (hopm
BJIACHOCTI;

— MIXK TIIMPUEMCTBAMU, OpraHi3alisiMH, YCTaHOBAMU;

— MIXK JEpPKaBOIO 1 IPUBATHUMHU 0COOAMH;

— MDK MIAOPUEMCTBAMHU, OpPTaHi3alliMH, YCTaHOBaMHU BCiX (opm
BJIACHOCTI Ta MPUBATHUMH 0CO0aMU;

— MDK PUBATHUMHU OCOOaMHU.

Peani3yeTbcsl B aKTax, MO30BHUX 3asdBax, MPOTOKOJIAX, TOCTAHOBAX,
3amuTax, MOB1IOMIICHHSX TOMIO.

AOMiHicmpamueHo-Kanyenapcokuii ~ —  BUKOPUCTOBYETbCA Y
npodeciitHo-BUpOOHNY1N cepi, MPaBOBUX BITHOCUHAX 1 A1IOBOJACTBIL. BiH
00CIIyTOBY€E Ta PErIaMEHTYE:

— ciy>k00B1 (0(11iiiH1) BIAHOCUHUA MiX MHiJNPUEMCTBAMHU OJHOTO M
PI3HOTO MIANOPSIAKYBAHHS;

— CJIy0OB1 BITHOCMHU MDK CTPYKTYPHUMH MIAPO3ALIAMH OJHOTO
H1MOPSIAKYBAHHS;
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— CIIy>KOOB1 BIJHOCHMHH MIX IMPHUBATHOIO OCO0OI0 Ta OpraHi3alli€lo,
yCTaHOBOIO, 3aKJ1aJIOM 1 HaBIIaKH;

— ipuBaTHI (Heo(iI[iiiH1) CTOCYHKU MK OKPEMHUMU TPOMAJITHAMHU.

Peanizyetbest B odiliiiHIA KOpECMOHEHIIT (JucTax), J0roBopax,
KOHTpPAKTaxX, 3asBax, aBToOiorpadisix, XapaKTEPUCTUKAX, JTOPYUCHHSX,
PO3MUCKAX.

PosrasinemMo neTaipHIle XapakKTePUCTUKY TaKUX TOKYMEHTIB, K MATEHT,
MPOMUCIIOBA peKJIaMa, IHCTPYKIIisl.

llamenm — OpUIAWUYHUN JOKYMEHT, SIKMH 3acBiIUy€ MpPaBO MOro
BJIACHMKA Ha BUKOPUCTAHHS TOTO YW 1HIIOTO BUHAXoay. B maTteHTi gaeThcs
JUIIE Ha3Ba BUHAXONy; MOT0 * OIKC, XapaKTEPUCTUKU JOHAIOTHCSA 10
nateHTy. JJis MaTeHTHUX ONHUCIB XapaKTepHa OO0 €KTUBHICTb, JIOT1YHA

MOCTIIOBHICTh,  TOYHICTh  BHUCJOBIIOBaHHSA. Y  HHUX  IIUPOKO
BUKOPUCTOBYEThCSI TEPMIHOJIOTIYHA 1 BHpPOOHWYA JIEKCHKA, OYKBEHI
CKOpPOYEHHSI, YMOBHI MO3HAYCHHS TEXHIYHOTO oOJiaIHaHHS,

TEXHOJIOTIYHMX IIPOIIECiB, MapoK BUPOOIB, amapaTiB, IIPUIIAaiB, MalllUH, a
TaKOX OJMHUIIb BUMIPIOBaHHSI.

Ilpomucnosa peknama — 1€ TEKCTU PEKIAMHUX MPOCIEKTIB,
pPEKJIAMHUX JIMCTKIB YW OpoIlyp 3 OMUCOM 1 300pa)KeHHSIM BHUPOOY,
3a3HAYEHHSAM MICII ¥ yMOB MOT0 TMOKYIKH, PEKJIAMHHMX KaTaJIOTiB s
IPOMUCITIOBOT0 00JagHanHs Toio. OCHOBHE 3aBAaHHS PEKJIaMHU, 30Kpema
i  NpPOMHCIOBOI, — TIPUBEPHYTH yBary CHOXXWBaya, BUKJIUKATH
3al[IKaBJICHHS /10 PEKJIaMHOro BHUPOOY, HABECTM aAPryMEHTH Ha WOro
KOPUCTh, CHOHYKAaTH CIHOXXMBaya JIO PIMICHHS KYNUTH BUPIO, SIKUM
peKIaMyIoTh. Y MPOMHCIIOBIA peKyiaMi TMOETHYETHCS YITKE BUKIIAJICHHS
TEXHIYHOTO 3MICTYy (ONUC KOHCTPYKIII MAIIMHU YH TEXHOJOTITYHOTO
mporiecy) 3 BJIAaCHE PEKJIaMHUM BUKIIQJICHHSIM, SIKE BHU3HAYAETHCS
KOMEPLIMHUM TPU3HAYCHHSIM pEKJIaMHUX BHAaHb. TOMy B MOBHOMY
opOpMJIEHHI Ma€ MiClle, 3 OJHOr0 OOKYy, HAaCHYEHICTh TEpMIHAMH,
BXKUBAHHS CJIIB y 1X KOHKPETHUX MPEIMETHUX 3HAYCHHSAX, HEOCOOHCTHI
XapaKkTep BHUCJIOBJIIOBAHb, TOYHA JIOTTYHICTb, MOCJI1JIOBHICTh
BUCJIOBIIIOBAHHS, 3aBEPIICHICTh, BIJICYTHICTh MOAAIbHO-OI[IHOYHUX CIIIB,
IMIUPOKE BUKOPUCTAHHSA 1TIOCTPATUBHUX 1 TpadiuHUX 3aco0iB, YITKHIA
abzamHuii  moxain. 3 aApyroro  OOKy, JOCTYHHICTh, MPOCTOTA
BUCJIOBIIIOBAHHS, BUKOPUCTAHHS TMOPIBHSIHb, YJApPHOTO 3aKiHYEHHS,
ACKpaBe, XyAOXHbO-TpapiuHe oQOpPMIICHHS, KOPOTKUM peKIaMHUN
3aroJ0BOK.
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OdopmieHHss TOOYTOBOI peKJIaMH BakKKO BKJIQJAETHCS B OyJb-sKi
cranmapTu. s peamizaiii  npuBaOJMBOCTI B HIM MOXJIHMBI  BCl
JIHTBICTUYHI 1 peKJIaMH1 3aco0U, 30KpeMa BUKOPUCTAHHS MOMKJIMBOCTEH
YCHO-PO3MOBHOI1 MOBH 1 BChOI'O MOBHOT'O MOTEHIIIATY.

Texuiyna iHcmpyKyisi y IIHPOKOMY PO3YMIHHI € OJHHM 3 aKTiB
OpraHiB JEp>KaBHOTO yIpaBIiHHA. Y IbOMY BHUIIQJIKy BOHa MICTUTh
HOPMAaTHUBH 3arajJibHOTO MOPSIAKY, CIIOCOOU 1 METOAM 3/11MCHEHHS 3aX0/IIB Y
MEKaxX pI3HUX BiJIOMCTB.

[HCTpyKINT — 1€ OMKC MpaBUJ KOPUCTYBAHHS PI3HUMHU IPHIAIaMH,
npoAyKTaMH Toio. JIEKCUYHUN CcKiajd 1HCTPYKIN 3aJIeKUTh Bl cepu
3aCTOCYBaHHS 1 BIJNOBIAHO ajapecaTa, sl SIKOTO MPOMOHYETHCS
MPOAYKIis. Y 3BUYANHIN 1HCTPYKIli BUKOPHUCTOBYETHCS 3arajJbHOBKHMBaHA
JEKCUKa, a B TEXHIYHIM — chHemiagbHa 1 TepMiHoJIoriyHa. Tumose
CUHTaKCHUYHE  O(OpPMJICHHS  3alo3udeHe  Bia  oQiliitHO-A1I0BO1
dbyHukiionanbHoi  cuctemMu. (OcoOaMBO  CHiJy  BIA3HAYUTH  YacCTOTY
BUKOPUCTAHHS aTpUOyTUBHUX Ta 1H(GIHITUBHUX 3BOPOTIB 3 MOJAIBLHUM
BIJITIHKOM.

JI1st 3a3HaYe€HUX MOBJICHHEBUX XAHPIB XapaKTepHa YCKIATHEHICTh
CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH, a CaMe: BUKOPUCTAHHS MPOCTUX MOIIMPEHUX
peyYeHb, PEUYECHb 3 PO3TATYKEHOI CHUCTEMOIO TIJAPSAIHUX PEUCHD,
MPUCITIBHUKOBUX, aTPUOYTUBHUX Ta 1H()IHITUBHUX 3BOPOTIB, OJHOPITHUX
yieHiB. Ciig 3BEepHYTH yBary Ha TUN TIAPSAJHUX PEYEHb ¥
CKJIQIHOIIIPSAIHUX PEUCHHX 1 CKIIaTHUX KomIuiekcax [1, ¢. 291]. V Hux
BUCOKHH TIPOIICHT aTpUOYTHBHUX TMIAPSATHUX, a TaKOX YMOBHHUX
KOHCTPYKLIM (HaNpUKIIAI, Y TEKCTaX KOJEKCIB, CTaTyTIB Ta 1HCTPYKIIH).
OnHOYaCHO CIIOCTEpIraeThCsl HU3BKUU BIJCOTOK MPUYMHHUX PEUYCHb,
OCKUIbKH JIIJIOBI JIOKYMEHTH I030aBJI€HI MOSICHIOIOUUX MOMEHTIB, BOHHU
KOHCTaTyIOTh, CTBEP/XKYIOTh OTP1OHI MOJIOKEHHS.

Cepenl yCHUX THIIB TEKCTY O(IIIHO-IIIOBOTO CTUIIIO OCOOJIMBE
MiCIIe 3aiiMaloTh Cy00680-0in06i scanpu. IxX DYHKILS — 3’sICyBaTH, JOBECTH,
nepekoHatd. Came I1ie 1 BHU3HAYa€ BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY BKa3aHUX
’aHpPIB T4 OCHOBHI SIKOCTI MOBJICHHEBOTO O(OPMIICHHS: NTEPEKOHIUBICTD,
TOYHICTb, SICHICTb, JIOT1YHICTb, €MOIIMHICTh, 30€PEKEHHS MPaABUII
CYJOBOTO €TUKETY, 30€peKEeHHS HOPM JIITepaTypHOi MOBH.

Jimepamypa:

1. Kopyunenps I. B. Berynm no mepekiano3HaBCcTBa : MIIPYYHUK.
Bianwnig : HoBa kaura, 2008. 512 c.
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2. IlerpoBcbka H. M., XKyminceka M. O. Ocob6auBOCTI mepekiiany
TEKCTIB Pi3HUX CTUIIIB : nmocioHukK. Jlyupk, 2008. 150 c.

3. Pak H. B., Xapkesuu I'. 1. Tlepexnaag Ta penaryBaHHs TEKCTIB
pI3HUX CTWJIB : HaBY. nociod. JIynek, 2010. 273 c.

Amnacracia IlIBenka — OGakanaBp
(dakynbpTeTy Mi>KHAPOJHUX BITHOCUH
BoauHChKOTO HaIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Jleci Ykpainku

Hayxosuti kepienux — Oxkcana YepHsKk,
KaH. (HUTOJI. HAYK, TOLEHT Kadeapu
iHo3eMHUX MOB BHY imeni Jleci Ykpainku

BruiuB nmoaid B Kpaidi Ha BUOip cjioBa poky 2023

AKTyaJabHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJICHA THM, 110 BUOIp CJIOBa POKY €
BIJI/I3EPKAJICHHSAM TOIiH, K1 BiIOyIMCs B KpaiHi 3a ocTaHH] 12 MICSIIB, 1e
B1JI0OOpaXEHHS BaXXJIMBUX BUKJIUKIB POKY. MeTa — MOpiBHSITH BUOIp CJIOBa
poky B Ykpaini, IToapmi ta CIIA, gocaiautu BIUIMB MOAIA B KpaiHl Ha
HaWOUIbII B)KMBAHE CJIOBO IIPOTSATOM POKY.

Bubip cioBa poky — I1e Ba)XJIMBa TPaJullis, Ka MOXE BiJ0oOpa3uTu
BC1 MO/I11, 10 CTAJIMCS MPOTSATOM POKY B KpaiHi. CJI0BO POKY BIIJI3EPKAIIIOE
Ta MIJIKPECITIOE BarOMICTh 3MiH, 10 BiAOyyHcs 3a octanHl 12 micsmis. Le
CJIOBO, IO BijoOpaxkae CHIIBHUNM JOCBiA Ta 00’€IHYye TpoMaasH y
MOBHOMY IIPOCTOPI, @ TaKOXK B1J0Opa)ky€e MOJITHYHI IMOJii, TEXHOJIOTTYHI
MPOPUBU, CKAHAAIM YU KYJbTYpHI TEHACHIi K1 HAOyJId MOMYJISIPHOCTI
[3]. Illopoky CBiTOBi CIIOBHMKHM BH3HAYAIOTh HAWIOMYJSPHIIIEC CIIOBO.
BoHo moB’s3aHe 3 TpeHJaMH Ta XBUJIOBAHHSIMH CYCIHUIbCTBA. PaHilie
CJIOBa POKY CTOCYBAJIMCh MaHJAEMIi, BIMHU Ta Kpu3u y CBiTl. [[poro poky
BIUIUB MAIOTh TPEHIU Y MeJlia Ta ITYYHUH 1HTEJICKT.

Haiibinbiie Ha BUOiIp cl0Ba pOKy BIUIMBA€ mojiithka. Kpusu, BiiiHH,
HOBI pe)OpMU YU 3aKOHU HANYACTIIIE XBUWIKOIOThH CYCIILCTBO. MUHYJIOTO
poky B IlosbIii, 3riJHO 3 TOJOCYBaHHSAM 1HTEPHET KOPHUCTYBaudiB CIOBOM
poky ctaio “wybory” (Bubopm) [5]. B xoBtHI 2023 poky B Ilombmmi
B1IOYBaJIMCSl TAPJIAMEHTChKI BUOOPH, SIK1 HA JYMKY €KCIEPTIB Ta MOJISAKIB
BUPIITYBAIN NUIAX, SIKAM KpaiHa Oyjae pyxaTtuch nam [1]. Takox Budopu
HOCHPHSUIM BXXKHBAHHIO HOBOro TepMiHy “‘Orbanizacja” (opOani3zalis), 110
noB’s3aHo 3 npasisiyoro naptiero y Ilonsmii “IlpaBo 1 CrpaBeayiuBICTS
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AKy 3BUHYBauylOTh Y HaCIIlyBaHHI Yropcbkoi mapTii “®imec”, ska
KOHTpoJt0€ 3MI.

B Vkpaini MuUHYyJIOro poky MOJITHKA TaKOX MOCIHpHsiIa Ha BHUOIp
CJI0Ba POKY. 3riJHO 31 CIOBHUKOM “MmuCI0BO” cTaTyc HaMOIbII
BXKMBAHOTO CJIOBa oTpuMano ‘“‘moOumizaris” [2]. TepmiH BxuBaBcs
YKpaiHISIMU MPOTATOM BCHOTO POKY, & HaMOUIBIIIOT MOMYJISpHOCTI HaOyB B
IPY/AHI, KOJIU B JIif0 OYB BBEJACHUM HOBUM 3aKOHOMPOEKT IIPO IMOCHICHHS
MoOum3arii. Peakiiis cycniibcTBa Oyja HEraTMBHOMO, aJKe y OaraTbox
MyHKTAaX TMOPYIIyBAJIUCS TpaBa rpoMaAsH YKpaiHU. AHTUKOPYMLIHHUN
komiTeT BepxoBHO1 Pajgy HamossiraB Ha 3MiHaX 3aKOHOIPOEKTY, SIKUM Mae
KOpYIILIHI PU3UKU Y 3B’SI3Ky 3 HAJAHHSIM HAJAMIPHUX TMOBHOBaXKECHB
npeacrasaukam TIK Ta CII.

3a manumu BuaaBHunTBa Oxford University Press, 1mo Buuae
OkchopachbKkuil CIOBHUK aHTJIIMCHKOT MOBH, HAWOUIbII MOMYJISPHUM
ciioBom B CIIA cramo “rizz” (xapusma), IO [MOYAJ0 BXXHBATHCH IICIIS
BiJIOMOr0 iHTEpB 10 akTopa Toma ['oinanna, e Ha MUTaHHS YU € Y HbOTO
“rizz” Bin BiamosiB: “lI have no rizz whatsoever, | have limited rizz.” (“Y
MEHE 30BCIM HEMae Xapu3MH, BOoHa oOmexeHa.”) [4]. IurepHer
KOPUCTYBa4l MOYajdd aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBATH CJIOBO B COLIIbHUX
MEpekax Ta TMOBCSAKIACHHOMY KUTTI JIJI1  OKPECJICHHSA  YHUEICh
xapu3MaTtuyHocTi. CJOBO BigoOpakae CydacHl TEHJICHIIlI KpaiHh Ta
BOXJIUBY POJIb HOBOTO TOKOJIIHHA 4Yepe3 MOUIMPEHHS CJI0Ba CIOYATKy B
CHUJIBHOTI, @ MOTIM B CyCHJIBCTBI.

CBo1 clioBa POKY B)X€ HAa3BAJIM 1HIII BIUIMBOBI CJIOBHUKHU. Tak,
ykiagadl Collins HazBanm “mrtydnuil iHTenekr” cioBoMm 2023 poky, a
KemOpumkcpkoro cinoBumka — “ramonumnyBatu’ (hallucinate), mo tex
CTOCYETBbCS IITYYHOrO 1HTENEKTy. Merriam-Webster Ha3BaB TakuM
HOHATTA “aBTeHTHUHHMI (authentic).

OTxe, y KOXHI Jiep:KaBl BUOIp CJIOBa POKY OKpPECIIO€ TOAli, sKi
Oyl OJHMMM 3 HAWBIUIMBOBIIIUX MNPOTAroM poky. CIIOBO pOKY cTae
CHMBOJIOM MMHYJIOTO, BKa31BHUKOM TOTrO, IO OyJ0 BaXXJIUBUM JIJIS
rpOMasiH Ta JOIIOMAarae 3p03yMITH IMHAMIKY PO3BUTKY CYCILIbCTBA.

Jimepamypa:

1. Bonocanbka H. “KnrouoBi BuOOpH™: 1m0 Tpeda 3HATH PO
napiaMeHTchki BuOopu y Ilosbii 1 iXHIM BIUIUB HA MATPUMKY YKpaiHu.
Pamio CsoGoma. URL: https://www.radiosvoboda.org/a/vybory-polshcha-
vlada-opozytsiya-ukrayina/32632702.html (mara 3Bepuenns: 21.02.2024).
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Maxkcum Hlukyaa — Gakanasp
bakyIbTETy MI>KHAPOJIHHUX BIJIHOCUH
BonuHcbkoro HaiioHaIbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxrosuii kepienux — Aiia Ko3sak,
KaH]I. IeJlaror. HayK, JOLEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB Ta NEpeKIIay

BHY imeni Jleci Ykpainku

IcTopu4Hi 0c00JIMBOCTI BILIMBY HiMEIIbKOI MOBH HA YKPAIHCbKY

301IbIIEHHS] CJIOBHUKOBOI'O 3amacy KOXKHOI MOBH Ha Cy4aCHOMY
eTari pPO3BUTKY 3YMOBJICHE MpollecaMu TuoOaiizallii, pPO3BUTKOM
1H(QOpMaIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH Ta MPOCTO JOMIHYBaHHSM
OJIHIET 3 MOB IK OCHOBHOI B MI)XHApPOJHHUX BIJIHOCHHAX. AJI€ CXOXICTh Ta
HEBEJIMKa CIIOP1THEHICTh MOB JIBOX PI3HMX HAPOJIB, K1 XOU 1 HaJeXaThb 110
OJHIET MOBHOI TPYNH, ajie € JIOBOJI BIJJAJCHUMH OJWH BiJ OJHOTO
IpeACTaBIisie 0COOJMBUN HAYKOBHI 1HTEPEC Yy 3B'S3KY 3 OCOOJMBOCTAMU
BHUBUYCHHS NIEPEIYMOB CXOXOCTI JAHUX MOB Ta iCTOpIi IXHbOI B3a€MO/II].

MeToro A0CHiKEHHSI € BUBUCHHS Ta aHaJll3 BILUIMBY HIMEI[bKOT MOBH
Ha YKpaiHCBKY 3 TOYKH 30py B3a€EMOJil YKPAiHCHKOTO Ta HIMEIbKOIO
HACeJICHHS B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI. 3aBJaHHSM JOCHIIHKEHHS €
BUSIBJICHHSI CXOKUX €JIEMEHTIB, CJIIB Ta MOHSATh B YKPAIHCBKIA Ta
HIMEI[bKIA MOB1 3 TOYKHM 30pYy ICTOPHUYHMX MO Ta MPOIECIB, SIKi
NOCJIyTyBaJIl MOBHOMY OOMIHY JIBOX HapO/IiB.
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He 3Bakatoun Ha Te, 1110 YKpaiHChKa Ta HIMEIIbKa MOBU HaJIeXaTh J10
OJIHIET MOBHOI TpyINu (IHAOEBPOMEHCHKOI MOBHOI CiM'i), BOHU € JOBOJI
BIJITAJICHUMU dYe€pe3 PI3HUM ICTOPUYHUNM PO3BUTOK HOCIIB JAaHUX MOB.
Xo4a CJI0B'STHChKI Ta HIMEIBbKI IJIEMEHA MEBHOI0 MIPOIO B3aEMOISUIN IIIE
3a ICHYBaHHS TOTCBKMX IIOCEJICHb Ha MiBAHI banTuku, a Imi3HiIe
BiHOCMHU BinOyBanmuca MK KuiBcbkoro Pyccio Ta  oxpeMumu
HIMELIBKMMHU KOPOJIIBCTBAMH, MEPIIl MacIITaOH1 3al03U4YEHHS 3 HIMEIbKO1
MOBH MOKHa cnoctepiratd B XIV-XV CTOIITTSX, 4epe3 IOCTYIOBE
BKJIIOUCHHS YKpAiHCBKUX 3eMenb B ckmad [lompmii Ta sK HACHTIIOK
3aI03WYeHHS 3 II0JILCHhKOI MOBH, SIKa Ma€ 0araTo CIIUILHOTO 3 HIMEIbKOIO
[4]. Lle B mepily 4depry cioBa, sIKI CTOCYIOThCA OYMiBHMIITBA Ta 1HIIOI
noaioHoi pemicHuuoi pobotu, Hanpukiad: “das Dach” — oax, “hérten” —
eapmysamu, ‘“‘hobeln” — eubnrwoseamu (To0T0 00pOOIATH nepeBo), “die
Latte” — nama (B Hac OuUIbII BiOME IMiJ pycuU3MOM “Opycok”), “die
Kante” — xanm, “die Klamm” — xzamxa, “der Keller” — xenisn Ta Garato
IHIIKUX CJIIB, SIK1 BXKE€ JABHO CTaJIM JiajieKTaMU B CHJIY IHIIMX 3aMIHHUKIB
Ha OUTBII Mi3HIX €Tanax Po3BUTKY YKpaiHChbKOi MOBH [1, c. 62].

OkpiM HIMEUBKHX CJiB, $KI BUHHUKIA Ta BUKOPHCTOBYBAJIUCS B
Himeuyuuni, nanuii mepioj XapakTepHU3yBaBCS 3TYyYEHHSIM YKPaiHCHKOIO
MOBOIO JIGKCUKH 3 TIOJbCbKOI MOBHM, $Ka TIOYaTKOBO 3apojuiiacs B
HIMElbKiH. Jlo Takux CJIB MOXHaA BIJHECTH: YKp. wmaxemu — TIOJL.
“sztachety” — Him. “die Stakete”, ykp. eau — mon. “gaj” — Him. “der Hain”,
VKp. 6apma — mon. “warta” — HiM. “der Wart”, ykp. KmTaaT — MOJL.
“ksztatt” — mim. “die Gestalt”, ykp. yyxkop — nmoia. “cukier” — Him. “der
Zucker” Ta HaBITh TaKe 3HAKOBE JIs 1CTOPIi YKpAiHU CIIOBO SIK 2embMaH
TaKOX MOKe OyTH 3alO3WYEHHSM 3 HIMEIbKOi Yepe3 MOJbChKY MOBY, TaK
AK Ha TOJbChKIN 1e Oyae “hetman”, a Ha HiMmenpbkik “der Hauptmann”,
TOOTO TOJIOBHA JIIOJIUHA, KamitaH [2, ¢. 329]. Bei i Ta iHIN B JaHUi
mepiojJ;  3amo3uyeHHs Oyiau  3yMOBIIEHI MEepeOyBaHHSIM  CYYaCHUX
VKPAIHCBKUX 3aX1AHUX TepuTopiil mig KoHTpojeM llonbmii, mo #
3YMOBHJIO MIPUTIK B 111 TEPUTOPIi 3aX1THUX PEMICHUKIB Ta KYIILIB, 30KpeMa
3 HIMEIBKHX KHS3IBCTB Ta IMOJIbCBKHUX MICT, SIKI OKpPIM TOBapiB HECJIHU 3
c00010 CBOIO (haxOBY JIEKCHUKY.

[Iporiec inTerpartiii ciiB 3 MOJLCHKOI Ta HIMEIIBKOI CTAB HOPMOIO JIJIs
YKpaiHChKOI MOBM Ta 3a3HaB Imle Ouwibmoro Macmrtady B XVI-XIX
CTONITTSAX. AKTHBHE 3aJIy4YE€HHS YKPaiHCBKUX 3€Melb JI0 TOPriBIi 3
€BPONEICHKUMHU KpaiHaMU, MOUIMPEHHS HOBUX 3aCO0IB BUPOOHMIITBA Ta
peEMeCI, 3apOJIKEHHSI Ta PO3BUTOK MPOMUCIOBOCTI Ta (inb8apox, 1o A0
pedl TakoXK € CIOBOM 3 HiMmellbkoi MoBU — “das Vorwerk™, Ha Tepuropii
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VYkpainu Bce 1€ CIpUsiiIo HaOYTTIO YKPaiHChKOIO MOBOK HOBOI JIGKCUKHU Ta
MOHATH. 3 MOSIBOIO HOBUX PEMECS Ta IHCTPYMEHTIB, B YKpPaiHChKIA MOBI
3'SIBUITUCSA 1 HOBI CJIOBa, HANIPUKJIIA: YKp. Oposap - HiIM. “der Brauer”, ykp.
nanip — HiM. “das Papier”, a Takox HOBE JiJi1 YKpaiHU OpyKapcmeo — HiM.
“die Druckerei”, ykp. kowm - Him. “die Kosten”, ykp. getiepsepx — HIM.
“das Feuerwerk™, yxp. yugeponam — nim. “das Zifferblatt”, yxp.
bypeomicmp - HIM. “‘der Blirgermeister”, ykp. yex - HiM. “die Zeche”, ykp.
¢dapba — viMm. “die Farbe”, ykp. ¢pypa — viMm. “die Fuhre” ta i1 [3, c. 66].

Bucoka mpuCYTHICTh CIIIB HIMELBKOIO MOXO/JKEHHS B YKpPaiHCBHKIi
MOBI1 B JaHMX POKax 3yMOBJICHA BiJICYTHICTIO MOJIOHMX aHAJIOTIB B HaIllii
MOBI1, @ BPaXOBYIOUH MOJaJbIlll NPOIECH IHAYyCTpiai3ailii Ta 301IbIICHHS
MaciTablB BHUIICONMUCAHUX TMPOIECIB B YKpaiHi, 0COOJUBO HA TEPUTOPIi
niakoHTposibHIM Peui IlocmonuTiét Ta ABCTpO-yropchkiii immepii, maHa
(daxoBa JIeKCHKa Ha3aBXJIM 3acsije B yKpaiHCbKiM MoBi. CjoBa MO THUITY
wunok (“die Schenke”), wubra (“die Scheibe”), paxysamu (“rechnen”),
¢pnawxa (“die Flasche”) ta mnewsenv (“der Pinsel”) HaOynu BXKUTKY B
JTAHUM TIep1oJ] Yacy Ta K 1 0araTo 1HIIMX CJIIB HIMEIBKOTO MOXOJKCHHS
BUKOPHUCTOBYIOTHCA B YKPAiHChKii MOBI 1 10 TeHep.

P0O3BUTOK MPOMHUCIOBOCTI Ta BUPOOHUIITBA HAa TEPUTOPii YKpaiHU B
XVI-XIX cT. Oyja0 HE €IMHUM JKEPEIOM HAIXOJKEHHS B YKPATHCHKY
JIEKCUKY repMadi3miB. HiMelbKki TE€XHOJIOTIi Ta HOBOBBEIECHHS B MEPIIii
noJioBUHI XX CTOJITTS 30araTWiud HE TUIBKA YKpPaiHCbKYy MOBY, aje
BCTAaHOBWJIM Ha Hil 3HAYHUU BIAOUTOK, B CHIIy Mailke 4 pIyHOI OKyIMalii
riTiepiBcbkoro HiMeuunHoro. [Januil npouec miacyivig MOJoH13alllsl, IKy
npoBoauia [Tonwiia Ta npouec pycudikaiii Ta paasHizalli, SKy TpOBOJINUB
CPCP panie, sKi CTaBWJIM Ha METI1 3HUIIEHHS YKPAiHChKO1 HAIIIOHAIBHOI
1IGHTUYHOCTI pa3oM 3 ii MOBOIO.

Jlo HOBUX B JaHWIl Mepio yacy B YKPaAiHCBbKIM MOBI CIIB BapTo
BIIHECTU YKp. Kimenv — HIM. ‘“‘der Kittel”, ykp. wnumane — Him. “der
Spital”, ykp. wnpuy — vim. “die Spritze”, ykp. 6yrkep — HiM. “der Bunker”,
VKp. proxzak — HiM. “der Rucksack”, ykp. nowmamm — aim. “das Postamt”,
ykp. npiaroaym — HiM. “der Schlagbaum”, ykp. naronopyeamu — Him.
“pliindern”, ykp. xyna — "HiM. “die Kugel”, ykp. wmpag — nim. “die Strafe”,
YKp. cmpym — HIM. “der Strom” Ta a1 [3, ¢. 65].

OTxe, SKIIO MiJICYMOBYBATH JOCHIJKEHHS, MOXHa CKa3aT, IO
yKpaiHChbKa MOBa HE 3Ba)KalOUM Ha 3HAYHY BUIJAJCHICTh BiJ HOCIIB
HIMEI[bKOT MOBHM Ma€ 0araTo CHiJIbHUX CJIB Ta MOHSTH, 30KpeMa y rajy3six
TOPTIBII1, peMeciia, JOMallHbOro Nooyay, OyIBHUIITBA Ta MPOMUCIOBOCTI,
10 3yMOBJICHO ICTOPUYHUMHU YHHHUKAMU, TAKUMH K HASIBHICTh TOPTOBUX
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BIJIHOCUH MIK HIMEIBKMMM KYIISIMA Ta YKPaiHCBKUM HACEJICHHSM,
BIPOBA/PKCHHSI HOBHUX 3ac001B BUPOOHUIITBA ab0 IHCTPYMEHTIB, SIKi
Mo4YaTKoBO 3apoawincs B Himeuunmni Ta 3 yacom mepepanucs YKpaiHi
yepe3 MoJbChKY MOBY a00 Hampsmy. BIiue HiMelbKoi MOBH, OCOOJIMBO Ha
3axijH1 00yiacTi YKpaiHu MaB BEJIMKE 3HAUYCHHS HAa (opMyBaHHS (PaxoBoi
JIEKCUKH, TIOB’3aHO01 3 BUPOOHUIITBOM B HAIIIlil MOBI1 Ta 3aJIMIINB BiIOUTOK
y BUTJISIJII BAKOPUCTAHHS JJAaHUX CJIIB B Cy4YacHiN yKpaiHChKii MOBI.
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The search for identity based on the soliloquy “To be or not to be” in
William Shakespeare’s “Hamlet, prince of Denmark”

William Shakespeare (1564 — 1616) was an English playwright, poet
and actor. He is widely regarded as the greatest writer in the English
language and the world’s pre-eminent dramatist. He is often called
England’s national poet and «the Bard». His extant works, including
collaborations, consist of some 39 plays, 154 sonnets, three long narrative
poems, and a few other verses, some of uncertain authorship. His
tragedies: Hamlet, Romeo and Juliet, Othello, King Lear, and Macbeth
all are considered to be among the finest works in the English language.

[1]

“Hamlet” has all of the important features of the revenge tragedy:
Main hero — Hamlet has a quest for revenge at the prompting of the ghost
of his murdered father; Feigned insanity to check the words of the ghost
whether Claudius was a murderer; Real insanity of Hamlet based on deep
sorrow for his father and maddened rage against murderers and traitors;
Presence of violent, bloody and terrifying scenes which creates the
feeling of terror, such as: unexpected murder of Polonius, Ophelia’s
madness due to her unrequited love for Hamlet, which led to her drowning
and death, the queen drinks poisoned wine and dies, Hamlet Kkills
Claudius, then the scene where Laertes and Hamlet die due to the wounds
of poisoned rapier.

“Hamlet” is a revenge tragedy which concerns the titular Hamlet as
he investigates his father’s murder and his quest to exact revenge against
the Kkiller which leads the main hero to the madness and destroys the lives
of those around him. [2]

In “Hamlet” there are all elements of tragedy, such as:

— ANAGNORSIS — Hamlet after meeting with the ghost of killed
father, discovers that Claudius is guilty in murdering.
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— PERIPETIA — The play within the play, also known as “The
Mousetrap”, Hamlet uses this play to observe Claudius’s reaction and
confirm his guilt. Claudius after seeing reflection of his crime in the play,
reacts disturbingly and nervously, that marks a turning point in the play, as
Hamlet's suspicions are confirmed.

— HUBRIS - King Claudius admits that he feels guilty for killing his
brother. He talks about his crime, acknowledging that it’s a terrible sin.
However, instead of truly repenting, he’s more worried about the
consequences. He wonders if he can be forgiven without giving up the
things he gained from the murder, like the crown and Queen Gertrude.
This self-centred attitude reflects his arrogance and hubris.

— CATHARSIS — At the end of the play, Hamlet acknowledges the
unpredictability of fate and the futility of trying to control life’s outcomes.
He accepts the inevitability of death that purge the emotional tension in the
play.

— HARMATIA — Hamlet, instead of acting quickly on his desire for
revenge against Claudius, he often hesitates and overthinks his actions.
This indecision becomes his tragic flaw, leading to unfortunate
consequences, including the deaths of other characters.

The location where «Hamlet» is set is in and around Elsinore Castle
in Denmark during the middle ages (14th and 15th century).

THE PLOT concerns the story of the Prince of Denmark who is
mourning the death of his murdered father. The desire of the revenge turns
him to insanity that is ruled by brutal anger which leads to the death of
people around including him, as well. [3]

In the soliloquy “To be or not to be?”” doubt and indecision appear in
Hamlet’s life in order to pause for a short moment before the watchful eye
of conscience.

“The slings and arrows of outrageous fortune,

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing end them? To die: to sleep;

No more; and by a sleep to say we end

The heartache and the thousand natural shocks

That flesh is heir to, ’tis a consummation

Devoutly to be wish’d. To die, to sleep;” [4]

In these lines, Hamlet is covertly shown as a humanist who sees
conscience as an excuse for cowardice before the only way out: it is better
to die than to Kill. In addition, Hamlet acknowledges «the heartache and
a thousand natural shocks that the flesh inherits», revealing his
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sensitivity to the pain and challenges of human existence. This sensitivity
speaks of empathy and understanding of the human condition. As a result,
positive features of Hamlet are: humanism sensitivity and empathy.

“For who would bear the whips and scorns of time,

The oppressor's wrong, the proud man's contumely,

The pangs of despised love, the law’s delay,

The insolence of office and the spurns

That patient merit of the unworthy takes,

When he himself might his quietus make

With a bare bodkin? who would fardels bear,

To grunt and sweat under a weary life,

But that the dread of something after death,

The undiscover’d country from whose bourn

No traveller returns, puzzles the will

And makes us rather bear those ills we have

Than fly to others that we know not of?

Thus conscience does make cowards of us all;” [4]

These lines show that Hamlet now considers conscience to be a
product of cowardice. If suffering can a wait after death, why continue it.
As a result, these thoughts convinced Hamlet to become like other
murderers. The need for revenge will fill his heart, his cold mind will leave
him and he will kill and lose many people. It shows that Hamlet is
rancorous.

“The fair Ophelia! Nymph, in thy orisons Be all my sins
remember’d”. The last lines show the absence of sensitivity, but instead
the presence of cruelty. For last time, he gives a sign to leave him. He
pushes away and insults Ophelia who became a victim of Hamlet’s
disappointment in woman, thanks to his mother betrayal. It depicts hamlet
as a rude and cruel person.

In the second part of the monologue, new negative features of
Hamlet’s character are established. He has finally made a choice, and his
choice is that it is time for revenge. His negative character features are:
rancour, rudeness and cruelty.

We can conclude that:

- William Shakespeare is regarded as the greatest playwright in the
English language, left a notable mark on literature with his timeless works.
His deep understanding of human nature and complex characterisations,
have provided the enduring relevance of his plays and sonnets. Through
tragedies, comedies, and histories, Shakespeare explored the complexities
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of the human life, through themes of love, power, ambition, dignity and
morality. His legacy as a literary giant continues to captivate audiences
worldwide, making him a notable figure in the world of literature.

- The predominant and narrative-shaping themes explored in William
Shakespeare’s “Hamlet, Prince of Denmark” revolve around the notions of
revenge and procrastination.

- Hamlet’s soliloque reveals such negative features of Hamlet as:
rancour, rudeness and cruelty.

- Hamlet’s soliloque reveals such positive features of Hamlet as:
humanism sensitivity and empathy.

- Soliloquy “To be or not to be” shows Hamlet as a man at a
crossroads, where each of the paths leads to the ominous unknown. The
image of Hamlet is the image of a man in search.

- The soliloquy is the inner struggle of the hero, will Hamlet remain a
humanist or surrender to the thirst for destructive revenge

- Hamlet’s soliloquy is uncertainty, the search for answers to the
questions of being, as well as the transformation of the hero, who during
his search of being in after showing positive features (humanism,
sensitivity, empathy), he discovers his hidden side with negative traits
(rancour, rudeness, cruelty).
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The Portmanteau Powerhouse: Coining Neologisms with Word Blends

Language is a playground of creativity, and one of the most playful
ways to expand its vocabulary is through portmanteaus. These delightful
word blends, named after a suitcase with two compartments, fuse parts of
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existing words to create a brand new one. The power of portmanteaus lies
in their efficiency. They can capture a complex concept or cultural
phenomenon in a single, catchy word. Take the ever-present “brunch”, a
portmanteau of breakfast and lunch, perfectly encapsulating the midday
meal that defies categorization. In linguistics, this word formation process
has been termed as blending — a method of generating neologisms by
merging two or more words or their stems [1]. Blending has always been
an active area of study in terms of linguistics, so a lot of scholars
addressed this topic in their research (Beliaeva (2001); Dressler (2000);
Lopes Rua (2004); Mattiello (2013); Gries (2012) ).

The objective of the article is to explore the semantic meaning and
connotations of the recent neologisms coined by blending and dwell on the
translation techniques to render them into a target language.

The modern world has embraced the portmanteau with gusto. From
“staycation” (staycation + vacation) for a home-based holiday to
“workaholic” (work + alcoholic) for the overcommitted professional, these
blended words offer a playful way to describe contemporary experiences.
The beauty of portmanteaus extends beyond their practicality. They can be
wonderfully creative, like “chillax” (chill + relax) or “mansplain” (man +
explain, often in a condescending way). They can also become cultural
touchstones, reflecting the zeitgeist of a particular era. Think of “webinar”
(web + seminar) or “podcast” (iPod + broadcast), both born from the
digital revolution.

However, not all word blends are created equal. A successful
portmanteau should be clear, concise, and evoke the intended meaning
through its component parts. “Celebutante” (celebrity + debutante) is a
perfect example, instantly conjuring the image of a socialite in the making.

The future of word blending as a dynamic and simple technique for
coining neologisms is quite prospective. As language continues to evolve,
portmanteaus will undoubtedly play a part. These word hybrids not only
save our language efforts but are very helpful in expressing new concepts
as well as different shades of meaning [2]..New technologies, social trends,
and experiences will inspire new word creations. Whether it’s a term for
the virtual reality experience (“vreality’’) or a way to describe the constant
feeling of being connected (“permawired”), portmanteaus are sure to keep
language lively and ever-changing. Here are some examples of modern
neologisms formed by blending:

1. Tech Talk:
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. “Vlog” (video + blog) — a video blog, often hosted on platforms like
Youtube.
« “Freemium” (free + premium) — a business model offering basic
features for free and premium features for a cost.
. “Clickbait” (click + bait) — content designed to attract attention
(often misleading) to generate online clicks.
. “Apparati” (app + apparatus) — software applications considered as
a whole system.
. “Webisode” (web + episode) — a short episode of a program created
specifically for the web.
2.50cial Media Lingo:
. “FOMO” (fear of missing out) — anxiety about missing out on
enjoyable experiences others are having.
. “Twitspiration” (Twitter + inspiration) — inspiration found on
Twitter.
. “Photobomb” (photo + bomb) — the act of ruining someone's photo
by unexpectedly appearing in it.
. “Infotainment” (information + entertainment) — content that is both
informative and entertaining.
3. Modern Lifestyle:
. “Staycation” (stay + vacation) — a vacation spent at home.
. “Foodie” (food + junkie) — a person with a strong interest in food.
. “Swag” (swagger + style) — a stylish and confident appearance.
. “Woot” (wonder + root) — expressing excitement or delight.
4. Culture;:
. Athleisure (athletic + leisure) — comfortable clothing designed for
both athletic and casual wear.
. Podcast (iPod + broadcast) — an episodic series of digital audio files
streamed or downloaded.
. Rom-com (romantic + comedy) — a genre of film or television that
blends romance and comedy elements.
5.Personal Charactestics:
. “Frenemy” (friend + enemy) — a person who pretends to be a friend
though acts unfair behind your back.
. “Sheeple” (sheep + people) — unconscious and ignorant people that
can be easily manipulated for one’s benefit.
. “Braniac” (brain + maniac) — a very intelligent person.
These are just a few examples, and new blended words are constantly
emerging as language evolves to reflect our experiences.
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Translating neologisms formed by blending can be tricky because
they aim to capture a dual meaning within a single word. Here are some
common approaches to consider:

1. Finding an Equivalent Blend in the Target Language:

This is the ideal scenario. If the target language has a well-established
blend that conveys the same meaning as the source language blend, it’s a
clear winner. For instance, brunch” (English) translates well to “6panu”
(Ukrainian) as both cultures have adopted this blended term for the midday
meal. Another examples are as follows: Brexit — Bbpexsum, podcast —
nookact, vlog — enoe, subtweet — cabmeim etc.

2. Borrowing the Blend with Explanation:

Sometimes, a directly equivalent blend doesn't exist. In such cases, you
can borrow the neologism itself and add a brief explanation in the target
language. For example, “freelancer” might be translated as “¢pirancep” in
Ukrainian, followed by an explanation phrase like “camoszatinama aroouna
abo no3aumamuull nPpayieHuK .

3. Descriptive Translation:

If neither of the above approaches work, you can opt for a descriptive
translation that captures the meaning of the blended word.
Example: “sellebrity” — suxopucmanus sioomux mooeii ons pekiamysanns
npooykmis; ‘“‘youthquake” — susnauwi nonimuuni, coyianvHi yu KyavmypHi
3MIHU, AKI BIOOYAUCS N0 BNAUBOM Oill MA NEPEeKOHAHb MOJIOOI.

4. Calque or Loan Translation:

This method involves translating the individual components of the blend
and combining them grammatically in the target language. However, this
might not always produce a natural-sounding word. Example: “Webcam”
(English) could be translated as “se6-xamepa™ in Ukrainian, which is a
calque translation (borrowing the structure but translating the parts);
,hontroversy” — ncegdoouckycis, “netiquette” — mepeoicesuti emuxem.

Choosing the right method depends on several factors:

. Clarity: the translation should be clear and understandable in the
target language.

. Naturalness: ideally, the translation should sound natural and
idiomatic in the target language.

. Target audience: consider the level of familiarity your audience has
with the source language and blended terms.

When translating neologisms, it is also helpful to consult online
dictionaries and resources dedicated to neologisms and slang. If you are
unsure about the best approach, consider using a combination of methods
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to achieve clarity and naturalness. By understanding these methods and
considering the context, you can effectively translate neologisms formed
by blending and ensure your message is clear and impactful in the target
language.

Conclusions. Blending is a dynamic and creative way of enriching
vocabulary. Despite some of the drawbacks like dual meaning and
interpretation difficulty blends make the language more expressive,
concise, and up to modern times reflecting the modern trends and the
mood of society. The choice of the translation technique largely depends
on the portmanteau word itself, its novelty, etymology and the field of
usage. In some case, it is advisable to apply the combination of techniques
to reach the most appropriate and stylistically correct version.
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Haranis Hposamnk — kauauaaT QiioJoriyHux
HayK, JOLUEHT Kadeapu MOJOHICTUKH 1 epeKIiary
BonuHChKOro HalllOHATBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Jleci Ykpainku

ZWIAZKI FRAZEOLOGICZNE W TYTULACH
POLSKICH MEDIOW (NA PODSTAWIE ,NEWSWEEKA”
| ,MONITORU WOLYNSKIEGO”)

Znajomos¢ jezykow obcych we wspolczesnym Swiecie jest
umiejetnoscig niezbedng. Polityczne, gospodarcze 1 kulturalne procesy
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integracyjne w Europie, Swiatowy przeptyw informacji, ludzi i towarow
sprawiaja, ze efektywna komunikacja jezykowa stata si¢ koniecznoscig, a
w konsekwencji jednym z najwazniejszych clementow dobrego
wyksztatcenia. Zadanie poglebiania znajomosci jezyka polskiego w duzym
stopniu przejety srodki masowego przekazu. Informacji w mediach jest tak
duzo, ze nadawcy musza konkurowac ze sobg w zakresie atrakcyjnosci ich
podania. Najbardziej atrakcyjne medium odnotuje najwigksza sprzedaz i
dochdd. Dokonujg tego w najbardziej przystepny sposob: na wigkszej
czgSci strony zamieszczajg ogromne zdjecie; w tytulach stosuja duza
ckspresywng czcionke; stereotyp lub szokujace stwierdzenie wnoszado
naglowka. Przedmiotem analizy jest ten trzeci komponent.

Swiat w prasie jest czesto kreowany poprzez ustalone wyrazenia,
zwroty, badz potaczenia wyrazowe. Sposrdod nich na plan pierwszy
wysuwajg si¢ zwigzki frazeologiczne, ktore s3  najkrotszym
I najskuteczniejszym sposobem interpretowania faktow. Celem niniejszego
badania jest pokazanie poprzez przytoczone przykltady oraz
przeprowadzone statystyki, jak duzym zasobem frazeologicznym 1
leksykalnym jezyka polskiego postuguja si¢ w wybranych artykutach
prasowych. Przedmiotem zainteresowania 1 analizy sg tytuty wybranych
artykuléw ,,Monitoru Wotynskiego” [7] 1, Newsweeka” [8]. Materialem
badawczym staty si¢ wybrane losowo numery wyzej wymienionej prasy z
lat 2014-2024.

W trakcie badania rozwigzano nast¢pujace zadania: okreslono
rodzaje 1 funkcje nagtowkow; zbadano artystyczne i1 wyraziste srodki
stosowane w celu przyciggnigcia uwagi czytelnika do gazet; zdefiniowano
pojecie  ,idiomu” oraz przeanalizowano istniejace w frazeologii
klasyfikacje.

Wykorzystano nastepujace metody badawcze: metoda analizy
komponentdow — badanie znaczenia je¢zykowego wyrazu, analiza
transformacji frazeologizmow - badania jednostek semantycznych
| sktadniowych, sposéb stownikowych definicji, metody statystyczne —
okreslenie liczbowe wybranych frazeologizméow.

Dzis postuluje sie, by tytuty bawily 1 intrygowatly czytelnika 1 w ten
sposob realizowaly rozrywkowg funkcje tekstu, a nawet, by prowokowaty
| szokowaty, realizujac cele pragmatyczne. Mozna byloby powiedzie¢, ze
tematyka zwigzkoéw frazeologicznych w tytutach polskich mediéw nie jest
zupelnie nowa, jednak zpewnoscig nie zostala do konca rozpoznana.
Najwiecej badan jest poswigcono ktopotom tlumaczenia frazeologizmow,
oraz ich akceptacji przez obcokrajowcoéw. Sposrdd dostepnych studiow
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szczegdlowych w jezyku polskim 1 poswigconych zagadnieniu zwigzkow
frazeologicznych nalezy wymieni¢ przede wszystkim prace Bozeny
Rejakowej [4]. Czes$¢ rozpraw dotyczy wylacznie przektadow z jezykow:
czeskiego, kaszubskiego, ewentualnie — hiszpanskiego oraz przektadow z
polskiego na niemiecki. Brakuje opracowania kompleksowo obejmujacego
wickszy korpus tytutdow, zwlaszcza ktérych przedmiotem bylyby
frazeologizmy w tekstach prasy wotynskie;j.

Zwigzki frazeologiczne sa staltymi zwigzkami, ktore niosg ze sobg
ukryte znaczenia. Powstaly w wyniku nadawania nazw pewnym
czynnosciom lub rzeczom, poniewaz ludzie dostrzegali pewne
podobienstwva w zachowaniach, ktére mialy znaczenie przenosne.
Niekiedy dochodzi do pomytek spowodowanych postrzeganiem
frazeologizmu poza kontekstem lub postrzeganiem go jako osobnych
wyrazow, a nie jako zwigzku. Stanistaw Skorupka [6], autor pierwszej
polskiej klasyfikacji, pogrupowat jednostki frazeologiczne na podstawie
kryteriow semantycznych (wolne, stale, zwigzane) i formalnych
(wyrazenie, zwrot, zwrot frazeologiczny). Andrzej Maria Lewicki [2]
wyroznia frazy, frazy mowy, wyrazenia nominalne, wyrazenia definicyjne
1 wskazniki frazeologiczne ze wzgledu na ich funkcje sktadniowa.
Klasyfikacja Petera Muldnera-Nieckowskiego jest wyjatkowa, poniewaz
opiera si¢ na sposobach tworzenia jednostek frazeologicznych, a wiec
takze na semantyce [5]. W badaniu uwzgledniono te podstawowe i
najbardziej rozpowszechnione klasyfikacje polskich jezykoznawcow.

Jako najmniejsza cze$¢ tekstu, funkcja nagltowka jest nie tylko
zapewnienie wygody w wyszukiwaniu wybranych informacji, ale takze
zainteresowanie czytelnika artykulem. Kombinacje frazeologiczne
wykonuja dobrg robotg, poniewaz nie tylko jasno przekazujg znaczenie
tekstu, ale takze sprawiajg, ze czytelnik zatrzymuje si¢ na tych
informacjach. Jesli chodzi o zrdédlo pochodzenia, idiomy sa najbardziej
rozpowszechnione w obu gazetach istanowiag polowe wszystkich
jednostek frazeologicznych. W ,Monitorze Wolynskim” ponad 35%
stanowig cytaty znanych osoOb, co nie ma miejsca w ,,Newsweeku”.
Odsetek przystow 1 powiedzen jest prawie taki sam. Warto zauwazy¢, ze
pomimo zroznicowania czytelnikdw, obie gazety maja mniej wigcej taka
samg liczbe jednostek frazeologicznych w nagtowkach 1 stosujg te same
metody przyciggania uwagi czytelnika.

Po przeprowadzienu badania, doszliSmy do takich wnioskow.
Analizy koncentrujg si¢ na tytutach nie bez przyczyny. Po pierwsze, tytuty
prasowe s3 wyspecjalizowane do realizacji interakcyjnosci i jako takie,
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posrednio, petlnig role prasowych zwrotow adresatywnych wyrazanych
W nickonwencjonalny sposob. Po drugie, wilasnie tytuly prasowe
funkcjonujg jako ,,gorace” miejsca w strukturze tekstu prasowego. Tytuly
prasowe zajmuja szczegOlnie wazne miejsce w Strukturze tekstow
prasowych, uczestniczg bowiem w identyfikacji tekstu i odbiorcy. Nie
tylko tworza (np. nazywaja) tekst, ale takze zachgcajg do lektury i
wyznaczajg odbiorce planowanego. Pod wzgledem statystycznym z posrod
wypisanych ponad 400 frazeologizmow, okoto 200 sg znalezione W prasie
wolynskiej, natomiast ogdlnokrajowy ,Newsweek” miesci pozostate
wyrazenia. Pomimo regionalnosci, bo ,Monitor Wotynski” ma
czytelnikow (mniejszo$S¢ polska 1 uczacych polskiego) 1 nie ma
konkurencji jako jedyna polskoj¢zyczna gazeta na Wotyniu, redaktorzy i
autorzy wykorzystajg takie same nowoczesne techniki dziennikarskie. Ze
wzgledu na typ najczesciej spotykane sg zwigzki frazeologiczne ze
znaczeniem przenosnym, ktore nie sg odczytywane dostownie. Dos$¢
czg¢sto w rubrykach historycznych (naprzyktad, Ocaleni od zapomnienia)
te same frazeologizmy sg powtarzane kilkakrotnie.

Opracowane frazeologizmy to element gry jezykowej, prowadzonej z
czytelnikiem. Nadawca (autor tytutu) niejako oszukuje odbiorce
(czytelnika), ktory — przeczytawszy naglowek w postaci zwigzku
frazeologicznego — oczekuje, iz tres¢ artykutlu bedzie zwigzana ze
znaczeniem frazeologizmu. Naglowek to specyficzny rodzaj tekstu
pojawiajacego si¢ w prasie. Powinna go cechowa¢ przede wszystkim
zwieztos¢ 1 trafnos¢ w ,,zapowiadaniu” tresci artykutu. Najlatwiej to
0s13gnac¢, stosujac zwigzki frazeologiczne, ktore nalezg do warstwy leksyki
charakteryzujacej si¢ mozliwoscig dokonywania w niej zmian.
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Po3ain 3
OCHOBHI Ta MiKKYJbTYPHI ACIIEKTH NEPeKJIANY

Xpucruna bajita — 6akanaBp pakyapTeTy
dioorii Ta )KypHaIICTUKA BoarHCEKOTO
HaIllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi Jleci
YKpaiHku;

Hayxrosuii kepienux — Hanis IlerpoBcbka,
KaH. (HUTOJI. HAyK, AOLEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB T'yMaHITapHUX
crenlaJbHOCTe!

BHY imeni Jleci Ykpainku

IHepekaan sik 0araroacneKkTHa AIAJILHICTD NPH CIPUHHATTI
iHO3eMHUX KYJbTYP

Ilepexman — 1e ckjagHa Ta OaraToacrleKTHA AISJIBHICTH, sIKa II3HAE
BILTUB YMCeNbHUX (DAKTOPIB 1 3a0e3meuye Habarato OUIbIIE, aHDK MPOCTO
KOITIFOBaHHSI CJIIB BUX1AHOTO TEKCTY 3a JIONIOMOI'0I0 1HIIIO1 MOBH.

BaxnuBuMm (dakTopoMm, SKUW TOBHHEH BpaxyBaTH MEpeKiaaad, €
BpaxyBaHHS PEaKI[lid HAa 1HITY KYJIbTYpY.

QdaxiBellb 3 TMepekiaAy IOBUHEH OpaTu 10 yBaru 3MICTOBI
BIJIMIHHOCTI MOB TiJl 4ac poOoTu Haj mepekianoM. lle crtocyerbcs, i
KUBOTO Jiayory, 1 mnpodeciiiHOi poOoTH. SIKIIO YHHUKATH WX
BIJIMIHHOCTEW, TO MOXHA BHUKJIMKATH TPYAHOII 1 HEMOPO3YMIHHS Y
CIPUHHATTI 1HIIOT KyJIbTYpH [2].

[lepeknagay NOBUHEH JOTPUMYBATHCS:

1) crparerii HEHUTpaJLHOCTI: TNEpeKIagad MparHe 3adUIIUTUCS
HEUTpaJIbLHUM 1 HE BTPYYaTHUCS B MPOIEC CIIJIKYBaHHS;

2) crparerii KyJbTypHOTO TOCEPEIHUIITBA: TEpeKiajad BUCTYyIA€
MOCEPETHUKOM MIXK IBOMA KYJIbTYpaMu, MOSICHIOIOUN O0COOJIMBOCTI KOKHOT
3 HEX [1].

JIBi TakTuku mpodeciiiHol B3aeMojii, SIKI MOXE€ 3aCTOCOBYBAaTHU
nepekiagady y pizHuX ymoBax: 1) Tpancdopmaiia (e 3MiHA BUXIAHOTO
TEKCTy (MOBJICHHS) IIUISIXOM TIEPEHECEHHS CJIIB Y MOOJUHOKOMY TOPSIAKY 3
NEPBUHHOTO JKEpesia Ha 1HOIy MOBY); 2) KOMIIOHEHTHHUM aHai3
(copsiMOBaHUW Ha TIUOOKE PO3YMIHHA 3MICTYy TEKCTYy abo YCHOIO
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MOBIJOMJICHHSI Ta MOro TIpaMOTHY IHTEpIIpeTaliio, JOCTYIHY It
PO3YMIHHS MOBOIO mepekiany) [3, c. 95].

Ha ocHOBI YMCIE€HHUX AOCTIHKEHb KOMYHIKAIlIi KyJIbTYpU
3axigHUMU BYeHUMH (M. beHHeT Ta 1H.) BUAUIUIN IIICTh TUIIIB peaKiiiil Ha
HITY KyJbTYpY Ta 1i IPEJICTaBHUKIB:

1) 3anepedeHHs BIAMIHHOCTEM KYyJIbTYpH — THUII CHPUUHATTS,
3aCHOBAHMI Ha BIIEBHEHOCTI B TOMY, II0 y CBITI MO-IHIIOMY ITOBHHHI
PO3IUIATH OJIHI M Ti X TMEPEKOHAHHS, YCTAHOBKH, HOPMH TOBEJIHKH,
miHHOCTI. e ThmoBa mo3uilis ocoOu, MepeKoHaHoi, o Bce Tpeda JyMaTH 1
pPOOHUTH Tak caMo, SIK BOHA.

2) 3axucT BJACHOi KyJbTYpHOI NEpeBaru — THUM COPUHHATTS, Ha
OCHOBI SIKOTO JIEKWTb BHU3HAHHS IHIIOI KyJbTypH, Ta BOJHOYAC
CKJIAJIA€ThCA CTIMKICTh Y TOMY , IO LIHHOCTI Ta 3BHUYKHU YYKOi KYJIbTYpHU
CTAHOBJISITH 3arp0O3y 3BUYHOMY MOPSJIKY peUei .

3) MiHimMizaliss  KyJbTypHUX  BIAMIHHOCTEM —  BH3HAHHA
MOXJIMBOCTE BCTAaHOBJICHHS 1HIIUX KYJbTYPHUX MOBEIIHOK Ta MOIIYK
CIUIbHUX 00’ €IHYIOUHNX PUC, LIIHHOCTENU, HOPM, (opM.

4) [TonsTTs CTBOPEHHS  MDKKYJIbTYPHHUX  BIJIMIHHOCTEH
MDKKYJIBTYPHOTO CHPUMHSATTA, IO XapaKTePU3YEThCS 3HAHHSIMM 1HIIOI
KYJbTYPH.

5) Anmanranis 10 HOBOi KyJbTypH — IMO3UTHUBHE CTaBJICHHA JI0 1HIIO1
KYJbTYPH.

6) [HTerpartis i 0 pimHOI, i 10 HOBOI KYIbTYpH [4].

[Ipuknaau Toro, siK MepexiIag MOKe JOMOMOITH y CIPUUHSTTI 4yKOi
KYyJbTYPH:

* TepeKyiaJl  XYyIOXKHIX TBOPIB MOXE JIOTIOMOTTH  JIFOJSM
MO3HAHOMUTHCS 3 KYyJIbTYPOIO 1HIIOI KPaiHH;

* MepeKyaj] HAyKOBUX TEKCTIB MOXKE JIOMOMOITH JIFOJSAM OTpUMATH
JOCTYII J10 HOBUX 3HaHb 1 TEXHOJIOT1H;

* Tepekiad  JUIOBHX JOKYMEHTIB MOXKE JIONIOMOTTH JIKOJSAM
HaJIaroJuTH CIIBIPAIlIO 3 MapTHEPAMHU 3 1HIIUX KPAaiH;

OTxe, 3a YMOB BpaxyBaHHA THUIy B3a€EMOIi B MIKKYJIbTYpPHIN
KOMYHIKaIlli 3HaueHHsI mepeAaHoi iH(opmarlii BiJi agpecata oJepKyBaya,
TUIl peaKkilii Ha 4yXy KyJIbTypy Iepekianady Moxke mpodeciiiHo Ta
IpaBWIbHO MepeaaBatu iH(opmarllio, 1 MM caMuM 30epertd OajaHc Ta
PO3YMIiHHS I1]1 YaC KOMYHIKaIIIi.
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Mapuna I'omopo:ka — 6akaiaBp
(bakyapTeTy MI>KHAPOAHUX BITHOCUH
BonuHchkoro HaiioHaaIbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkosuii kepienux — Hina Ileuko,
KaH/. Q1I0JI. HAyK, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB Ta nepekiiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oc001MBOCTI CHHXPOHHOI'O NEPEKIALY

CyyacHui CBIT, 3JliTalO4M Ha KpWiax TIyoOamizalii, BUMarae
BUCOKOTO PIBHA MIKHAPOAHOTO CHUIKYBaHHA. Y I[bOMY KOHTEKCTI
CUHXPOHHUM TEpeKJaJl BIAIIpAaE€ BaXJIMBY poJib Yy 3a0e3MeueHH]
e(EeKTUBHOI KOMYHIKaIlll MK TMpEICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYyp Ta
MOBHHX TPYII.

MeTa po3BiAKM — pO3TJISHYTH ICTOPIIO PO3BUTKY CHHXPOHHOTO
nepekyiaay Ta oro 0a30BI CKIIAJIOBI, 30KpeMa TakKi HOro XapaKTEePUCTUKHU
K aJIeKBaTHICTbh Ta IOCTOBIPHICTb.

CUHXpOHHHMI MEpEKIIa] BBAKAETHCS OJIHUM 13 HAWMCKIaHIIIMX BUIIB
ycHoro nepekiany. Ilig gac uporo mpoiieccy mnepekiiajad mnepeiace yCcHy
IPOMOBY MOBOIO MEPEKIIANy OAHOYACHO 3 1l CIPUMHATTAM Ha CIyX, Ha
BIIMIHY BiJ] MOCJIIJIOBHOTO NEPEKIaay, € MEePEeKIagay BUCIOBIIOETHCS Y
nay3ax y MPOMOBi BUXiJHOI MOBOIO [3]. CHHXpOHHHI TNepeKyag BHHHUK
npubnuzHo 'y 1920 pomi. IlosiBa Oyna chnpuunHeHa HEOOXITHICTIO
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YHUKHEHHSI TIOBUIBHOCTI TMOCIIIOBHOTO mnepeknany. OdiuiitHi MoBuU
BUMAarajii TMOBTOPEHHS KOXXHOTO BHCJIOBJIIOBaHHS, aJleé CHUHXPOHHUI
MepeKsia]; CKOPOTHUB 1€ mpoliec, HaJal4d MOXJIMBICTh JieJeraram
OoOroBOprOBaTH 1 KOHCYJbTyBaTUCS IIBuamIe. [[nsg mnpencTaBHUKIB
IPOMAJICBKOCTI Ta IMANPUEMINB, Takux 5K Exasapn ®aitneH, 1e
PO3BAaHTAXKEHHS JO3BOJWJIO 3yCTpidyaM OyTH OUIbII CHOHTAHHUMH 1
*KBaBUMHU. MikHapoaHa opranizaiis npaui (MOII) Bnepie BnpoBaauiia
CUHXPOHHHMI mepekiang B OaratomoBHOMYy cepemoBumni [1]. Ilik
MOMYJISPHOCTI MOCIIOBHOTO MEPeKiIaay MpUIlaiae Ha MEepiojl MK ABOMA
CBITOBUMH BililHaMH, KOJM JUIUIOMAaTii BHKOPHUCTOBYBaja  JIMIIE
dpaHIly3pKy Ta aHIJIIHCBKY MOBH, ocoOmuBo B Jlizi Hamit. Opgnak 3
nosiBoro Opranizaii O0'eqHaHNX HaIllM, SKa Mayia M'STh ODIIIHHNX MOB,
BUSIBUWIOCS, IO TOCTIAOBHUM TMEpEKIa] € EKOHOMIYHO HEBUT1IHUM.
[lepenaua Buctymy oparopa Ha 4yoTupu iHin mMoBu OOH Bumarama B 5
pa3iBTOLIBIIE Yacy, HiXK Y BUNAJKY OHiel MoBH [4].

[Ipoliec CUHXPOHHOIO TMEpEeKIaay CYTTEBO BIJIPIZHAETHCA BiA
MMOCJIIAOBHOTO 1, mie O1bIlle, BiJ NUCbMOBOro. HaBiTh B aHTIINCHEKINA MOBI
BUKOPUCTOBYIOTHCS P13H1 TEPMIHHU 1Sl MO3HAYEHHS IUX BUIIB JISUTBHOCTI:
HaAIPHKJIaJa, TUCHMOBOTO IepeKiagaya Ha3uBaroTh “‘translator”, ycHoro —
“interpreter”. YcHuii mepekiag TEKCTy HE 3alIMIIAEThCSA 3a(iKCOBAHUM,
TOMY HEMA€ MOKJIMBOCTI MTOBEPHYTHCS JO HHOTO, BUNPABUTH, TOMTOBHUTHU
YM YTOYHHUTH IIOCH [2].

BUKOpHCTOBYIOUM TEXHOJOT1I CHHXPOHHOTO TMepeKianay, 3a3BUual
OpPraHi30BYIOTh MACOBI 3aXOJld, II0 3ally4yaloTh BEIUKY AayJUTOPIIO Ta
IPOBOASATHCS Yy BEIUKUX KOH(MEpeHI-3ajlax abo ayJauTopisfx, TaKuX SK
KOHrpecu, KoHpepeHIlii, ceMiHapu Ta npeseHTali. [lepexnamadi, 3aitHATI
II€I0 CKIIAJHOK POOOTOI0, MOBMHHI MUTTEBO CHPUHAMATH Ta NEpeaaBaTh
iHpopmaIllito, yHUKATA 3aTPUMOK, III0 BHMAara€ BHCOKOTO pIBHS
npodecioHanizMy. 3a3Buyail, CHHXPOHHUN TMEPEKaJ, BUKOHYETHCS 3a
JOTIOMOTOI0 CHEUIAIBHOTO OOJIAIHAHHA, 1HO[I, JJISI OKPEMHX CJIyXadiB
MO€E 3aCTOCOBYBATHCSI METOJI HAIIINTyBaHHS. MOXJIUBICTh 3M1MCHEHHS
CHUHXPOHHOTO TepeKIaay IMOSICHIOEThCA TUM, IO Oau3bko 50% cimiB y
Cy4aCHUX MOBAaX CTAHOBJISITh BXKE BIJOMY JIEKCHKY, III0 HE HECE HOBOI
iH(dopMarii.

Ha mpakTuill BUKOPUCTOBYIOTh TPU BUJU CUHXPOHHOTO TMEpeKiamy,
Kl BIJHOCATBCA JO pi3HuX wMoaudikamii mnepeknany. CUHXPOHHUN
nepeknad Ha ‘“‘cnyx’’: TMepekiajad Cclyxae TPOMOBY oOparopa uepes
HABYIIIHUKUA O€3 Tay3 1 mepeaae nepexiaj 0J0KamMu Mo XOAy OTPUMAaHHS
iHpopmMarii. Ile € HaWNOMIMpPEHIIMM 1 HAWUCKIAQAHIIMIMM  THUIIOM
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CHHXPOHHOTO Iepekaay. TexHidHa OCHAIIEHICTh BIFpa€ BaXKJIUBY pPOJIb Y
3a0€e3MeUeHH] YCHIMHOCTI 1horo mpoiecy. CneriamizoBaHi CUCTEMH Ta
HABYIIHUKHU JOMOMAaralTh TNepekiagadam Kpaiie (OoKycyBaTHCS Ha
CIIyXaHH1 Ta e(PEeKTUBHIIIIE BUKOHYBATH CBOIO POOOTY.

CuHXpOHHMI TIepeKaana ‘3 apkywia” 3 TONEPEIHBOIO I1ATOTOBKOIO
abo 0e3 Heil: mepekianay 3a3ajieriib OTPUMY€ MMUCbMOBUM TEKCT IPOMOBH
opaTopa 1 mepeaae nepekiaj, BpaXoByIOUM HaJaHi MaTtepiaad Ta BHOCSYH
KOPEKTUBH 32 HEOOX1THOCTI mij yac Buctyny [3]. BakiiuBuM acrekToMm €
TaKOX HABUYKM ajanTailii 0 PI3HUX MOBHHUX BHpa3iB Ta KyJIbTYpPHHX
ocobnuBocTel. Ilepeknanayui MOBUHHI HE JIMIIE BIPHO IMEpPENaBaTU CEHC,
ajie ¥ BpaxoByBaTH BapiaTHBHICTh BUPA31B Ta BUOIP MOBIICHHEBHUX 3aC001B
y pi3HUX cutyaiisix. CHHXpOHHUN NEPEKIIAl, 0COOIMBO Mij Yac BaXKJIUBUX
MO, HaNpukiIaZ, HAa MDKHAPOJHMX KOH(MEpPEHIsAX dYd T dYac
MEeperoBopiB, CTaBUTh Iepe]l TMepeKazayeM BHUKJIWUKH, IOB'sI3aHl 3
HEOOXITHICTIO OIEPAaTUBHOI peakilii Ta yTPUMaHHS BHCOKOI SIKOCTI
NepeKsiaay HaBiTh y HaWOLIbII 1HTEHCUBHUX oOcTaBUHaX. TyT 0cOOIMBO
BOKJIMBUM € BMIHHS IIBHUJKO TMEPEKIIOYATHUCS, a TAKOXK CTPECOCTIMKICTD,
OCKUIbKH TOTPIOHO HETailHO pearyBaTh HAa HOBI BUKJIMKH, HE JIOIMYCKAaIOYU
BILUIMBY POOOYOro HAIPY)KEHHS Ta ICUXOJOriyHOorotucky [2]. IToBuHHa
OyTH BIEBHEHICTh, IO YYyTHU SK MOBISI, TaK 1 MEpekiagaya; HIKOIU HE
HaMaraTucs BIATBOPUTH TE, 110 HE BAAJIOCA YITKO MOYYTH ad0 3pO3YMITH;
30epiraty yBary, He BIJIBOJIIKATHCS, BHOCUTH CEHC y KOXHE PEUYCHHS 1
JIOTIYHO 3aBeplIyBaTH WOro. bByTM CMHXpOHHUM TmepeKiiajadyeM O3Hayae
TOYHO 1HTEPIPETYBaTH CKa3aHe, BBOASYM HEOOXiJHI BIATIHKK B MOBI
nepekaanay. Takox BaKJIMBO BpaxOBYBaTH, III0 NIEBHA YacTUHA 1H(pOpMaIlii
BCE OJIHO MOXKE 3alIUINATHCS HemoMiueHoro ciayxadamu [3]. 3rimHo 3
MDKHApOJHUMU CTaHAapTaMy, MakCUMallbHa TPUBAIICTh POOOTH OJHOTO
nepekyiaziaya Ipu CUHXPOHHOMY TEpeKyIajl CKiagae 2 roguHu. [HImmu
CJIOBaMH, BOHM MPAIlOOTh 32 MpUHIMIOM “2 Ha 2” — oauH (axiBelb
MpaIoe 2 TOJWHM, TICIISI YOTO MOT0 3MIHIOE THIIHWM, TAKUM YMHOM B3a€EMHO
3MIACHIOOYN 3MiHU depe3 KoxHi 2 rommuu [2]. Ilymbc CHHXpOHHOTO
nepekyiafada mij yac podotu csrae 160 ynapiB Ha XBWIMHY, IO BIBIY1
OibIIIe, HIXK Y 3JI0POBOI JIFOJIMHHU.

3a 4aciB iICHYBaHHS CHUHXPOHHOIO Mepekiaay Oyno 3adiKCOBaHO
YUCJICHHI NPUKJIAIA CMIIIHUX YU HENPUEMHUX cuTyaulii. Sk mpukian,
MOXHa HaBecTH npoMoBy Muxkutu CeprifioBudya XpymnioBa, MNEPIIOTO
cexkperapss KITPC 3 1953 no 1964 pik. Y 1956 poui, mia yac BUCTYMy B
MOJIL,CBKOMY TOCOJBCTBI BIH CKa3zaB MocjaM 3axiHOro Onoky: “Moul
nokasicem eam Kyszvxuny mams!” Ilepexknagay chopmyiroBaB IO
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JeKcHYHy KoHcTpykiito, sk “We will bury you!”, B mepexnani “Mu sac
noxosaemo!”, Mo COpUYMHWIO Hampyry MibK PansHcbkum Coro3oM Ta
CIIA, amxke 11 cioBa COPUMHSINCH SIK TpsiMa 3arpo3a. 3TiIHO 3
KOHTEKCTOM, MPAaBUJIBLHUI MEpeKsa]l Horo ciiB MaB Oytu “Mu dodcusemo
00 8auioeco noxopouy”, MO BKa3yBaJI0O Ha Te, 110 KOMYHI3M iCHyBaTUME
JoBIIe  KamiTamizmy. Hemopo3yminHa  OyJio  BperyjibOBaHO, ajie
BpPa3JIMBICTh TMEPIIOTO BPaXEHHsI BiJl CJIB XPYyIIOBa BUKIHUKaIa TOCTpPi
MDKHaApPO/IH1 HAMPyKEHHSI, SIKI CIPUYMHWIA NOTJIUOIEHHS XO0JI0HO1 BIMHU
ta nmoyatok Kapnuocwkoi kpusu [1].

VY 1946 poi, nig yac HropaOep3bkoro mpoiiecy, cBiiueHHs [ 'epinra
nepekiaaana npamiBauis komenaatypu CIIA, ska Boyiojiia HIMEIIbKOIO
MOBOIO, aji€é HE Majla JOCBIIy CHHXPOHHOro mnepekiany. Ha mnouarky
TpPaHCIALIS TpOTiKaja TJagKo, ajie KOJU PEeUXCMIHICTp BXHUB (pa3y
“nonimuxka mposiHCbKO20 KOHsA~, TEepeKajadka, HE 3HAIOUYM aHTHUYHOI
ICTOpli, 3acTUIVIa B HEPO3YMIHHI, MOYEpPBOHIIA 1 3MOrja JUIIE
BUOYpPKHYTHU: “AKutice Kinp?..” 3aTpuMKa TpuBaja JUIIE MHUThb, MPOTEE
IIbOTO BUCTAYMJIO, 11100 BHECTH 3aMIIIaHHA B XiJ moAii. I'epinr, Hidoro He
MIJIO3PIOIOYM, TMPOJAOBXKYBAB  J1aBaTW  CBIAYEHHS, aJl€  BHACIIOK
pO3ry0JICHOCTI B TIPOIECI BTpadajiacss 3MICTOBHA 3B'si3HICTh. KepiBHUK
CUHXPOHHOI'O TEpeKJaay BTPYTUBCS, 3YNUHUBIIM JOMHUT, 1 3aMIiHUB
30€HTEXKEHY JKIHKY I1HIIOI0, SIKa Mayia OUIBIIMKA JOCBIJI Y CUHXPOHHOMY
nepeknaui [6].

Bucnosnenns mnpesuaeHta Ykpainun Bonomummupa 3eneHCbKOro y
3B's13ky 3 JlHem CoOopHocti, sike 3ramyBaio IliBHIYHY bykoBuHy,
BUKJIMKaNO ckaHnan B Pymynii. Ilocon Ykpainu B PymyHnii, Onekcanap
baHbKOB, MOSCHMUB, 110 MPUYUMHOK PO3OIKHOCTEN CTaB ‘“HEKOPEKTHUU
nepeknaa’. 3eJIEHChbKUM B CBOEMY BIJICO3BEPHEHHI CKa3aB: “‘BUIbIIICTH
TepuTopii ['annunnam Oya 3axorjieHa MoJIbChbKUMHU Biickkamu, a [liBHIUHA
bykoBuna — pymyHchka”. IIpore, aHrmiiChbKOIO MOBOK L0 IUTATy
MepeKiaii TaK, M0 MiBHIYHA YaCTHMHA KOJUIIHBOI ABCTpPO-YTOPIIMHU
Oyna “oxymnoBaHa” Pymynieto. [leit mepekiaj BUKIMKAB HE3aJOBOJICHHS B
ypsal Pymynii, 1 Tomy MIiHICTEpCTBO 3aKOpJIOHHHMX cIpaB byxapecrty
pazoM 3 JlepkaBHUM cekpeTapeM MiHICTEpCTBa 3aKOPJOHHUX CIHpaB,
Hanom Hexkynecky, 3ycTpiauca 3 mocosioM Ykpainu, OriexkcaHapom
banpkoBum [5]. lleft IHIMACHT MAKPECIWB BaXKIUBICTH TOYHOTO
nepeKyialy B JUIUIOMAaTUYHUX BiHOCHMHAX Ta PoOOOTI 3 MIKHAPOJHUMU
napTHEpaMH.

VY miicyMKy, CUHXPOHHHMM MEpeKsiaa — 1€ CKIaIHUN TpoIllec, M0
BUMAarae BiJI MEPEKJIajladyiB HE JIMIIEe BUCOKMX MOBHHMX HABHYOK, ajie 1
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BIJIMIHHOTO KOHTPOJIFO HaJ CBOEH YBarow Ta peakii€ro. 3ade3neuyrodun
e(eKTUBHE CHUIKYBaHHA Yy CBITI PI3HOMAHITHOCTI, LW BHUJ MEPEKIATy
3QIMINAETHCS  KJIIOYOBUM  €IEMEHTOM  MIKHApOJAHOTO  OOMIHY
iH(opmMmarii€ro.
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1HO3EMHHUX MOB I'yMaHITapHUX
cneriansHocTet BHY imeni Jleci Ykpainku

HimxuTanizanis nepexjaaganbKoi JisibHOCTI

CBIT CTpPIMKO [IJDKMTANII3yeThCS, 1 Mepeknagalbka cdepa He €
BUHATKOM. TEeXHOJOTiYHI 1HHOBAIlli 3MIHIOIOTH CIOCOOHM PpOOOTH
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nepekiafaviB, pooOssiun iX mpan e(QEKTHBHINIOW Ta JAOCTYIHINIOLN.
3aBIAKM BUKOPUCTAHHIO TIPOTPAMHOTO 3a0e3MedYeHHs Ta OHJIAMH-
IHCTPYMEHTIB TepeKiajad MOXYTh aBTOMAaTU3yBaTH OaraTo 3aBjaHb,
€KOHOMMTH Yac.

VY cydacHy emnoxy riodanmizaiii ta iHGoOpMaliiiHOro BHOYXY, KOJIH
o0csar JaHWX, AOCTYHHHUX JIFOJACTBY, IMOABOIOETHCA, KOXHI 5—10 pokiB,
3aco0M aBTOMAaTH3allill MEpPEeKIaly Ta MAIIMHHOTO Tepekiaay HaOyBalOTh
Bce OuTbIIOro 3HaueHHs. CaMe BiJl MPaBWIbHOI Ta €()EKTUBHOI B3a€EMOJIT
nepeksiagaya 3 pisHUMH 1THCTPYMEHTAMU 3aJI€KUTh MIBUJIKICTh MOUTUPEHHS
iH(opmarrii Ta ii SAKiCTb.

Ilepexmamanpkuii IpoIec y Cy4aCHOMY CTaHi IOTpeOye BIJ
BHUKOHABISI BEJHMKOI KUIHBKOCTI KOMIIETCHI[IM, 3HAHb 1 BMiHb, I100
CTBOPIOBATH B PE3yJibTaTi pOOOTH KOHKYPEHTOCIPOMOXHUM 1 SKICHUI
npoAykT. Jlo HUX BXOASNTh, OKpIM BJaCHE 3HAHHS MOBH, BMIHHS
MpaIoBaT 3 PI3HUMH TUNAMU (PaiiiliB, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IIiJl 4ac
nepekyiaay, BOJOMIHHS CIelialbHUMHU TEXHIYHUMU 3ac0o0amu, 37aTHICTh
BUKOHYBAaTH HM3KYy TIIEPEBIPOK, HABUYKM OpraHizaiii Ta KepyBaHHS
MpoeKTaMu TOIIo [3].

CporojHi ICHye OaraTo CHCTEM, $KI TPUXOASITh Ha JOMOMOTY
nepeksiagadyaM, MpoTe HE BCl BUKOHYIOTh JOCKOHAIMM Tepekiaj BChOTO
TEKCTY: €JIEKTPOHHI CIIOBHUKH, CHUCTEMM MEpeKIagalbkoi Iam’sTi,
mporpaMu 3a0e3MeueHHs 1 MIATPUMKH Jokamizaiii Tta iH. Ili cucremu
HAJ3BUYAWHO TIOMYJISPHI B TEPEKIaJallbKOMy CITIBTOBAPUCTBI, YCHIIIHO
3aCTOCOBYIOTHCSL JJISI TIOJETHMIEHHS 1 NPUCKOPEHHS pOOOTH, MPOTE HE
BUPIIIYIOTh MUTAaHHS aBTOMATHYHOTO OTPUMAaHHS TepeKazy — IS IUX
IiJIel MPU3HAYCHI CUCTEMH MAIIMHHOTO MepeKIay.

Mammmnnauii nepexnan (MII) 3700yBae Bce OUIbINY HOMYISPHICTD.
MII-cuctemMu 31aTHI MBUAKO TMEPEKIATATH BEJIUKI OOCATH TEKCTY, IO
poOUTH iX KOPUCHHUM IHCTpyMEHTOM sl mepekiamadiB. Onnak MII we €
1IeaJbHUM  PIIMICHHSIM 1 YacTO MNOTpedye MOCTOOPOOKH JIOJICHBKUM
nepeknagaydem [1].

Icnye GaraTto koM roTepHUX nepeknaganbkux HCTpyMmeHTiB (KIII),
AKI MOXYTh JOMOMOITH TepekinaaayaM y ixHid poooti. KIII MoxyTs
HaJaTU TepeKIIaiayaM JOCTYI JI0 TEPMIHOJOTIYHMX 0a3 TaHUX, CJIOBHUKIB
Ta 1HmMMX pecypciB. Hampukian, computer-assisted translation a6o
computer-aided translation (CAT) ¢ éudom nepexnady 3 oOuiei mMou Ha
1HITy, 3a SKOTOJIOJAMHA-TIEPEKIagad KOPHUCTYEThCA KOMII FOTEPHUM
oOJlalHAHHSAM 3aJisl ONTUMI3alli Ta 31icHeHHa nepeknany. CydacHi
CAT-iHCTpyMEHTH pPO3pO0JICHI Ha OCHOBI BEIHMKOi KUIBKOCTI 3aco0iB,
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METOI0 SIKMX € MPUCKOPEHHSI poOOTH Mepekiajgaya Ta MIJBUIIECHHS HOro
MPOAYKTUBHOCTI IIJISXOM BUKOHAHHS MEBHUX 3aBjJaHb 3a JOMOMOTOIO
koM toTepa. Hazpa CAT-iHCTpyMEHTH y3arajibHEHO IO3HA4Ya€e CydacHi
nepeKIaanbKi TeXHoorii [2].

XMapHi TEXHOJOT1l PEBOIOIOHI3ZYIOTh MEPEKIIAAIBKY ISUTBHICTD,
MPOMOHYIOUM HU3KY TiepeBar sK s MNepeKkiagaviB, Tak 1 I iXHIX
KJII€HTIB. BOHU [03BOJSIIOTH MepekiajgayaM MpaIfoBaTud 3 OYyAb-SKOTO
MICIISl Ta 3 OyJb-sKOro npucTporo. Lle poduTeix poOOTy Okl THYUYKOIO
Ta e(EeKTHBHOI. XMapHI TEXHOJIOTli EKOHOMJIATh Yac 1 TIpoIll Ha
MpOrpaMMHOMY  3a0e3MledeHHl, aJMiHICTpyBaHH1 cepBepiB Ta [T-
iHppacTpykTypi. XMapHI TEXHOJOrli MPOJOBKYIOTh PO3BUBATHUCS, 1
nepekaganbka AisUIbHICTh — 1€ JIMIe OJHa 3 0araTbOX raiy3ew, sKi
OTPUMYIOTH BiJl HUX BUTOJY.

[tyuynuit iaTenekt (III) mae Beaukuit mNOTEHLiaN JJIs 3MiHU
nepeknananbkoi cepu. I-cucremun MOXYTh TOMOMOTTH TEpeKiIagadam
y TakuX 3aBlaHHAX, SIK BU3HAYEHHsI TEPMIHOJOTII, MEpeKiaa CKIaTHUX
TEKCTIB Ta MOCTOOPOOKA MAIIMHHOTO MEePEeKIamy.

JipxuTanizanis nepekiaagalbKoi JisJIbHOCTI Ma€ SIK MO3UTHUBHI, TakK 1
HETaTUBHI HachiAku 1ia mnpodecii mnepekiagada. 3 OJHOTO OOKY,
TEXHOJIOT1T MOXYTh JOTOMOITH TMepekiajgadyaM IpaioBaTd  OUIbIII
edextuBHO Ta mpoAykTuBHO. MII-cuctemu ta KIII MOXYyTh 3BUIBHUTH
nepeKjaagavyiB BiJl PYTUHHUX 3aBJaHb 1 JaTW iM Oulbllie Yacy st
30CEepe/KEHHS Ha TBOPYMX AacleKkTax Nepekiaaxy. 3 1HIOro OOoKy,
TEXHOJIOTIl MOXYTh MPHU3BECTH JO BTpaTH poOOYUX MICLb A
nepekianadiB. MII-cuctemMu cTaroTh BCe OUIBII JTOCKOHATUMU 1 MOXKYTh
BUTICHUTH MEPEKIIAIavuiB y ICSIKUX rary3sx.

Jimxuranmizamiss nepeKiafanbkol AISJIBHOCTI — 1€ HEMUHYYHU
IpolieC, SKUWA Ma€ K MO3UTHUBHI, TaK 1 HETaTUBHI HACHIIKU aJis npodecii
nepeknagava. llepexiiamayamM BaxJiIWMBO aJanTyBaTUCS JI0 3MIH Ta
BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOT1i HA CBOKO KOPHUCTb.

Jimepamypa:

1. JanunoB [I'. MammHHUNA NEpeKIal, CUCTEMU MAIIMHHOIO
nepekiany Ta ix cnenudika. Haykosuii sicnux Ilie0eHHOVKpAiHCbKO20
HayioHanbHo20 nedacociunoco yHigepcumemy imeni K. J[. Ywuncovrkoeo :
JlinrBicTuuHi Hayku : 30. Hayk. mnpanb. Ogpeca : Iadopmairiiino-
BUJIaBHUYUN 1IeHTp yHiBepcutTety iM. K. JI. YmmnHcbkoro, 2021. Ne 33. C.
293-311. URL:http://dspace.pdpu.edu.ua/handle/123456789/15655 (mata
3BepHeHHs: 1.03.2024).

124


http://dspace.pdpu.edu.ua/handle/123456789/15655

2. Irnarenko B. JI. BukopucrtanHs cydacHux i1HGOpMaIiiiHux
TEXHOJIOT1# y MAroToBIl MalOyTHIX (i10a0TiB. [Ho3emui mosu Nel, 2020.
C. 37-42. URL:http://fl.knlu.edu.ua/article/view/197401 (nata 3BEpHEHHS:
1.03.2024).

3. Pomanioxa M. B. HopMyBanHa mnepexiaiaibKoi AisTIBHOCTI:
MDKHapoAHUH acnekT. Haykosuii éicnux Misxcnapoonozo eymanimapHnoz2o
yuigepcumemy. Cep.: ®uromnoris. 2020, Ne 46, tom 3. C. 164-167 URL.:
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v46/part_3/40.pdf(nara
3BepHeHHs: 1.03.2024).

Ounexcanap IBaHoB — 6akanaBp
bakynpTeTy MDKHAPOAHUX BITHOCHUH
BonuHchkoro HaiioHaaIbHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkosuii kepienux — Hina Ileuko,
KaH[. Q1710J1. HAyK, TOUEHT Kadeapu
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Jleci Ykpainku

Ilepexaan pekjaMHUX CJIOTaHIB

CpbOrojiHi Ha TJI00aTbHOMY PUHKY €(DEKTUBHUM NEPEKIIA]l PEKIaMHUX
CJIOTaHIB y PI3HUX KyJIbTypax Ma€ BaXKJIMBE 3HAYCHHS ISl OpEeHMIB, sIKi
IparHyTh PO3MIMPUTH CBOIO MPUCYTHICTh Ha MDKHAPOJHOMY PUHKY, 1 1€ €
CEpHO3HUM BUKJIMKOM JJISI KOKHOTO 3 HUX. Y CHIIIHUN NEPEKIIa]l BUMArae
pPETENBbHOCTI Mepekiiany, Mmoo mepeaaTu He TUIbKU 3arajbHy CEMaHTHKY,
aje ¥ KOHOTATUBHUM 3MICT TMOBIJOMJICHHS, SKHH Ma€ CIIBIAIaTH 3
IMIHHOCTSIMHU Ta CHMBOJIAMH MICIIEBOTO HaceljeHHs. HenOamuii abo
HETOYHUN TMEpeKIa] MOXe TMpU3BECTH A0 (PIHAHCOBOI KaTacTpodu
KOMIIaHii.

Meta ctarTi — npoaHaniyBaTu BUMAJKH HEAJECKBATHOTO MEPEKIANy
pPEKJIaMHMX CJIOTaHIB, 110 MPHU3BEIO 10 KOMYHIKATUBHUX HEBJA4 Ha PIBHI
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Konu Openau BUXOAATH 3a MEX1 “piAHUX’ PETiOHIB Yy MOIIyKax
HOBUX KJIIEHTIB, BOHU CTHUKAIOThCS 3 BEIUMKUMHU TPYAHOIIAMH Y IJIaHI
mokamisamii. HaBiTe He3HauHl JIHTBICTUYHI YU TEMAaTUYHI IIOMUJIKH B
NepeKyiaii  CIoraHiB MOXYTh 3HUIIMTH JOBIPY a00 HaBITh CTaTH
IPUYIUHOIO Cepilo3HOi oOpa3u. ToMy, came pekiiaMHe MOBITOMJICHHS, SKE
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BKJIIOYa€ MOBHHMI TOH Ta €MOIIIMHE MiJICUIICHHS, Mae OyTH afalTOBaHE 10
MICIIEBHX KYJbTYPHHX Ta peIiridiHuUX HioaHCiB [2]. BinbHe BONOIIHHS
TOHKOIIAMU PETIOHATBHUX CHOXXKUBYUX HACTPOIB € KIHOYOBUM (haKTOPOM
npu nepeknanl. I[Hakmie, OpeHIW pPUBUMKYIOTh HE JIMIIE JapeMHO Ta
Hee()EKTUBHO BUTPATUTU OIOJKET, @ M BUKJIUKATA HETATUBHY PEAKIIIIO.

BpaxoByroun 11 MOBHI Ta KyJbTYpHI HEPEIIKOAH, OpPEeHAH, KOTpi
IJIAHYIOTh BUWTH Ha MDKHApOJHUN PUHOK, MOTPEOYIOTH MepeKIagalbKux
TaJlaHTiB, 110 BUXOJATH JAJ€KO 3a MEXI BOJOJIHHS JBOMa MOBaMH.
HeoOxifgHe TakoX 1HTYITUBHE pO3YMiHHSI 0a30BOi COLIAIIBHOI TICHUXOJIOTIT
Ta KyJbTYPHUX MiJABAJIUH, IO JO3BOJUTH MEpeKiazadyaM BHUA03MIHIOBATU
dbopMy MOBIOMJIEHb, II0OO BHUKJIWKATU 1HTEPEC HA IIJCBIIOMOMY PiBHI.
Tox HalikpamMMu KaHAWJATaMH Ha pOJb TEepekiagada peKIaMHUX
CJIOTaHIB € JIIOJIA, KOTPi, JUBISIYMCh HA CJOTaH, PO3YyMIIOTh HE JIHUIIE
CJIOBA, aJiec W MIMPOKUI MIKKYJIBTYPHUN KOHTEKCT [4].

Icnye Oe3mid CyMHO3BICHMX TMPUKIQAIB BIIOMHUX KaMIIaHiM, sKi
3a3HAJIM HEBJAYi, HE MOMITUBIIM TOHKUX KYJIbTYPHHUX MIABOJHUX KaMEHIB
y perioHax, y SIKUX BOHH Hamarajiucs pekjIaMyBaTH CBill MPOAYKT.
[TounHaroum BiJI HEHABMHUCHO KOMEAIMHMX IHTEpIHpeTamii iaioM 1
3aKIHYYHOYH 30BCIM OOpa3IuMBUMHU TMEpEKIagaMH, PYHHYIOUd OyIb-sKy
HaJIII0 Ha 3B'A30K MK KOMITAHIEIO Ta CHOXXKMBAauyaMu, MOTaHUN Tepekial
MpU3BIB 10 KatacTpodu s 0araTboX MIDKHApPOAHUX OpeHMiB. ['apHuM
npuKiIagoM Moxke Buctynutu crnpodba KFC mepexnactu “Finger lickin'
good! (ITampumkm oOymxkem!)” y Kwurai, mo mpusBena g0 HE3pydHOI Ta
TPUBOXKHOT (pasu “Mu esiokycumo eawi nanvyi!” [3]. AHaJIOTI4HO,
xkommasniss Mitsubishi 3iTkaynacs 3 koH(pY30M Ha iCTAHOMOBHHX PUHKAX,
KO TpocyBaja aBToMoOume  “Mitsubishi  Pajero”. HecnonaiBano
BUSBWIIOCS, 1m0  “Pajero” 3  iCMaHCBKOI  TEPEKIANaeThCS  SIK
“eomocekcyanicm”, TOX JOBEJNOCA 3MIHIOBaTH Ha3By MOJeNl Ha
icmancbkoMy puHKY Ha “Montero”. Kammanisa xkynpkoBoi pyuku Parker B
Mekcuii 3a3Hana Kpaxy, KOJM B Tepekiaal 3'sBuiacs oOilsHka: “‘I]a
asmopyuka He nomeue 8 KuuieHi i 3pooums eac eacimuor”. Tak camo,
kamrranist American Airlines B Mekcwuiii, sika 3aoxodyBaiia macaxupis “Fly
in leather”, mepexianu gocimiBHO K “Jlimai y wxipi”, M0 HEHABMHUCHO
nepetrBopuiiacs Ha “Jlimamu conumu”. HaBiTh Taki CBITOB1 TITaHTH, SIK
Coca-Cola, cmiTkHynIHCS 3 JOCIHIBHUM TIEPEKIIaOM CBO€EI Ha3BH
KUTAaWChKOKD MOBOIO, IO NPHU3BEIO 10 TaKuX 3HA4eHb, K “Kycau
80ck06020 nyeonoexa” [1]. Takum YMHOM, I TPHKJIAAH IiAKPECIIOIOTH
noTpedy B MDKKYJIBTYPHOMY aHadi31 JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEN MpHU
TUTaHYBaHHI TJ100abHUX PEKJIAMHHUX KaMITaHiH, M0 JO3BOJUTh YHUKHYTH
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JOPOTUX TTOMUJIOK, SIKI MOXKYTh 3allIKOJUTH peIyTailii OpeHy Ta 3B'3Ky 31
CIIOKMBavYaMHU.

Ha nmpoTtuBary oMy, mpojlyMaHa, peTejbHa aJanTailisi CJIOTaHy 3
ypaxyBaHHSIM PETIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEM € KIOYeM JJii BUXOJY Ha
HOBHUI puHOK. Taka jokani3ailis MaiCcTepHoO mepeaac 3aayM OpeHy, CeHC
CJIOTaHy Ta €MOI[IMHUM PE30HAHC y TEPMIHAX, PETENbHO MiAIOpaHuX AJIs
TOro, MO0 BUKJIMKATH TMO3UTUBHY EMOIIMHY pEaKIil0 y MiCLEBOTO
HaceJICHHS. 3aMICTh JOCIIBHOTO IepeKaay, HaledekTuBHile Oyje
CIIpPSIMYBaTH 3yCHJUIS Ha T€, 00 BIOBUTH CYTh 1ICHTUYHOCTI Ta acOINiaIlii
OpeHay, a MOTIM MEPEeTBOPUTH iX Ha e€(DEKTHBHI BUpA3U, 3PO3YMUIL IS
HOBHUX CHOKHUBaYiB [4].

BigTak, OCKUTbKA MIXKHAPOIHUNM OpCHAMHT OXOILTIOE AeAaii OlabIie
PUHKIB, aJamTallis CJIOraHiB JI0 MICIEBHUX OCOOJMBOCTEH 3aIMIIAETHCS
BUPIIAIbHUM (hPaKTOPOM YCITIXY B 3aJIyUYC€HHI PI3HOMAHITHUX CIOKMBAYiB.
PerenbHO mepekiafatoun CIIOraH HE JIMIIE JIHTBICTUYHO, a M KYJIbTYPHO,
MMOOKO  YCBIJIOMJIIOIOYM  HEBUCJIOBJEHI TOHaJIbHI, €MOIliHHI Ta
CUMBOJIIYHI €JIEMEHTH, KOMIIaHIi MOXYTh YHUKHYTH Kpaxy 1 HAaTOMICTb
OTPUMATH BEJIMYE3HY BUTOMY BiJ CIIBIpALl 13 3aKOPJOHHUM PUHKOM.

Jimepamypa:
1. Kypiio3Hi BUNAAku TpU MEpeKIajl pekiaaMHuX TekcTiB. Po3min 2.
Jlexcuko-rpaMaThydHi 0COOJMBOCTI Nepekany pexkiaaMHux TtekcrtiB. URL:
https://vuzlit.com/861517/kuryozni_vipadki_perekladi_reklamnih_tekstiv
(mara 3BepHeHHs: 29.11.2023).
2. CwmipnoBa Tetsna. Ilepeknan pexjiaMHUX TOBIIOMJICHb Ta CJIOTaHIB
URL:
https://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/23022/1/1Tepeknan_pekIaMHUX_IOBi
nomiieHb_Ta_cioraniB.PDF (mara 3Bepuenns: 29.11.2023).
3. CknaaHoii nepekiaay: 0e3riy3/il TOMUIKHU MPU BUXOA1 Ha 3apyOixkHI
PUHKH.
URL.: https://philin.com.ua/ua/blog/2021/04/17/slozhnosti-perevoda/ (mara
3BepHeHHS: 28.11.2023).
4. Karolina Puchalska. Translation of advertising slogans — how not to fall
into the language trap? URL: https://lingy.uk/blog/translation-of-
advertising-slogans-how-not-to-fall-into-the-language-trap/ (marta
3BepHEHHs 27.11.2023).
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Kpicrina Kapnenko — 6akanaBp
bakynbpTeTy MI>KHapOIHUX BITHOCHH
BonuHCHKOTO HaIIOHATEHOTO
yHiBepcutety iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuu xepienux — Hina Ileuxo,
KaHI. (QUTOJI. HAYK, AOLECHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepexnany BHY imeni
Jleci Ykpainku

BruiuB nepekiaay Ha COPUUHATTS MOCTHYHOI KpPacH

XyInoxHIM Tiepekyiaa — 1€ TBOPUYMM Mpolec, A€ MepeKIagad Mae
CBOOO/ly BHUCIIOBIIIOBaHHS. Y I[IbOMY BHJI NEPEKIANy BaXJIUBO 30€pEerTu
(dopMy, CTPYKTYpy Ta 3MICT OpUTIHANY, ajie T03BOJISIETHCS BIAXUIICHHS Bijl
OYKBaJILHOCTI JJIS Mepeadl eMoIliil Ta BUpPaXeHHS HAacTporo aBTopa [1].
[lepeknagaTti BipuIl CKJIagHO, SKIIO TOPIBHIOBATH 3 TPYAHOIIAMU
HepeKyIaay IHIIMX THINB TEKCTiB [2]. OXHHMM i3 TOJOBHMX BHMKJIHKIB €
nepenava ¢Gpas3eosori3aMiB, CTIMKMX 3BOPOTIB Ta I'pU CIIB, II[0 BHMAarae
TBOPYOT'O MIJXOAY Ta 3/IaTHOCTI 3HAXOAUTH aHayoru. [lepeknamay Takox
MOBUHEH JOTPUMYBATUCSA CTWJIICTUKH Ta KYJbTYPHUX OCOOJIUBOCTEH
€MOXW OpUTIHATY, 00 MaKCHUMajlbHO BIATBOPUTH aTMOc(epy Ta 3MICT
TBOpPY. Y I1bOMY MHCTELTBI BAXKIHUBO IOEJHYBATH MOBHI HAaBUYKU 3
TBOPYUM TIIJIXOAO0OM, 1100 HOBUW TEKCT OyB TaKUM K€ CHUJIBbHUM 1
BUpPA3HUM, 5K 1 opurinai [1].

Mera po0OOTM — JOCHIAUTU aJCKBATHICTh IMEpeKiIagy BIPIIIB 3
aHTJIMChKOI MOBU Ha YKpalHCBKY, 30KpeMa Ha IpukJiajl Bipma “Hope Is
The Thing With Feathers” Emini JlikiHcoH Ta #Horo mepekiamxy MapToro
TapHaBCHKOIO.

Yomy oOpano came 1ux moerec? Emuni JIiIKIHCOH BBaXKa€ThCs
OJIHIEI0 3 HAWBAXIUBIIIMX OCOOMCTOCTEM aMEpPHKAaHCHKOI Ta CBITOBOI
noesii. Ii Hait6GinbIIe YUTAIOTL Y CBITI Ta y CBOIll KpaiHi 111 aMepUKaHChKa
moereca € 3HAKOBOW (iryporo ycix uacis [1]. Ti TBopuicts Bimoma
CBOEPIAHICTIO, BUKOPHUCTAHHSIM KOMIIAaKTHUX (opM 1 wmetadop, w10
CIIOHYKaJjia MepeKiagadiB 10 0COOJUBO 0OEPEKHOTO Ta TBOPYOTO MiAXOY.

Mapra TapHaBchbka — YKpaiHChbKa Ioe€Teca, JITepaTypO3HaBHUII,
KPUTHUK, Tepekianauka, o6iomorpadpuns, wiedn OVYII “Cnoso”, YBAH y
CIIIA, HamioHansHoi cHiKM NUchMeHHHKIB VYkpaimm (1995) [4]. Ti
NEePEeKIaau CIABISTHCA YYTIUBICTIO JO aBTOPCHKOIO CTUIIIO Ta BAAJOIO
nepeaadyero NOeTUYHOI eMOIIITHOCTI.
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Ile nmocni>KeHHST COPSIMOBAaHE HA OI[IHKY TOTO, HACKUIBKH YCHIIIHO
MepeIacThCsl CEHC Ta eMOoIliiHa BHUpa3HICTh Yy mnepekinanl. JlaBaiite
PO3TJISTHEMO OPHTIHAIBHUM TEKCT Ta MOTO MEPEeKyaj, a MOTIM MeperaemMo
10 aHanm3y. OpuriHajJbHUN TEKCT:

Hope Is The Thing With Feathers by Emily Dickinson
“Hope” is the thing with feathers —

That perches in the soul —

And sings the tune without the words —

And never stops — at all —

And sweetest — in the Gale — is heard —
And sore must be the storm —

That could abash the little Bird

That kept so many warm —

I’ve heard it in the chillest land —
And on the strangest Sea —

Yet — never — in Extremity,

It asked a crumb — of me [5].

[lepekinan ykpaincbkoro Big Maptu TapHaBchKOi
“Hapisi — moch nepuare...”
“Hanis” — 1moch nepHare
Ha cigani B qymi —
CmiBae miceHbKy 0€3 CIiB
Bci aH1 1 HOYI BCl.
3By4UTh HakKpaiie B Oypi —
I cymno Oyp1 wiif,
[Ilo moxe BO’€ B mTaInH1
Tenmo TFACKKUX HAIM.
5l dyna 3ByK 11el Ha MOPSIX
I Tam, e npoy Kpan —
Ta He ckazaB HIKOJIH TITaX:
Cebe — x0u KpuxTy naii![6]
AHami3;
1. BinTBopeHHsI (opMH Ta CTPYKTYpHU:
Opwrinan: "Hope" is the thing with feathers...
Ilepexnan: “Haoisa” — woco nepname...
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[lepexnagau Brano 36epirae (GopMy Bipiia, JOTPUMYIOUHUCH KOMIAKTHOI
CTPYKTYypH Ta PUMOBAHOI CXE€MH, BXHBae o00pa3 ‘“moch IMepHaTe”,
BIJITBOPIOIOYM OPUTIHATBLHUM KOHTEKCT.

2. CBo0OO/a BUKJIAy Ta TBOPYICTD:
Opurinan: And sweetest — intheGale — is heard...
[lepeknan: 38yuumo natikpawe 6 Oypi...
Ilepexnamay BUKOPHUCTOBYE TBOPUYMM IIJX1JI, BHOMpar4Yd aHaJIOTI4dHI
o0pa3u Jisi BUPAKECHHS CXOXXKHMX €MOIli, BUKOPUCTOBYE 00pa3 Oypi Ta
nraxa, 30epiraroun MetadOpuuHy CUIy OopuriHaiy. PerenpHuii BUOip CiiiB
J03BOJISIE TIEpeaaTH 1IHTOHAIIII0 Ta HaCTPIiH.

BpaxyBaHnHs ¢pa3zeosiori3mMiB Ta Ipu CJIiB:

Opurinai: That could abash the little Bird...
Ilepexnan: Il]o mooice 60 °e 6 nmauwiuni...
[lepexnagady  BOaaIuM  YMHOM  [€pelae  €MOIIKAHY  3apsiky,
BUKOPUCTOBYIOUM AHAJIOTTYHUNA 00pa3, BUKOPHUCTOBYE MeTadopy “BO’€ B
NTallUHI,” Mepeaaloun He JuIle OyKBajlbHE 3HAYEHHs, ajie i eMOIlIMHUI
BUTIK OPUTIHAIY.

3. ®opwma:
Opurinan: That perches in the soul...
Ilepexnan: Ha cioani 6 oyui...
[lepeknagady TOYHO BIATBOPIOE PUTM Ta MEJOJIMHICTh OpPUTIHATY, HE
MOPYIIYIOUM CTPYKTYpU Bipia. Brajne BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3acO0iB
nonomarae 30epert moeTUIHu 0opas.

4. 3Ha4YeHHs Ta BUPA3HICTD:
Opurinai: I've heard it in the chillest land...
Ilepexnan: A uyna 38y yei Ha MoOpsx...
[lepexnagau mniepenae Bpa)X€HHS BiJ 3By4YaHHs HaJli B €KCTpEeMalbHUX
yMOBax, 30epiratoun cuiay opuriHaity. Bukopucranas oOpasiB gjomomarae
30epertv eMOIiMHUI OTEHL1al BipIia.

VY migcymky, nepexman Bipma “Hope Is The Thing With Feathers”
Emimi  JlikiHCoH, BukKoHaHuii Maprtoro TapHaBCHKOIO, Bpa3IUBO
BiIoOpa)xkae MOECTUYHY Maril0 OpuriHany. BUKOpPHUCTOBYHOUYM TBOPUHUIA
M1IX1]] Ta MalCTEpPHICTh NEpEKIIaiada, BAAETHCS NEpeJaT HE JIUIIE CEHC,
ane ¥ eMOLIUHUN CIEKTp, CTBOPIOIOYM aHAJOTIYHI 00pa3u Ta BKUBAIOYHU
noA10H1 BUCJTIOBIIOBAHHS. ¥YBaKHE BpaxyBaHHsI ()pa3eoJiori3MiB 1 TPH CIIIB,
TOYHE BIATBOPEHHS (DOPMH Ta CTPYKTYPU JO3BOJISIE 30€PErTH MOETUUYHY
Kpacy OpHUTiHaly B YKpaiHChKOMY mepekiiaii. Mapta TapHaBchbKka HE JIMIIE
BIPHO IepeIae eMOIIMHY HACUYCHICTh Ta moeTuYHui a1yX Emim J{ikiHCOH,
aje 1 poOUTH CBiil TBOPUYMI BHECOK, BUKOPUCTOBYIOUM aHAJIOTIYHI 00pa3u
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Ta CTBOPIOIOYM BJIACHI Bapiallli BUCJIOBJICHb. BOHAa JEMOHCTpPY€E HE JHIIIE
BUCOKUU pPIBEHb MaWCTEPHOCTI B TEpeKyIadi, a W 3JaTHICTh 30epiratu
rIMOOKHUIM MOSTUYHUM 3MICT NP 30€pE’KEeHHI €MOIIITHOT HACUYEHOCTI.

Takum uYmHOM, mepekiaj Biplla BAAJMM YWHOM pPO3KPHUBAE Ta
BIITBOPIOE Ty caMy “‘Haodiro — wjocv neprame,” siKa “‘cnisae niceHvky Oe3
cuig,” 30epirarouum JTyX 1 Kpacy OpHUTiHAIy B HOBOMY IOETUYHOMY
BT1JICHHI.
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Japuna  Kupuiwk —  0OakanaBp
bakyapTeTy  MUKHApOAHUX  BiJHOCHH
Bonuncrskoro HaI[I0HATBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuu xkepisnux — I'aimHa XapkeBu4,
KaHa. Gigod. Hayk, JOUEHT Kadempu
iHO3eMHUX MOB Ta nepekiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oco01MBOCTI NEpeKIAAYy AHTJIOMOBHUX JUIIOMATHYHUX JTOKYMEHTIB

[lepexnan y cdepi aumioMatii BiAPI3HAETHCS CBOIMHU IpaBUIaMU 1
ocoOmuBoCTIMH. OCKITBKM 1€l BUJ TEpeKiIagy BHUKOHYETHCS Y
MOCOJIbCTBAaX, KOHCYJILCTBAX Ta JUIIOMATUYHUX MICISIX, BIH BUMAarae He
auiie 6€310raHHOTO 3HAHHS TEPMIHOJIOTI 1 AUTUIOMATUYHOTO TaKTy, aje i
IMOOKOTO PO3YMIHHS MOJIiH, 10 PO3TOPTAIOTHCA Y MiXKHApOH1NA cdepi, a
TaKOX B TIOJIITUYHIN, €KOHOMIYHIN 1 colianbHIA cdepax BIacHOI KpaiHU
[2].

JlumiomMaTuyHa TEPMIHOJIOTIS aHTIIMChKOI MOBHM — II€ CKJIaJHA Ta
100pe CTPYKTYypOBaHAa CUCTEMa TEPMIiHIB, IO MOCTIMHO IOMOBHIOETHCS 1
BKJIIOYA€ BEJIMKY KUIBKICTh apxXai3MiB Ta IHIIOMOBHHMX e€JieMeHTIB. Lle
YCKJIQIHIOE TIPOIIEC MEpPeKyaay, OCKUIBKA BUMAarae rnepeaadi He TIIbKU
CMHUCIy, alleé ¥ CTWII0, HACTPOK Ta MParMaTUYHOIO CIPSMYBaHHS
IOKyMeHTa. TepMiHOcUCTeMa AMILJIOMATIi BKJIOYA€ crieludidH1 MOHSTTS,
MOB’s3aHI 3 TEOPIEI0 Ta MPAKTUKOK JUIUIOMATii, a TaKoX eJIEeMEHTH
TEPMIHOCHCTEM IOJITHKH, EKOHOMIKH Ta 1opucIpyaeHiii [4].

TepMiHM IUIUIOMATUYHUX JOKYMEHTIB KIACH(IKYIOTh Ha MPOCTI,
CKJaJHI, CIIOBOCIIOJNIy4eHHS Ta aOpeBiatypu [4]. CxnamHi TepMiHH
YTBOPIOKOTHCS  IUJISIXOM  TO€JHAHHS  JBOX IMEHHUKIB 1  4acTo
BUKOPUCTOBYIOThCS ~ [JII  HaMEHYBaHHS  TOCaJ YU  YCTaHOB.
CnoBoCcnolydyeHHsT €  HAWYUCJCHHINIO  TPyHoKw  TEPMIHIB Yy
JTUIIIIOMAaTUYHOMY JAUCKYPCl, OCKUIBKHA BOHU JIO3BOJISIFOTH TOYHO BUPAKATH
pI3HI TMOHATTS Ta SBUIA B YMOBaX OOMEXKEHUX JIEKCHUUYHHMX PECYpCiB.
CKOpoYEeHHS TaKOX MPUTAMAaHHI MOBI JUIIJIOMATII.

[lepeknang ckiIagHUX  TEPMIHIB  BKJIIOYAE  aHAJTITUYHUA  Ta
CUHTCTUYHUN eTanu. AHAITUYHUNA eTan Tnependayae MNpaBUIIbHE
BU3HAUYCHHS KOMIIOHEHTIB CKJIQJHOTO TEPMiHYy, BKJIIOYAIOUM HE JIMIIE
CJIOBa, aje W CJIOBOCHOJIYYEHHsS. BCTaHOBIICHHS CEMaHTUYHHMX BIJHOCHUH
MDK KOMIIOHEHTaMH € KJIFOYOBUM JUISl MPABUIBHOTO TOPSIAKY Ta 3MICTY
nepekaany. OCHOBHI €Tanu Mepekyiaay TePMIHY BKIIOYAIOTh 3’ ICYBaHHS
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HOro 3HAYEHHs, PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta HMOro MepeKsiajJi YKpPaiHChKOIO
MOBOIO. BaXJMBUM € TakoX 3HAaxXOJKEHHS EKBIBAJIEHTa, MJISI 4Oro
BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HI METOJM, Taki SK MOMEPEIHE O3HAMOMIICHHS 3
TEKCTOM, yKJIaJIaHHs TJiocapito, JojaTkoBe BuBYeHHs Temu [4]. ITix yac
nepekiaay JUIUIOMAaTUYHUX TEKCTIB OCOOJMBY yBary MpUBEPTAIOTh
abpeBiaTypH, CIIOBOCTIONYYEHHS Ta 1HIIOMOBHI TepMiHU. Tak0X Ba)KJIMBO
BpaXOBYBaTH TIPYNH TEPMiHIB, IO MOXYTh MAaTH JBa CHHOHIMIYHHX
BapiaHTH IIepeKjaay, apxai3mu, aOpeBiaTypH, JAaTHHI3MM Ta 1HII MOBHI
ocobnuBocTi. lle BuMmarae Bij mepekiazada HE JIMIIE MOBHHUX, aje M
KYJbTYPHUX KOMIIETCHTHOCTEHM MJIsi TOYHOI Tepenadi 3MICTy TEPMIHIB
YKPaIHCBKOK MOBOIO.

QanpmKBl Jpy3l mOepekiagadya — I[e TEepMIHH, SKI MarTh OJIHE
3HAQYEHHS y 3arajlbHOMYy B)XMBaHHI, aj€ OTPUMYIOThH 1HINE, crerudiuHe
3HaYCHHS B KOHKpETHOMY KOHTeKcTi. Hampuknam, “whereas” vy
3araJlJbHOMy B)KMBaHHI o3Hadae “having regard t0”, a B MOBi AMILIOMATIi
orpumye 3HadeHHs “taking into consideration” (6epyun go ysarm). Ille
OJIHAM TIPHKIAJOM € “protocol”, ske y 3araJbHOMY B)KHBaHHI O3HAa4yae
“official document”, a B AMIUIOMAaTHYHOMY KOHTEKCTI Ma€ 3HaucHHs “rules
in international relations that define the order of implementation of
different diplomatic acts or actions” (mpaBuiia AUIIOMATHIHOTO €THKETY) .

Tak, momicemanTH4Hi TepMmiHM, Taki sk “state”, “diplomacy”,
“digest”, “party”, y cdepi aumromarii MOXyTh MaTH pi3HI 3HAYCHHSI.
Hanpukinan, Tepmin “state” Moxxe 03HauaTu He JUIIE AEPKaBy, alie i mTaT
y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX, 5K y Bunaaky 3 CIIIA [4].

KOHTEKCT BiAIrpae KIOYOBY pOJib Y PO3PIZHEHHI MIXK 3arajbHUM 1
TEPMIHOJIOTIYHUM BUKOPHUCTAHHSIM CJIOBA, HaJar4yu 1H(POpPMAIIII0 IIPo
Horo ponb sk TepMiHy. Ilim wyac mepeknagy UbOro TEPMIHY B TEKCTI
BUKOPHUCTOBYETHCS MPUUOM JIEKCUYHOTO €KBiBaJIeHTY. Hampukiana, cioBo
“recommendation” wMoke MaTH KiIbKa CHHOHIMIYHMX BapiaHTIB
nepekiaay, Takux K “piieHHs”, “pe3oronia’, “mocTaHoBa’.

Ocob6nuBy yBary ciiji NPUAUIATH AUIJIOMAaTUYHOMY JIMCTYBAHHIO,
0 BKJIOYAE€ YOTHUPH OCHOBHI BHMJM: HOTH, JIUCTH, MEMOpaHAYMH Ta
3anmucKu. MIiHICTEpCTBO 3aKOpPJOHHUX CHOpaB 3J1ACHIOE JIMCTYyBaHHS,
BUKOPUCTOBYIOUM BepOajgbHI HOTH 3 MPOTOKOJbHUMHU (POpMyJaMu IJis
BBEJCHHS Ta 3aBEpUICHHS, [0 BKa3yloThb Ha (QOPMAIBHICTh Ta
CTaHAApTH3allil0 Yy AUIUIOMATHYHMX BigHocuHax [3]. Haiiuacrime
MiHicTepCcTBO 3aKOPJIOHHUX CIIPaB IUIUIOMATUYHE JIMCTYBAHHS 3M1MCHIOE
NUISIXOM OOMIHY BepOanbHUMHU HOTamMu. OOOB’SI3KOBHM PEKBI3UTOM €
NpOTOKOJIbHI (hopmynu: “Ypsaa YKpaiHu BBa)kae 3a HEOOXIJIHE 3asBUTH
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ypsnoBi (1MoBHA Ha3Ba Kpainu) Hactymue ...~ — “The Government, of
Ukraine has the honour to inform the Government of (name of the country)
that (on the following) ...”. BcTynHuii Ta 3aBepiiaibHUNl KOMILIIMEHTH €
CTaHJIapTHUMHU, TIPOTE Pi3HUMU OyAYIOTH (popmu 3BepTaHHs. “‘Maro 4ecTh
noBigomutn mpo Take ...” — “I have the honour to inform the
following...”; “Ilocunmarounch Ha Bam smct Bij (maTa) Maw 4YecTb
moBiZOMUTH Ipo Take...” — “Acknowledging receipt of Your Letter (date)
| have the honour to inform the following...”. 3aBepiranbHNUN KOMIUTIMEHT
Mae Taky popmy: “IIpuiimith, Oyap Jacka, Bama Bucokocte 3aneBHEHHS Y
Moili HaiiBumii g0 Bac moBasi” — “Please, accept, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration” [1].

Takum 4MHOM, TUIIITIOMATUYHUHN MIEPEKIIA]] € CKIIATHOIO Ta BAXKIUBOIO
rajgy33io MepeKyaaay, sika BUMarae He TUIbKHM JIHMBICTUYHUX 3HaHb, ajie i
criennpiYHUX HABUYOK y cepi AuIIomMarii Ta Mi>XHAPOAHUX BiHOCHH.
TepMiHU € HEBIJI’€EMHOIO YACTMHOIO MOBHU JUIIJIOMATHYHHUX JOKYMEHTIB.
[Ipy mnepexnazal TEpMiHIB Ba)XJIMBO BPaxOBYBAaTH HE JIMIIE JIEKCHUYHI
CKBIBaJICHTH, aJie¢ W (QYHKIIOHAIBHUNA KOHTEKCT 1I1X BIXKHBaHHS.
JlumioMaTu4He JUCTYBAaHHS, 30KpeMa 3a JOMOMOIOK BepOaJbHUX HOT,
BUMarae J0TPUMaHHS NPOTOKOJIbHUX (HOPMYJI Ta CTAHIAPTIB.
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Hanis Kpumrog — acucrent kabeapu
MOJIOHICTHKH 1 Tepekiany BommHcpkoro
HaIllIOHAJILHOTO YHigepcumemy imeri Jleci
Ykpainku

J1o mpo0JieMHu nepeKJIaay eKCrpeCuBHO-eMOIIiTHOI JIEKCUKH HA
3aHATTIAX 3 M0JbCbKOI MOBH

Ha 3aHATTSX 3 MOJBCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI B CTYJEHTCHKOMY Ta
HIKUTBHOMY CEPEIOBHIIAX MepeKiaay HeOe3MiICTaBHO BIABEACHO OIHY 3
KJIIFOYOBUX pOJeH, amke 0e3 MIDKMOBHOIO MEPEeKIaJalbKOro KOy
3pO3yMITH CEMAHTUKY 1HO3EMHUX JIEKCEM MPAKTUYHO HEMOXINBO. OTHUM
13 BaXJIMBHUM IUIACTIB MEPEKIIAIANBKOTO MOIbChKO-YKPAIHCHKOTO MPOIIECY
€ 1HTepIpeTallis eKCIPECUBHO-EMOIIMHOT JIEKCUKH, sKa HaidacTiiie
MPOSIBIISIETBCA Y XYAO0XKHIA JIITEpaTypl Ta PO3MOBHIM KOMYHIKAIli, SK1
OyJlylOThb OCHOBHI CTHJII 3aCBOEHHS IIOJBCHKOI MOBHM 3700yBauyaMu
CepeIHbOI, IIEPEIBUIIOI Ta BUIIIOT OCBITH.

[IpobGiema MOBHOI €KCIIPECUBHOCTI € IOCUTh BAXJIMBA JJISI Cy4YaCHUX
MOBO3HABCTBA, JTiTepaTypO3HABCTBA, MOETHUKH, a TaKOX
nepeksiago3HaBcTBa. JlOCHiAHUKIB HEOJHOPA30BO 3BEPTAIUCA 1O IIHOTO
MUTaHHS, TPOIMOHYIOUM PI3HI BU3HAYCHHS JAHOTO MOHATTA. B mmpokomy
PO3YMiHHI  €KCIIPECHUBHO-EMOIIIliHa JIeKCMKa — 1II¢ JIeKCHKa, II10
BUPI3HSAETHCA  OCOOJMBOIO  3BYKOBOIO  (POPMOIO YU  YHIKAJIBHUMU
CEMAaHTUYHUMH O3HaKaMH 1 BHUpaXa€ eMoOIlli MOBIL MO0 TEMHU
BUCJIOBJIIOBAHHS, CHUTHAJII3y€ TIPO MOro TO3UTUBHE UM HETAaTHUBHE
craBieHHs [1, c. 134].

OCHOBHUMH CKJIQJIHUKAMH, SIKI BXOASTh Y TOHSITTS €KCIPECUBHOCTI

—  1HTCHCHUBHICTb — KUIbKICHA O3HaKa CEMaHTHYHOI HACUYEHOCTI
cioBa abo BUpasy;

—  00pa3HICTh — ICTOTHA O3HAKa 3HAYEHHS, CIIOCIO MPEe/ICTaBICHHS
I[OT'0 3HAYCHHS;

—  OIIIHHICTh — II€ CTaBJICHHS MOBISl JO MpeIMeTa MOBJICHHS,
3aKjajZieHa B CJIOBI MO3UTHMBHA a00 HEraTMBHA XapaKTEPUCTHUKA JIIOJUHU,
npeaMera, sisumia [4, c. 165].

ExcnpecuBHO-eMoOIIIiiHA JIEKCUKA TMOJISETbCS HA TpPU TPYIIH,
30KpeMa CJIOBa 3 SCKPaBUM KOHOTAaTHBHHUM 3HA4YE€HHSAM, OaraTO3HA4H1
CJiOBa 3 HEWUTpaJbHUM OCHOBHMM 3HAYEHHSM Ta cloBa 3 cydikcamu
cy0'ekTuBHO1 oOIliHKU. Ilepmia rpyma BKJIOYa€e CJIOBA, IO MalOTh
OJIHO3HAYHY OLIIHKY Ta BUPAa3HYy €MOLIMHICTh, SIKa HE CIPHUSE PO3BUTKY
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MEpEHOCHUX 3HadeHb. Jlpyra rpyma ckiagaeTbcs 3 0araTo3HaAYHUX CIIiB,
Kl HEWUTpaJibHI B OCHOBHOMY 3HA4€HHI, aji¢ OTPUMYIOTh SICKpaBUU
EeMOIIMHUM BIATIHOK y MEPEHOCHOMY BXKMBaHHI, OCOOJIMBO SIK MeTadopu.
Tperss rpyna BkiItouae ciioBa 3 cy(dikcamu CyO'€KTHBHOI OIIHKH, IO
IepenarTh Pi3HI MOYYTTS Ta MAKOTh MO3UTHUBHI a00 HETaTHBHI BIJATIHKH,
00yMOBJIEHI CTOBOTBOPOM.

EMorriiiHa HAaCHMYEHICTh YacTO MOJArae B MOPSJKY pPO3TalllyBaHHS
CHiB, B OyJIb-IKOMY CTUJIICTUMHOMY BIJTIHKY MOBHOI OJIUHMIII, & TAKOX B
XapakTepl iX moemaHaHHS Mik co0010. OTxe, (PAKTUYHO EKCIPECUBHO-
EMOIIIMHUM KOMITIOHEHT MOXE BHPAKATUCS OyIb-IKUM CIIOBOM 4YH
BUpa3zoM. He mMae 4iTKO OKpecaeHOro MeToay i nepeaadl eKCIpeCUBHO
3a0apBJIEHOI JICKCUKU TPU MEPEeKIIajl, ajpke CTWIb Ta croci0 ii moaadl y
KO)KHOTO aBTOpa YW MOBISI HEMOBTOPHUM, TOMY, CTHUKAalOUHUCh 13
HEOOXIIHICTIO 1HTEpHpeTalii TakuX CIiB, Y KOXHOMY KOHKPETHOMY
BUIAJKy HEOOXIAHO 3BEepTaTH YyBary Ha XapakTep BXKMBaHHS Ta
BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI METOJU 1 ciocoOu. [l gociiakeHHs mpoodiemMu
nepekiaay €KCIPECUBHO-EMOIIIMHOI JIGKCUKA Ha 3aHSITTSAX 3 MOJIBCHKOT
MOBU BapTO PO3TISHYTH Ta CXapaKTEPU3yBaTH 4YaCTO BUKOPHUCTOBYBaHi
CIocoOu, MPUHOMHU Ta METOAM NEPEKIIAAY B 3arajJbHOMY.

Cepen cmoco0iB mepekiiaay BUIUISIIOTH TPU OCHOBHHUX: MiJ0ip
€KBIBAJICHTHUX BIAMOBIJIHUKIB, aQHAJIOrB Ta OINMCOBUH MepeKia.
EkBiBajeHT — 1€ €IUHUN MOXJIMBUM PIBHO3ZHAYHUM BIAMOBIIHUK,
3HAQYEHHS SIKOTO HisIK HE 3aJICKUTh BIJI KOHTEKCTY. AHAJOr — 1€ OJHH 13
JIEKUIBKOX MOKIJIMBUX BaplaHTIB MEPEKIIaay CJIOBa, TOOTO TaKUi crHocioO
nepeaoavyae BUOIp OJHOTO CJIOBA 13 psALy CMHOHIMIB. ONMUCOBUM mepekia
MoJIArae Ha BXXUBAHHIO 3aMiCTh cjoBa Moro naediniuii. Takuii cnociod
3aCTOCOBYETHCS Y BHUMAJAKY, KOJIM TpeOa MOSCHUTH MOHATTS abo SIBUIIIE,
AKUX HE Ma€ Yy JKHUTTI HOCIIB MOBHM IMEpeKyIaay, OTXE€ BIACYTHIN
CKBIBaJICHTHHM YW aHAJIOTOBUH BignmoBigHuk [2, c. 206]. Ciig 3a3HauunTH,
0 3aCTOCYBaHHSI ONHMCOBOIO TMEPEKJIaay SAK CHocid iHTeprperanii
EKCIIPECUBHO-EMOIIIMHOT JJEKCUKH HE BBAXKAEMO JOIIBHUM, 3BAXKAIOUU HA
(YHKIIIOHATIBHY POJIb TaKUX CJIB Yy BHUCJIOBIIOBAHHIX. AJDKE SAKIIO
3aMIHHUTH MOJIIOHY JIEKCEMY OMUCOBOIO (hpa3oro, Oyie BTPAUYCHO €MOI[IMHE
HAaBaHTAKCHHS BUCJIOBIIIOBAHHS M HE BIACTHCS BIATBOPHTH aBTOPCHKHUH
CTHUJIb.

Takox npu nepexsiajii eKCIpeCUBHO-EMOIIHHOI JIEKCUKU YaCTO MOXKE
BUHUKATH HEOOXITHICTh 3aCTOCYBAHHS MEpeKIaallbKuX MPUHOMIB, cepe
SAKUX MOKHA BUIUTUTH:
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— TIJCTAaHOBKM — TIPUHAOMHU CHPSAMOBaHI Ha 3a0e3MeyeHHs
MaKCHUMaJIbHO1 CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTUYHOI MOJIIOHOCTI MK OPUTIHATIOM
1 IepeKIIaioM;

— TpamaTuWyHi TpaHcdopMallii, SKI BKJIOYAIOTh MEPECTAaHOBKY,
3aMiHy ¢opM  clIoBa, JoJaBaHHS a00  ONYIIEHHS  €JEeMEHTIB
BUCJIOBIIFOBaHHS;

— JIEKCUYHI TpaHcdopmarllii, 10 SKUX BXOASATh KOHKpETH3alis —
3aMIHA CJIOBA 13 IIMPIIUM 3HAYEHHSM BHUPA30M 13 BYXKUHUM 3HAUYCHHSIM,
reHepaiizailis — 3aMiHa CJIOBa BY)KYOi CEMAaHTUKH TEPMIHOM IIMPIIOi
cemanTuku [3, c. 148-149].

Bapto BpaxoByBaTH, 110 MNepeKaiaibki TpaHchopmalii piako
BUKOPUCTOBYIOTHCS B YUCTOMY BUTJISI/I1, YACTIIIE BOHU KOMOIHYIOTBCS M1k
coboro.  Hampukiian, mepecTaHOBKa  MOXE€  CYIPOBOJKYBATHCS
rpaMaTUYHOIO 3aMIHOO, TeHepaTi3alli€l0, KOHKPETHU3AIlI€l0 TOIIIO.

[Ile oqHMM BapiaHTOM NEPEKIANY €KCHPECUBHO-EMOIIMHOL JIEKCUKU
€ 3aMiHa OJMHMIL 3 EKCIPECUBHUM HABAHTAXEHHSIM CTHJIICTUYHO
HeWTpaabHUMHU cioBaMu. [lomiOHMI IpUIOM BBaXKAEMO JIOLIBHUM, SKIIO
HEOOX1/THO IHTEPIIPETYyBATH ByJbrapu3Mu a00 BiIBEPTO JANINBI CIIOBA, SKI
aBTOP J1030JIMB COO1 BUKOPUCTATH B TEKCTi. 3 €TUYHUX MPUYUH MOAI0HY
JIEKCUKY BapTO 3aMIHUTH eBdeMizMaMu, TOOTO CJIOBaMU 13 OUIBII M ‘SIKUM
3HAYEHHSIM.

Jlns ycmimmHoro mepeaaBaHHsl CTUIILOBOTO Ta €MOIIMHOTO BiATIHKY
BUCJIOBJIIOBAaHHS B TMEpPEKiaJl BaXJIMUBO 3JIMCHUTH KUIbKa KPOKIB.
Cnouarky moTpiOHO BHOKPEMHUTHU €KCHPECUBHUN KOMIIOHEHT PEUYEHHS Y
MOB1 opuriHaiy. [Ticis uporo ciif miaiopaTy BiAMOBITHUM €KBIBaJIEHT a00
aHajor y MoBi mepekiaay. HeoOxiHO TakoX 3a0e3MeyYuTH BiAMOBIIHE
CUHTAKCUYHE Ta rpaMaTU4YHe OPOPMIIEHHS I 30€peKEHHS €MOI[IHHOIrO
3a0apeiieHHs. [Ipn HEOOXITHOCTI MOKHA BUKOPUCTOBYBATH Pi3HOMAHITHI
rpamMaThyHi TpaHcdopMallii BIAMOBIIHO 10 BUMOT MOBH miepekinany. OTxke,
MEepPEeKJIaJl EKCIPECUBHO-EMOIIIHHOI MOXXe OyTH OJHHUM 13 METO/IIB
MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS 3HAaHb, OTPUMAHUX HAa TaKUX TCOPETUUHUX
KypcaX, sK «JIEKCHKOJOrisi MOJbChKOI MOBW», «I'paMaTuka IMOJbCHKOT
MOBW» Ta « CTUJIICTUKA Ta KYJIbTYpa MOJbCHKOI MOBWY.
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0epaIHcasHo20 neodazociuHoco VHIeepcumemy IMEeHI Muxauna
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Midcnapoonozo eymanimapuozo ynieepcumemy. ®inonoris. 2015. Ne 19.
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Oxkcana Jlecincbka — KaHIUIAT
(b170JI0TIYHUX HAYK, TOIEHT Kadenpu
KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIATy
YepHiBEILKOT0 HaIlIOHATHHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpis ®enpkoBruya
Harauis Cynbko — kanauaaT GUIOIOTIYHUX
HayK, aCUCTEHT Kadenpu KOMyHIKaTUBHOL
JHTBICTUKHU Ta nepekianay YepHiBebKOro
HAI[IOHAIBHOTO yHiBepcUTeTy IMeHi FOpist
denpxkoBrUa

AHTJIIHCbKOMOBHI (OJILKJIOPHI Ka3KOBI NMpPeLeIeHTHI iMeHa Ta
TPYAHOIII IX MepeKJIaay

He3minHuii 1HTEpec (UI0JIOriB, JITEPATypO3HABIIB, KYJIbTYpPOJIOTiB
710 BUBUYECHHS (POJIBKIIOPY MOSICHIOETHCS MOTO POJUTIO Y PO3BUTKY MOBH Ta
KyJbTYpU TPEACTABHUKIB PIZHUX JIHTBOKYJIbTYPHUX CHIUIBHOT, 1X
HaIllOHAIBHOT CcaMOOYTHOCTI Ta camoijeHTHU(IKaIIi]. OmgauMm 13
(ONBKIIOPHUX XKAHPIB OYylIb-SKOI MOBHU € Ka3Ka, TEKCTOMPOCTIP SKOI
BI/I3HAYAETHCS HASBHICTIO IMEH Ha ITO3HAYCHHS Ka3KOBHX IEPCOHAXKIB.
MeToro 11i€i pO3BIAKM € BHU3HAYEHHS JIIHTBICTUYHOTO  CTaTyTy
(POJIBKJIOPHOTO ~ Ka3KOBOTO  NIPELEACHTHOTO 1MEHI Ta 3 sCyBaHHS
TPYAHOIIIB TEpeKiady aHIJIIMCbKOMOBHUX (DOJBKJIOPHUX Ka3KOBUX
IpereICHTHUX IMEeH 3aco0aMM YKPaiHChKO1 MOBH.

BaxnuBo BiA3HAUUTH, 10 MiCIEe (DOJIBKIOPHOTO KAa3KOBOTO IMEHI
3HaXOJIUThCA, YMOBHO Ka)XXy4yd, MiXK BJIACHUM IMEHEM 1 MPI3BUCHKOM.
[Toai6H1 iMEHa MOXKYTh OTPUMYBATH O3HAKHU 3arajbHUX IMEH, SKIIO BOHU
BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy I1HIIMX KOHTEKCTaX, CTal4Yud TMpU  [OMY
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npeneaeHTHuME [2, c¢. 160]. Ilix mperneneHTHHM IMEHEM pPO3yMieMO
“IHAMBIAyalbHE 1M’S, IIOB’Si3aHE 13  IIMPOKO BiJOMHUM TEKCTOM abo
MOA10HOI0 CUTYAITI€I0, Y 3B A3KY 3 UMM iX 1 BIZHOCATH O MPELEACHTHUX
[1, c. 339]. IIpenieICHTHUM BBaXKalOTh TAKOX “IM’SI-CUMBOJI, III0 BKa3y€ Ha
€TaJIOHHY CYKYITHICTh IEBHUX sKocTei” [3, ¢.11].

Bukopuctanus (oIbKIOPHUX Ka3KOBUX IMEH M03a KOHTEKCTaMH iX
MOPOJ/KCHHSI 3YMOBJICHO HE TUIBKM iX 3arajbHOI0 BIJOMICTIO, ajie U
HEOOXIHICTIO a00 Oa)kaHHSAM HaJAaTH 1HIIK oco0i M oco0aM TeBHI
XapaKTEPUCTUKH, yOcOOJeHl BKazaHuUM IMeHeM. CamMe TOMY Ka3KOBI
MPELEICHTH] IMEHA IITUPOKO BXKUBAIOTHCS /I BUSHAYEHHSI OCOOJIMBOCTEN
30BHIIIHOCTI, TTOBEIIHKH, AiH, PHUC XapakTepy OcCli0, 110 MO3HAYAKThHCS
HUMH. BIIacTUBICTIO TIPEIIEICHTHOTO IMEHI € TaKOXK BUSBJICHHS CHISIH(IKU
MPELEeIeHTHOT CUTYyaIlii, B SKiii HOro Oyyo BXKHUTO, i atMocdhepu, TUX YU
IHIIMX CUTYyaIlil, moB’s3anux 3 Hero [1, €. 339].

[lonpu ysaBHY NOPOCTOTY, BIATBOPEHHS MIOCTIIKYBaHUX OJIMHUIIb
3aco0amMu 1HIIIOT MOBU MO’KE€ BHMKJIMKATH TEBH1 ckiajHoIl. be3ymMoBHO,
KJIIFOYOBUM CIIOCOOOM TMEpEeKJaay aHrJIlIiChbKOMOBHUX  (DOJBKIOPHUX
Ka3KOBUX MPEIEICHTHUX IMEH € TPAHCKOyBaHHs, HAIIPUKIIAI:

Pixie — ITikci,

Lady Mary — Jleoi Mepi.

TpanckogyBaHHIO MOXKYTh MIJJISTaTH TaKOXK OKpPEMI KOMIIOHEHTHU
Ka3KOBUX IMEH, 30Kpema:

The Black Bull of Norroway — Yopnuit bux Hoppoyeticvkuil,

Lazy Jack — Jleoauuii /[cex.

[lepexnag mepmioi 13  HABEACHUX  OJWHUIL  3IMCHIOETHCS
KOMIUIEKCHO: 3a JOMTOMOT'OI0 aJIallTUBHOTO TPAHCKOYBAaHHS MEPEAAETHCS
TOINOHIMIYHA Ha3Ba, 1110 € KOMIIOHEHTOM IpPEIEJCHTHOIO 1MEHI, 1HIII JIBa
KOMIIOHCHTH  BIATBOPIOIOTBCS TIPH  IIbOMY  KajdbKyBaHHsAM.  J[s
aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHSA JPYroro 1IMEHI BXHBAETHCS HE TUIbKH
TPAHCKOAYBaHHS (BJacHE TPAHCKPUIILIS), ajle W NepeKiaaanbKi
TpaHcdopmallli mepecTaHOBKAa CIJIIB Ta 3amiHa yacTUHM MoBHU. Came
KOMIUIEKCHUN MiAXiJg 10 Mepekianxy, MOEAHAHHS PI3HUX CHOCO0IB 1
TpaHcopmalliii  mepekiaay, JI03BOJSIE  MepekagadyaM  CTBOPUTHU
3pO3yMIINM, TpaMaTUYHO NPaBUJIbHUN Ta OJIarO3ByYHUN BIJAMOBITHUK
BUXIJIHOTO IMEHI 3aco0aMM yKpaiHChKO1 MOBH. [lepcriekTUBY MOAANIBIINX
JOCHII)KEHb TOB’SI3yEMO 3 aHaII30M JIIHTBOKYJBTYpPHOI crnenudiku Ta
TPYJIHOIIIB MEPEKIIaly MPeleICHTHUX IMEH PI3HUX BapiaHTIB aHTJIACHKOI
MOBH.
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Ouabra Mareituyk, Oxcana bapaHuk —
OakanaBpu  (akyabTeTy  MDKHAPOJIHUX
BiTHOCMH  BoOJWHCHEKOTO  HaIlIOHAIBHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku
Hayrosuii  repisnux — Onena Kpyriuii,
KaHa. (UIod. HayK, JOICHT Kadeapu
iHo3eMHnx MoB BHY imeni

Jleci Ykpainku

Oco0smMBOCTI MepeKJIaay TePMiHiB OPUIUYHOI cepu 3
AHIIICHKOI MOBH

FOpuanyHa TEepMIHOJIOTISE — II€ CJIOBECHI MO3HAYEHHS TOHSTh, SKI
BUKOPUCTOBYIOTHCS IMiJI YaC yXBaJEHHs 3aKOHY (1HILIOTO HOPMATHUBHOIO
IOPUIMYHOTO aKTa).

Y 3B’s3Ky 3 1HTerpaumieo A0 €BpONENUChKOro TOBapHCTBA Ta
IIBUAKUM PO3BUTKOM TOJITUYHUX BIJHOCMH YKpaiHM 3 1HIIMMH
MOJITUYHUMU JIEpKABaMU, 110 BUSIBISIETHCA B PO3IIMPEHHI MI>KHAPOIHUX
KOHTAKTIB, MOPYIIYEThCS HHU3KAa MHUTaHb, IIOB’S3aHUX 13 TEPEKIAJIOM
IOpUIMYHUX HOPMATUBHUX aKTiB, aJ[’)Ke MOBa IMpaBa BKJIOYA€E podeciiiny
JIEKCUKY, KIJTbKICHHUI CKJIaJl IKO1 BECh Yac MOMITHO 3POCTAE.

OkpiM 1BOTO, HOPUIMYHA TEPMIHOCHCTEMA 3a3HAE€ JIUHAMIYHOTO
PO3BUTKY, 3HAXOJMUThCA B TICHOMY KOHTaKTI 3 KHUTTSIM CYCHIJIbCTBA,
pearye Ha 3MiHM MOBHOI CHTYyalll, Mepellae HayKoBy iH(doOpMaIiio Ta
XapaKTEPU3YEThCS 3HAYHO OUIBIIMM PO3MAITTSAM CHEliadbHUX cdep
3aCTOCYBaHHS B MOPIBHSIHHI 3 IHIIMMU TE€p MiHOCUCTEMaMH. Y 3B’S3KY 13
IIUM TIEPEKIIaJl OPUANIHOT TEPMIHOJIOTIT BXOJIUTH /10 KOJIa HANCKIIQAHIIITUX
mpoOJieM y rajay3six JIHTBICTUKHY Ta MEPEKIaT03HaBCTRA.
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3arajgoM IepeKiaj HOPUJAUYHOI TEPMIHOJOTIYHOI OJUHHUII SBIISE
co00I0 BAXKUM MpOIIEC, aJKE aHaJoTiuHl TEPMIHM Yy JIBOX MOBax
BHU3HAYAIOTh Pi3HI MOHATTA | PI3HMM CTyMHiHb BaromMocTi OJM3bKUX 3a
3HAQYEHHSM MOHSTh, OCKUIBKH MOPIBHIOIOTHCS HE JIMIIE TEPMiHU, a U Pi3Hi
MPaBOBl CHUCTEMH, CJIIOBHUKOBA BIAMOBIJHICT, YacTO HE 3ale3reuye
MPaBUIBHOTO YSIBJICHHA MPO JIeKCHYHY oauHuIo. OKpiM  IbOTO,
aQHIJIIChKA  IOpUJAMYHA  TEPMIHOJOTIS  XapaKTEepU3yEThCS  OLIBIIOIO
PI3HOMAHITHICTIO TOPIBHSIHO 3 IHIIIMMU MOBaMHU.

CTaHOBIIEHHS 1 PO3BUTOK TEPMIHOJIOTII Ta CEMaHTUYHA CTPYKTypa
TEpMiHIB TIepeOyBalOTh y LEHTPl yBard (QaxiBiiB Oaratbox raimysei
3HaHHA. SIK HaM B1JJOMO, JIUISI BCTAHOBJICHHS BIJIOBITHOCTI M1’K CJIOBOM Ta
MOHATTSM KOKHA HayKa HaMaraeThbCsl YITKO BIOPSAAKYBATH TEPMIHOJIOTIIO,
SAKOI0 BOHA KOPUCTYETHCS, ajke, sIK OyJI0 3a3Ha4€HO, B OUIBIIOCTI MOB iX
€KBIBJICHTH HE 30IraroThCs, 13 YOr0 CTa€ 3pPO3yMUIO, IO IOpUIUYHA
TepMIHOCHCTEMa - II¢ CKJIQJHUH Ta YHIKaJbHHH OO0 €KT, IO
XapaKTepU3yEThCSI 3HAUHO OUIBIIIOI C(hHEepOro 3aCTOCYBaHHSI.

VY cyuacHiii MOBiI MpaBa ICHY€ HHU3Ka BHUMOT IIOAO0 IOPUIUYHHUX
TEPMIHIB, SIKI IEPEKIIaay MOBUHEH BPaXOBYBATH B MPOLIEC] IEPEKIIATY.

CyuacHe TEpMIHO3HABCTBO, JOCIIDKYIOUM Tpupoay 1 crerudiky
TEpMiHa CepeJl IHIIUX JIGKCHYHUX PEeCypCiB MOBM, BHU3HAYa€ TaKi
HaWICTOTHIII HOT0 O3HAKHU (SIKi CJIIJT PO3TJIAIaTH 1 SK BUMOTH 10 TEPMiHIB
3arajioMm): TMpsMa CHIBBIJIHECEHICTh 13 MO3HAYyBaHUM  IOHATTIM
criemianbHO1 cepu; BiJHOCHA HE3AJICKHICTh BiJ] KOHTEKCTY; HAsBHICTh
nediHimi; mparHeHHs 10 OJIHO3HAYHOCTI, CUCTEMHICThb (IIEBHE MiClI€ B
TEPMIHO-CUCTEMI, 1€papXidyHi BIJHOCMHM MDK TEpPMIHAMH Ha OCHOBI
JIOTIKO-TIOHSITTEBUX 3B’s3KIB); (PYHKIIMHA yCTaJI€HICTh, KOHBEHIIWHICTH;
BIIOBIIHICTh TEPMIHOJIOTIYHUM CTaHJapTaM; pallioHaJibHA CTHUCIICTh;
KOJAU(]IKOBAHICTh;  YMOTHMBOBAHICTh,  CJIOBOTBOpYa  (JIepUBalliiiHAa)
CIIPOMOXHICTh (3[IaTHICTH); TrpaMaTH4Ha NPABWIbHICTh; CTUJICTHYHA
HEUTPAJIBHICTh, BIJICYTHICTh €KCIPECUBHOCTI, KOPEKTHICTh. 1X BAXKIIMBO
BpaxoByBaTu 11 (GOpPMyBaHHS ySBJICHHS MNpO HOPMATHBHI Ta
HEHOPMATHBHI TEPMIHOBKHUBAHHS B FOPUIUYHOMY MOBJICHHI.

BuBYEHHS JIIHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTUK IHUCEMHOTO Ta YCHOTO
MOBJICHHSI 3 MPABOBUX MUTAaHb MAa€ BEJIUKE 3HAUCHHS JUIS IOPUCTA, SIKUM
3HA€ 1HO3EMHI MOBH.

Jlo TakuxX 0COOIMBOCTEH BITHOCSTh.

1) BelMKe HACHUYCHHS OPUIWYHOTO MarTepialy HOPHIAYHOIO
JIEKCUKOI0, OCHOBHY YAaCTUHY SIKOi CKJIQJalOTh HOPUAUYHI TEPMIHH, Oarato
3 SKUX MEpeKIafaloThbCsi Ha YKPAIHCbKY MOBY CJIOBOCIIOIYYECHHSIMH U
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ormucoBo (remedy — 3acid cymoBoro 3axucry, deterrence — 3aci0
yTPUMaHHS 3aJIIKyBaHHSAM BiJl BUYMHCHHS 3JOYMHHUX mii, Indictment —
OOBHMHYBaJIbHUMN aKT 1 T.1.);

2) cremiajabHI 17IOMUA Ta MOEJHAHHS BUPa3iB y MUCHMOBIN Ta yCHIN
MOBax Ha IOPUJWYHI TE€MH, SIKI HE BUKOPHUCTOBYIOTH a00 JIMILE PiAKO
BXKHMBAIOTh y 3arajibHONiTeparypHiii moBi (to make default — 1) me
BUKOHYBaTH 000B's3KH; 2) He 3'saBisaTucsa o cyay; Marshal of the court —
CyJIOBHI BUKOHaBeIlb; {0 meet claim — ockapsxyBaTH mo30B i T.1.).

3) CTUNICTUYHUI BIAXWICHHS BIJ 3arajlbHOJITEPATypPHUX HOPM,
4acoM JIOCUTbH 3HAYHI.

OCHOBHI XapaKTePUCTHKH IOPUIUIHOTO TUCKYPCY:

a) MHUPOKE BUKOPUCTAHHS EIINTUYHUX KOHCTPYKIIH (CKOpodeHo, 6e3
CTaTei) aHMIICBKOI0O MOBOI, OCOOJUBO B MEPIOAUYHO TMHUCAHUX
CTaHJAPTHUX JIOKYMEHTaX, jopMa Ta 3MICT IKUX BapIFOETHCS B HEBEIMKHUX
Mexkax (pe3toMe, MOBIIOMIICHHS, PIILIEHHS, BACHOBOK);

0) HasiBHICTH (pa3 B 0(DilIHHO-KAHLIEISIPCHKOMY CTHIII B JIOKYMEHTax
13 3arajJbHUX YU aJIMIHICTPAaTUBHO-CKOHOMIYHUX MMUTaHb;

B) CYBOpPO perIaMEHTOBAaHE BUKOPUCTAHHS [I€CTIBHUX (opM Ta
3BOPOTIB  MOBH  CIICIiaJIbHOI ~ TEPMIHOJIOTIT MEBHUX  IOPUAUYHUX
JOKYMEHTIB.

4) BUKOPUCTaHHS JIATUHCHKUX CIIB Ta BUPA3iB y OPUIUIHHX
TEKCTax;

5) HasBHICTb CKOpPOYCHb, OUIBINICTh 3 SKHUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIIe B OPUAMYHHUX TEKCTax Ta JokyMmeHTax: (amrn.) ALJ -
Administrative Law Judge — cymns agminictpatuBHoro cymy; USJC —
United States Judicial Code — xonekc 3akoniB CILIA ocymoycTporiicTse;
CtApp — Court of Appeal — anensiviauii cya i T.1.

[Iporec mepeknaay HOPUAUYHUX TEPMIHIB TMOTPEOYyE NETAIBLHOTO
BUBUCHHS. ['07l0BHA mpoOjeMa, sika TOCTa€ Mepel TepekiagadyeM — I
BUOIp aJIEKBATHOTO BIAMOBIJHUKA y MPOIIECI MepeKiIaay 3 OJHIET MOBH Ha
1HITy, a camMe EKBIBAJICHTY, AKUWA MOke OyTH HasgBHUU a00 BIJCYTHIM B
MOBI1 nepekiany. Ilepeknaa 3a JOMOMOrow JEKCUYHOTO E€KBIBAJEHTY —
OJIHUH 13 TOJIOBHUX NPUHOMIB MEPEKIaay, a OTHKE, CIIA TPUIIISATA BEIUKY
yBary €KBiBaJICHTaM-BiAMOBITHMKAM 1 BMITH HaXOJWUTH iX Yy PiAHINA MOBI.
Anle, OCKIIbKM IOPUJWYHI TEPMIHU — II€ MEPEBa)KHO CKJIAJIHI TEPMIHU
(TEpMIHU-CIIOBOCTIONYYEHHS), TO BOHH € OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO
nepeKyIaay RPUIUNIHOTO TEKCTY.

AHIJICbKa MOBAa Ma€ PO3BUHYTY TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY Ha
MO3HAYEHHS IOPUIWYHUX peanii. Tak, s TO3HAYCHHS IOPUIAYHUX
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npodeciit iCHYyIOTh TepMiHHU, OLIBIICTh SKUX € cuHOHIMamu: lawyer, law
agent, jurist, jurisprudent, solicitor, advocate, attorney, barrister, councel,
legal expert, man of law. Haii0inpm 3arameHuii TepMin — lawyer
MEePEKIAAeTLCA K IOPUCT, aJBOKAT, 3aKOHO3HABEIb, IMPABO3HABEIIb.
[IInpoke Mmoje OXOILUIIOIOTH Tepminu: jurist, jurisprudent, legist, legalist,
man of law — ski B 3aJleKHOCTI BiJl KOHKPETHOI CHTYyalii TaKOX
MEePEKIIAAI0THCS SIK FOPUCT, aIBOKAT, 3aKOHO3HABEIb, PaBO3HABEIh. Law
agent BXXHWBA€ThCA I TMO3HAYCHHS OYIb-IKOTO IOPHCTA, 32 BUHSATKOM
aJBOKaTa, a TaKOXX IEpPeKIadacThCsl K MOBIpeHHM, crpsamumii. CkiaaHa
TEPMIHOJIOTIYHA CHUCTEeMa BifjoOpakae 4iTKy rpajaiiro B Mexax npodecii
ajBokaTa: advocate — HaWOLIbIN 3araJIbHU TEPMIH B JIAHOMY BHUIIAJIKY;
solicitor — ajgBokat, 110 Ja€ MOpajy KJIIEHTY, TOTY€E CIpPaBH, ajic HE Mae
npaBa BHUCTYNATH B CyJaX HWKYOi IHCTaHIii, moBipeHuit; barrister —
aJBOKAT, IKMH Ma€ MpaBO BUCTYIATH B CYyJax JIMIIE BUIIOT 1HCTAHIIIT, JJIsI
Heoro cmpaeu rorye Solicitor. Councel Takox BXHBaeTbCsA Yy 3HAYCHHI
aJBOKAT, aJic 03HayYa€ aJIBOKATa, IKMK Ja€ KOHCYJbTaIlii, OPUCKOHCYJIbTA.
Haii0inpi 01M35KUM CHHOHIMOM IIUX JABOX TepMiHiB € barrister. [lekinbka
3HA4YCHb Ma€ TEPMiH attorney, y TOMY YHCII ¥ aJBOKAaT, OJHAK y TEpITy
4yepry BiH BXKHBAETHCS VIS TIO3HAYCHHSI POKYpOpa.

OTxe, TeOpeTUYHE Ta MPAKTHYHE BUBYEHHS JTAHOTO NMHTAHHS JajIo
3MOTY BU3HAYHUTH, 10 HOPUAUYHHUN TEPMIH - CJIOBO, III0 BUKOPUCTOBYETHCS
B 3aKOHOJABCTBI Ta € Yy3arajJbHCHUM IOPUIUYHUM  ITOHSATTSM,
XapaKTEePU3YEThCS TOYHICTIO, CHCTEMHICTIO Ta Ma€ BU3HAUYCHHH 3MICT.
OcobnuBocTi Tepekyiaay IOPUIAYHUX TEPMIHIB Ha AHTJIIHACBKY MOBY
MOJISITalOTh Yy iX 0araTo3HavyHOCTI Ta, B 0araThbOX BHUITAJKaX, BIJICYTHOCTI
€KBIBAJICHTIB BIJIMOBIJHUKIB Y MOB1 IIEpeKJIaay.

Jimepamypa:
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University Press: Oxford, 2003. P. 200.
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3. [Mymuno [I. OcobnuBocTi mepeknagy HOPUAMYHUX TEKCTIB.
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AHacracia MupoHeHko — O0akaaaBp
bakynbpTeTy MI>KHapOIHUX BITHOCHH
BonuHCHKOTO HaIIOHATEHOTO
yHiBepcutety iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxosuu xepienux — Hina Ileuxo,
KaHI. (QUTOJI. HAYK, JOLEHT Kadeapu
1HO3eMHHX MOB Ta nepexnany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oco0uBoCTI Nepexkaaay Ha3B (PJIbMIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH

Beryn. ChorojiHi KiHOIHIYCTpPIsl MOCIAa€ OJHE 3 MPOBIIHUX MICIb Y
MacoBiii KyJibTypi. 3HayHa YacThuHa (UIbMIB, IO JAEMOHCTPYIOThCS B
YKpaiHChKHUX KiHOTeaTpax, € aHrjioMoBHuUMHU. Ha3Ba Oyap-axoro ¢inibmy
BIJIITPA€ BAXJIMBY POJIb Yy TMPAaBUILHOMY pPO3YMIHHI Ta CHOPUNHATTI
crokery. YacTo mpu nepekiiajii Ha YKpaiHChbKY MOBY Il Ha3BH HE 30BCIM
TOYHO B1IOOpa)kat0Th 3MICT OpUriHaly. ToMy mnpu aHamizl mpouecy
BIITBOPEHHS Ha3B (P1JIbMIB MOBOIO TIEpEKIaly BUHUKAE HU3KA aKTyaJIbHUX
Ha ChOT'OJIHI MUTaHb, IO CTOCYIOTHCA TAKUX MEPEKIATABKUX MPOOJIEeM K
BUJIM €KBIBAJICHTHOCTI, 1HTep(MEPEHIIisi, MOBHI TTOMUJIKH, BUOIp CTpaTerii
nepeKIaay, JIIHrBICTHYHI Ta IparMaTU4Hi aCIeKTH Mepekiaamay Tompo [2; 3].

MeTo10 X0CJiKeHHSI € BU3HAYUTH NMPUYMHNA HEBIAMOBIAHOCTI HA3B
(G1UIBMIB OpUTIHAIBHUM Ha3BaM.

Ha3Ba — 11e croci0 gaTu riisigaueBl MOKIUBICTD 3 MEPIIOTO MOTIISAY
3pO3yMiTH, TUBUTHUCA (UIBM 4M Hi. Buxoasuu 3 11bOro, Ha3pa MOBHHHA
XapakTepu3yBaTUCA TOYHICTIO Tepeiadl 3MICTy (PiIbMy, TOOTO SICHICTIO 1
npocToTor0 GopMHU, BOHA Mae OyTH 3p03yMUIOI0 KOxKHOMY. [IpuBepraroun
yBary risiaviB, Oyab-sika Ha3Ba (iibMy MOBHUHHA JIETKO CHPUMMATHCS 1
qUTaTHCS 0€3 TPyAHOMIIB. [4].

[IpyurHU HEBIAMOBIAHOCTI KIHOMEPEKIIA/IIB OPUT1HAIbHUM Ha3BaM:

[lepma mpuuymHa moB'si3aHa 3 (PUIOJOTIED Ta MHJIO3BYYHICTIO 1
MOJISITA€ Y BIJCYTHOCTI JIOCTIBHOTO MEPEKIaay MEBHOI aHTIIICHKOI (pa3u
YU CJIOBOCIIOJIYYEHHS YKpaiHChbKOIO MOBOI. Croau K MOXKHa BIJTHECTH
JOCJIIBHUI NIEPEKIIAl, SKUM MOKe OYyTH HE3PO3YyMIJIUM a00 OE3Ty3a1M.

[Ipuknagom € inbm  “Die  hard” — “MinHuii  ropimok”.
CnoBocnionyueHHs ‘“‘die hard” mae 3Ha4eHHS “3HHMKATU AY>K€ MOBUIBHO 1
“He 3maBaTuCA mpocTo Tak . Taka Ha3Ba HE 30BCIM macye s (pinbMmy,
TOMYy Tepekiazadyl MpPOCTO BUPIIIWIN MiJICYMYBaTU BeCh (PUIBM MpoO
KpyTOTo, ‘“HEBMHUPYIIOTO” TOJOBHOTO TIeposi MPOCTUM Ta 3PO3yMUIUM
“Miynuu eopiwok”. binem Toro, ¢gpaza “minHMNA TOpIIOK” 1 cama €
dbpazeosoriaMoM, 10 POOUTH aJanTalilo MPAKTUYHO OE3J0TaHHOIO.
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3BUYAWHO, CJ1J] TAaKOXX 3a3HAYUTH, 10 B MUHYJIOMY YKpPaiHChbKI Ha3BU B
OUIBIIOCTI BUMAAKIB OyiM MOXiAHUMM HE BiJI OPUTIHAIBHUX Ha3B, a Bij
POCIHCHKHX.

“Pulp fiction” — “KpuminanbHe utuBo’. Bupasz “pulp fiction”
O3Hauae “‘HU3bKOsIKICHA (OysbBapHa) niteparypa’. OdiliiHi JokaaizaTopu
3HAWUIUIM  YyJAOBUU  BIAMOBIAHUK, SKUH JOCHTh TOYHO TIEpEIaE
OpUTriHaJIbHE 3HAYCHHS HA3BU, TAPHO 3BYUUTH 1 JIETKO 3alaM'siTOBYETHCS.

“The Fast and the Furious” — “®@opcax”. JIoCTIBHO NIEPEKIaTa€THCS
ak “llBunki 1 mrot1”. dopcax — pexkuM poOOTH JEAKUX IBUTYHIB, IO
3aCTOCOBYETHCSI JJIsl 30UIBIIEHHS TSIrWM B pas3l posrony. Ilepexnagau
BUKOPUCTOBY€E IIed TEpMiH, II00 UITKO OMNHUCATU ‘‘Tauky’, CTae
3pO3yMUINM, 110 (P1IBEM PO MEPETOHH, IIBUIAKICTh 1 CIIOPTUBHI MAIIIMHH.

“War dogs” — “Xmomi 31 cTBojlaMu”’. B aMepuKaHCBKINA KYJIbTYypi
IcHye TepMiH ‘“‘war dog”’, SKUI BUKOPUCTOBYETbCA JJIA OIUCY
HEBIMCBKOBUX 0Ci0, a caMe, MPHUBATHUX TOPrOBIIB 30pO€r0, SKi
3apo0JsiOTh rpolri Ha nepudepii BiHU. J[OCHIBHUM Tepekyiaa y 1bOMY
BUMAAKY OyB OM HEMOXKJIMBUH, HacaMIIepe/l, uepe3 Pi3HUIII0 HAI[IOHATIBLHO-
KyJbTypHUX KOMMOHEHTIB. “Ilcu BifiHW” 3ByuaB OM HE3PO3YMUIUM IS
YKpPaiHCBKOTO IJIsijjadya 1 CTBOPUB OM TOMUJIKOBI acorialli. Y 3B'sI3Ky 3 UM
nepekyiagavl BUPIMIMIM aJanTyBaTU Ha3BYy 1O CHOKETYy, TUM CaMHUM
3pOOMBIIH 11 O1IBII MPUBAOIUBOIO 151 TOTCHIIMHUX TJIs1/1a4iB.

Jlpyra mnpuuyumHa HE 3aBXKIU 3pO3yMUIMX Ha3B (PuUIbMIB — 1€
MapKETHHT.
“The Holiday” — “BinnmounHok 3a oOMiHOM™. 3BHYaliHO, MO>KHa

Oyno Hamucatu Tpocto “BimmounHox” abo “BimmycTka”, ane 11 Has3Ba
Oyna O 3aHaJATO CyXOl0 Ta HellikaBowo. ToMmy, TyT mepekiaaadi JOCHUTh
SKICHO YJOCKOHAJIUIIU Ha3BY.

“Kubo and the TwoStrings” — “Ky6o i Jlereana camypas™. 3amina
Ha3Bu Ha “‘JlereHma camypas” — TUIOBHM NOPHUKIAT BITYU3HSIHOI
nokamzarii. OpurinansHy Ha3By “Kubo and the Two Strings” mocmiBHO
MoO>kHa niepekiactu gk “Ky0o 1 1Bi cTpyHH”, alie Tak sk 10CIIBHA Ha3Ba HE
Taka SICKpaBa 3 TOYKHU 30py MApPKETHHTY, TO OyJIO 3aCTOCOBaHO 3aMiHYy
Ha3BH.

“A Prayer Before Dawn” — “Boi 0e3 mnpaBmr’. JlociiBHO
“ITepenpankoBa MoauTBa”. Y mpolieci nepexiaay 0yiao BTpaueHO OCHOBHY
0ocoOJIUBICTh (PIIbMY, @ HOBa Ha3Ba CIpallloBaja JMUIIE HA PEKIAMHY
¢yHkuito. Amke ¢GuIbM 30BCiM He mpo OiiikK, a mpo JIIOAUHY, SKa 3
KpUMIHAJIbHUM MHHYJIHM 1 HApKO3aJEXKHICTIO MOTPAIUISIE 10 TalChKOI
B'SI3HUIII, aJie 3AJIUIIAETHCS HE3TAMHOIO.

145



TpeTst mpuunHa Mailke He 3yCTpIUaeThCsl, ajle BCE XK ICHYE: LIEH3ypa
a00 1HIII OOMEXEHHS, 110 HE JI03BOJISIIOTH MEPEKJIACTH Ha3By (UIbMY
JOCITIIBHO.

HartisickpaBimmm npukiiagom € Ginem “Some like it hot” — “B mxasi
Tiapku aiBuata” (1956). JocmiBHo “some like it hot” mMoxHa mepekiacTu
AK “XTOCH JIIOOUTH rapsyilie”, Mo MOIJIO O IHTepIPETyBaTUCA B Tl YacH SIK
3aHAJTO HEMIPUCTOWHA Ha3Ba. Y 1M CUTYAIlll JOKAJII3aTOPH MEepPeiaii CEHC
bibMy.

“Snatch” — “Benukuii kym”. Bupas “Snafch’ moxHa NepeKIacTu sk
“BKpacTu IIIOCh”, alle¢ B CIHOKETI (UIbMYy II€ CJIOBO Mae Oilbll Ipyoe
3HadyeHHs. Yepes 11e nepekiagadi BUPIIIWIA HE JA0/IaBaTU JIAWMINBY Ha3BY
1My, a cipoOyBaIu 3HANTH CIIOBOCIIONYUYCHHS, sIke O Tepeaano 3MicCT.

BoaHouac, € cuiia cujeHHa MPUKJIIAJIIB HE TyXKe BATUX aJanTallii.

Oinbm “Milt xyoneup — ncux’, B OpUTiHAII Mae Has3By “Silver
Linings Playbook”. “Silver Linings dacTiHa JyXe TOIMYJISIPHOTO
aHriicekoro mpuciis’s “every cloud has a silver lining”, sxe moxe
B)KUBATHUCS K CAaMOCTIMHO, TaK 1 B IOBHOMY BapiaHTI Ta MaTH OJIHE ¥ TEX
caMe 3HayeHHs “‘HeMae jnuxa 0e3 moOpa”, TOOTO KOXKHAa CHUTYyallisl Hece
10Cch NOo3UTUBHE. MaOyTh, Taka Ha3Ba BUJAIacs 3aHAATO MJIMOOKOI0, TOMY
il cnpoctriu 10 “Miit xyoneip — ncux’”.

“Intouchables” — “1 + 1”. Ha3Ba ¢uibMy B mepekiagl O3Hayae
“HenoTopkaHH1”, 1 B HbOMY € SIBHUM HaTSK Ha TOJOBHUX IEpoiB, SIKI MO
CyTi € ayTcaijepamu cycnuibcTBa. llepekiamaydi BUPINIAINA TOBHICTIO
3aMIHUTHU L0 Ha3By, 1 TOMY Ha YKpaiHCbKI €KpaHu (UIbM BUHIIOB MiJ
Ha3Bowo “1 + 17, ska He Mae HISIKOI MPAKTUYHOI IIHHOCTI 1 HISIK HE
BIJITIOB1JIa€ OPUTIHATY.

“Despicable me” — “Hikuemuuili S”. He BapTo i roBOpUTH, IO
“despicable” He nepeknanaeTbes AK “HikueMmHME’. Y micHi “Despicable
me” 1€ CJOBO BXHBA€ThCA B I1HIIOMY 3HA4Y€HHI, 1€ ‘NN,
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“nackygHuii”, “HecrepnHuil”’. XopolruM BapiaHTOM € Ha3Ba “HecrepriHuii
a7

“The Thing” — “/lemo”. ®iapM kaxy PO3MOBIIAE MPO TBAPUHY SAKY
3HAUIUIM 3aMOPOKEHOI0 JeCh y AHTapKTHAI. YKpaiHChKI Tepeknagadi
NOBTOPWIIM 32 POCIMCHKUMHM, SIKI mepekianu me sk “‘Heuro”. fkmo B
POCIMCBKIM MOBI CJIOBO “HETTO” Ma€ CTpaxiTIWBl BIATIHKH, TO
YKPATHCHKOIO HAJIE:)KHO OyJo 6 nmepekiactu e pinbm sk “Icrora”.

BucHoBok. TakuMm 4YWHOM, aHali3 TIO0Ka3aB, [0 NPUYUHU
HEBIJTMOBITHOCTI Ha3B (PIIbMIB OPUTIHAIBHUM Ha3BaM BHM3HAYA€ThCS
KUIbKOMa (paKTOpamu, HaWBaXJIUBIIIMMU 3 SIKUX €: OpHUTiHaJIbHA Ha3Ba
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biTbMy, JIIHTBICTUYHE Ta  KYyJbTypHE HABaHTAXXEHHS, IIEH3Ypa,
MapKETHUHI'OB1 CTpaTerii.
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aHTJIOMOBHUX  (DUIBMIB  YKpAalHChKOIO MOBOw. HaykoBuili  BICHUK
XepcoHChKOro AepkaBHoro yHisepcutety. 2011. Bum. 15. C. 310-313.

Map’sauna Ouekciituyk — 6akanaBp
bakyIbTETy MI>KHAPOJIHHUX BiIHOCUH
BonuHcbkoro HaiioHanbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku
Hayxkoeuii kepienux — Hina Ileuxo,
KaHa. G110, HAyK, TOUEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB Ta nepexsiany BHY
imeH1 Jleci Ykpainku

Oco0s1uBOCTI MEepeKIaaAy BipIIOBAHOI JiTepaTypHu

Ilepeksiaq MOETUYHOI JIITepaTypu — 1€ CKJIaJHE 1 TOHKE 3aBJaHHS,
SKE€ BUMAarae He JIMIIE 3HaHHS MOBH, aje i IrIMOOKOro po3yMiHHS HIOAHCIB
Ta €CTeTMKM MOBHM oOpuriHamy. Ha mnepekiamadiB MOKJIATA€ThCS
BIIMOBIIAJIBHICT, 3a Te, 100 IepeaaTd CyTh, Kpacy Ta KYyJbTYpHE
3HAQYEHHS OPWTIHAJBLHOTO BIpINa, MOHICIIM HOTO0 3MICT Ta €MOIli [0
YUTAaYiB 1HIIIOI MOBOIO.

MeTta cTaTTi — PO3MISHYTH OCOOJIMBOCTI MEepeKiIaay XyJI0>KHbO1
BIPIIOBAHOI1 JIITEpPATYpH Ha MpUKIIaal 1opooky Imutpa [laBnuuka.
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OnnuM 13 (yHJAAMEHTAIBHUX AaCHEKTIB TMEpEeKsIaly MOETUYHOT
JITepaTypu € Iepeaada KyJIbTypHOIO KOHTEKCTY Ta 30€peKeHHs CyTI
opuriHaibHOoro TBOpy. IloeTnyHa miTepaTypa 4acTo MICTUThH crenudivHi
KyJbTYpHI1 pedepeHIlii, iCTOpuYHI NoAli Ta CyCHUJIbHI HOPMH, 5Kl MOXYTh
HE MaTU NPSIMUX E€KBIBAJICHTIB y MOBI mepekiany. [lepeknanayul moBUHHI
pETENBHO BPAaXOBYBATH 1l KyJbTYpHI HIOAHCH, 1100 MEpEKJIaIeHU BIpIIl
PE30HYBaB 3 YUTAYaAMHU TaK Camo, sIK 1 OpUTIHAIL.

Kpim Toro, mnoerudHa JjiTepaTypa 4YacTO BHUKOPHUCTOBYE pi3HI
JiTepaTypHI NpUKAOMHU, Taki sk MeTadopH, MOPIBHSIHHSA, amiTepallii Ta
CXEMM PUMYBaHHS, 11100 IepeaaTH CBIM 3MICT 1 BUKJIUKATH eMollii. TouHuit
MepeKya 1ux 3aco0iB MOXke OYTH CKJIAJIHUM 3aBJaHHSIM, OCKIJIBKH Pi3HI
MOBHM MOXYTh MAaTH PI3HI MOETUYHI Tpagullii Ta cTpykTrypu. [lepexnagaui
MOBUHHI 3HAXOJUTU TBOPYI pillleHHs, 100 30€perTd €CTETUYHI SIKOCTI
OPUT1HAJIBLHOT'O TBOPY, TAPAHTYIOUH TPHU LIBOMY, 110 MEPEKIATECHUN TEKCT
3QIMIIAETHCA BIDHUM 3MICTY Ta 3aJlyMy.

biibimie  TOro, KyJAbTYpHMM KOHTEKCT 1 TIOETHMYHI 3aco0u
B3a€EMOMNOB'I3aHlI B NEpEeKaJl MOeTUYHOi Jitepatypu. KyiabTypHi
MOCUJIAHHS Ta ICTOPUYHI TMOJli, 3aKJIaJeHI B OpPUTIHAIBHOMY BIpIIi,
MOXYTh BUMAaraTu BiJ MEpeKJiajiadya MONIyKYy €KBIBAJICHTHUX MOHSTH a0o
BUKOPUCTAHHS  JIITEPATYpHUX TMPUKAOMIB Yy BIpIIl CHpPHUSIE KOTO
XyJI0KHHOMY Ta €MOIlIMHOMY BIUIUBY. llepekiianadi MOBHUHHI PETEIBHO
BpaxOBYBaTH 1[I TNPUHOMHU Ta IiXHIA KyJbTYpHUH NIATEKCT, 1100
BIITBOPUTH TOM caMuil €(DeKT y epeKIaieHOMY BapiaHTI.

[HITUM BaXKJIMBUM acCIEKTOM TMEpPeKJIaay IMOCTHUYHOI JITepaTypu €
30€peXEeHHS PUTMY Ta pO3MIpY OpHriHAIBHOrO Bipmia. Bipmi wyacto
HaIKCaHI1 3 IEBHUM PUTMIYHUM MAJIFOHKOM a00 METPOM, IO COpHUsiE TXHIN
MY3UYHOCTI Ta BIUIMBY. llepekiagadyi MOBMHHI MparHyTH 30€pertd Lo
MY3UYHY SIKICTh y TI€peKJajl, HaBiTh SKIIO 1€ O3HA4Ya€ BIAXUJICHHS BIJ
JOCIIBHOTO TIEpeKyIaay cIoBo B cioBo [1, ¢. 33].

JlocsirHeHHs1 OanaHCy MiXK 30€peKEHHSM OpHUTIHAIBHOTO PUTMY Ta
nepeavyero 3MIiCTy MoOKe OyTH JAenikaTHuUM 3aBlaaHHsM. [lepekiamadam
MOX€E 3HaJI00OUTHUCS BHECTH KOPEKTUBU B CTPYKTYpPY PEUCHHS, MOPSIOK
ciiB ab0 HaBITH BUOpATH 1HINI CJIOBA, 1100 30epertu OaxkaHuUW PUTM i
metp. Ile BumMarae rimbOKOro po3yMiHHS SIK MOBHM OpUTIHANY, TaK 1 MOBH
nepeKyiaay, a TaKoX 31aTHOCTI pOOUTH TBOPUYUIA BUOIp, SIKUH MEpeiae CyTh
OpUTIHAJILHOTO BIpIIIA.

Kpim Toro, put™m 1 po3Mip Bipiia HEpPO3PHUBHO MOB's3aHI 3 HOrO
3arajlbHUM €CTETMYHHM Ta €MOIIHHMM BIUIMBOM. llepekiamadi MOBUHHI
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BpaxoOByBaTH HE JIMIIIE OKPEMi CJIOBA, ajie ¥ KaJIeHI[l0 Ta MOTIK BipIia.
Bonu nmoBHHHI IIepeKOHATHUC, 1[0 MEPEeKIIajieHa Bepcis 30epirae Ty camy
MY3WUYHICTh 1 BIUIMB, III0 ¥ OpUTiHAJ, HABITh SKIIO II€ 03HAYA€ BHECCHHS
CTPYKTYPHHUX 3MiH a00 BUKOPUCTAHHS aJIbTEPHATUBHUX MOBHHUX 3aCO01B.

[loetnuna JiTeparypa YacTo TNiepelae CKJIagHI €Molii Ta
HEOJHO3HAYHI 3HAYEHHS 3a JIOMOMOIOK PETEIBHO MiMIOpaHUX CJiB Ta
oOpa3iB. TouyHa mepegaya IMX €MOIIM 1 JBO3HAYHOCTEH € 3HAYHUM
BUKJIUKOM ISl TiepekiazadiB. BoHM NMOBHHHI peTENIbHO IMpOaHaIi3yBaTH
OpUTIHAJILHUM TEKCT Ta IHTEPHpeTyBaTH IMepeadadyBaHl €MOIlii, 10
CTOSITh 3a CJIOBaMM, HaMaralounch BUKJIMKATU MOAI0HI TOUYTTS Y YUTAUIB
UJILOBOI MOBH.

[lepeknagayl TakoX IOBUHHI BpPaxOBYBaTH IMOTEHIIHHY BTpaTy
JIBO3HAYHOCTI, sIKa MOXE CTaTUCA B Mpolieci nepekiany. Bipmr gacto
3IMIIAIOTh MICIIE IS KUIBKOX I1HTepIpeTaliii, 1 nepexiagad MOBUHEH
BUPIIINTH, YA HAJATH NEpeBary OJHIA KOHKPETHIM I1HTepIpeTallii, 4u
30eperTv JIBO3HAYHICTh Yy Tepeknanil. Take pilieHHS BUMarae rinO0Koro
pPO3yMIHHSI HaMipiB I0€Ta OpUTIHANY Ta KYyJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEN
IIUTbOBOI Ay IUTOPII.

Hanpukian, y Bimomomy Bipmi “If” anrmificekoro moera Pymepra
bpyka (1887-1915) BUKOPUCTOBYETHCSI OKTaBHUU pO3MIp, SIKHUI
CKJIaJIa€ThCs 3 8 psiKiB, 1o 10 ckinaaiB y KoxkHomy. [Ipu nepekiani uporo
BipIlla YKPaiHChKOIO MOBOIO Tepeknagadeni Jmutpy IlaBnuuky Bmasocs
30eperTd OKTaBHUN pO3MIp, aje KUIbKICTh CKJIAJIB y KOXHOMY PSIAKY
JIOBEJIOCA CKOPOTUTH A0 9.

If

When | consider how my light is spent, Ere half my days, in this dark
world and wide, And that one Talent which is death to hide, Lodg'd with
me useless, though my Soul more bent To serve therewith my Maker, and
present My true account, lest he returning chide, Doth God exact day-
labour, light denied? | fondly ask. But Patience to prevent That murmur,
soon replies: God doth not need Either man's work or his own gifts: who
best Bear his mild yoke, they serve him best. His State Is Kingly.
Thousands at his bidding speed And post o'er Land and Ocean without
rest: They also serve who only stand and wait.

Axkwo

Konu s eousnsiocs 6 ceoe scumms, [LJo ckopo CKiHUumbsCs 8 ybomy
memuomy ceimi, I wo ooun Tananm, wo cmepms xoeamu, Y meHe, xou
oywa npaene Hozo moim Teopyem cayocumu, i euacho Hamu tiomy 36im,
wo6b Bin, noseprysuiuce, ne euisascs, Yu boe sumazcae 6i0 mene wjooennoi
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npayi, Xoua s He modicy ii euxonysamu? A 3anumyio ye 6e3enysoo. Ane
Tepninns Illsuoko sionosioae: boe ne nompebye Hi pobomu noounu, i
ceo0ix dapie: xmo Hatikpawe Bepe na cebe Hozo nazione apmo, moii Homy
cayorcums Hatikpawe. Hozo Llapcmeo € IJapcore. Tucsaui Hozo no cnosy
Muamb i nodopoosicyroms no semai ma okeamy 6e3 cnouyunky.: Bonu maxoowc
CyHCaAmb, XmMo Jiuue cmoims i 4eKae.

KpiMm Toro, mepekinan eMoIlii Ta JABO3HAYHOCTI BHMAarae Bif
nepekiazgavya 3aryivOJICHHS 3a MEXI ITOBEPXHEBOTO 3HAYEHHS CIHIB 1
TOCTIHKEHHS TIUOMHHUX €eMOIid Ta HaMipiB MmoeTta. BoHM TOBHHHI
BJIOBUTH HAWTOHIII HIOAHCH Ta BIATIHKY 3HAUYCHHSI OPUTIHAIBHOTO BIpIIa 1
3HAWTH crnocobu e(EeKTHBHO IlepenaTd iX MOBOK mnepeknany. Lle moxke
BKJIFOYATH B cebe BuOip ciiB abo (pas, sSKi mepenarTh CyTh eMOIlii, ado
BUKOPHUCTAHHS MOCTUYHUX MPUNOMIB, SIKI BUKJIMKAIOTh 1MO110H1 TOUYTTSI.

[lepexnag mMmOeTHUYHOI JIITEpaTypu TOB'S3aHUN 3  KUIbKOMA
npoOieMamMu, sIKi  MOTPEOYIOTh  peTeiapbHOoro  po3miiay.  Okpim
JIHTBICTUYHUX AaCIEKTIB, Tepekiajadyi TakoX IMOBHUHHI BIIOpATHUCS 13
3aBJaHHSAM TMepedaTd CyThb opuriHaapbHOoro TBOpy. Ile mepenbauae
PO3YMiHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, ICTOPUYHUX MMOCHUIIAHb Ta CYCHIIBHUX
HOPM, 3aKJIaJICHUX Y BipIIIi.

Kpim Toro, mepekinangayi MOBUHHI OyTH BOpPaBHUMHU Yy 30€peKEeHHI
XYyIOXHIX Ta €CTETUYHHMX SIKOCTeH Bipmia. lle Bkitouae B cebe TOUYHMIA
nepekyiaa Metadop, TMOPIBHSAHB, ajiTepalliii Ta CXeM pPUMYBaHHS, SKi
MOXYTh BIJIPI3HATHCS B PI3HUX MOBax. BUKIWK MOJArae y TMOIIYKY
TBOPYMX pIllIEHb, MO0 30€perTd OpUTIHAIBHICTh 1 Kpacy BIplIa,
MOBa)KAFOUHM IPH I[OMY HOT0 3MICT 1 3aayMm [2, €. 10].

30epekeHHs] PUTMY Ta PO3MIPY OPUIIHAJIBHOrO Bipila — IIe OAHA
MEPEIIKO/Ia, 3 SIKOK CTHKaOThes mnepeknanayl. Crenudiudi puTMIdHI
MaJIFOHKH Ta METP CHPHUSIOTH MY3UYHOCTI Ta BIUIUBY Bipmia. [lepekimamaui
MOBUHHI NPUHAMATH CBIJOMI pIlIEHHS, 100 30€perTd My3U4YHY SIKICTb,
HaBITh SKIIO 1€ 03HAYa€ BHECEHHSI 3MiH JI0 CTPYKTYPU PEUYE€Hb, MOPSIAKY
ciiB abo BuOopy cmiB. Llei gemikaTHUN akT OajaHCyBaHHS BHMarae
IMOOKOTO PO3YMiHHA 000X MOB 1 3JaTHOCTI POOUTH OOIPYHTOBAHUU
BUOIp, AKWI MEpeaae CyTh OPUTTHATBLHOTO BIpIIA.

Otxe, mepekyag MOCTUYHOI JiTepaTypd — I€ CKJIagHe TBOpUE
3aBJIaHHS, K€ BUXOAUTH 32 MEXKI1 IPOCTOTO BOJIOJIIHHS MOBOIO. Y CHIIIIHUHN
nepeKIIal Bipilia BUMArae riiMOOKOro po3yMiHHS KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY,
BOJIOJIIHHSI TIOCTUYHUMHU TNPUMOMAMH, BMUIOTO 30€pEeXKEHHS PUTMY Ta
METPY, a TAKOXK 3JaTHOCTI NEpeJaTh CKIIaIHI eMOIlii Ta HEOJJHO3HAYHOCTI.
Ile nenikatHe OanaHCyBaHHS Mk 30€pEKEHHSM BIPHOCTI OPUTIHATBHOMY
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TBOPY Ta CTBOPEHHSIM MEPEKIAy, IKUM PE3OHYE 3 IIJILOBOIO ayIUTOPIEIO.
OpileHTYIOUMCh HA IIi BUKJIMKH, NEPEKIIajiadyl MOXYTh JOHECTH Kpacy 1
0araTcTBO MOETUYHOI JIITEPATYPH J0 YNTAUIB 110 BCLOMY CBITY.
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Bikropia [lanac — crapuuii 1abopant
Kadeapu MIKHAPOTHUX EKOHOMIYHUX
BIJIHOCHH 1 YIIPaBIHHS IPOEKTaAMHU
BoauHCBKOro HallOHAIBLHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

CTriticTHYHI 0C00JTUBOCTI NMEePEKIAAY TEKCTIB MOJTITHYHHUX
NPOMOB

[TomTHYHUI TEKCT 1€ OCOOJUBUM KaHpP y CHUCTEMI MIXKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlli, SKUWA Ma€ yHIKaJIbHI CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTHUKHU.
[TonmiTyHI  TEKCTHM  B1IOOpaXarTh OCOOJMBOCTI Ta  MEHTAIITET
CyCHUIbCTBA, 10 SIKOTO BOHM alleO0Th. 3aBJaHHS MOJITUYHOI MPOMOBH
NoJIsira€ B TOMY, II0OO BUKJIMKATH Yy CIIyXayiB MEBHI €MOIlli, MOYyTTs Ta
nepekoHaHHd TEeKCTH TONITUYHUX TPOMOB  MICTATH  MeTadopu,
MOPIBHSIHHS, T1epOO0H, LIUTATH, pealii. 3aBAaHHs MepeKiiazaya MoJsrae B
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TOMY, 1100 yCi BIATIHKA CTWJIICTUYHUX MPUHOMIB MOBU OpUTIHATY OyiIu
TOYHO TIEpe/IaHl B IEPEKIIai.

CTHITICTHYHUMH 0COOJIMBOCTSAMH TOJTITUYHOTO TUCKYPCY 3aiMAa€ThCs
CTUJIICTHKA — PO3/I1J1 MOBO3HABCTRBA, 1110 BUBYAE Y MEXaX (DYHKIIOHAIBHOT
MOBH CYTh 1 cHEUPIKY CTUIIB MOBHU, a TAKOXK CYKYIHICTh BUPAKAIbHUX
3ac00iB MoBH [1].

3aBAsSKM CTWIICTUYHMM 3aco0aM IIOJITHK MOXE IIepeaaTH CBOE
BIIHOIIICHHS JI0O CHUTyallli, JoHecTH 1HdOpMaIlil0 A0 CIIyXadis,
MEPEKOHABIIM iX y YOMYCh a00 CXUJUTU A0 AKOICh AyMKd. OgHUM 13
Haly>KUBAHIIMKNX CTUJICTUYHUX TPUUOMIB € BHUKOPUCTAHHS CMITETY,
XYyI0KHHOTO O3HAUEHHS, IO MiJAKPECIIOE XapaKTEPHY PUCY, BUSHAYATBHY
AKICTh SBUIIA, TPEAMETA, TOHSITTS, Jii.

Emiter Mae 3aBxau CyO’€KTHBHE 3HAUYCHHS, 00 TPYHTYEThCA Ha
MIJIKPECIEHHI SKOCTi, O3HaKW omnucyBaHoro ssuma. 1. A. Tlanei
CTBEPIIKYE, 110 CMITET MOBIIOMIISIE TOAATKOBY 1HGOpPMAIlIIO TTPO TIPEAMET,
TOMY JI0 TEpPeKJaay MUX CTUJIICTUYHUX 3acC00iB HEOOXiHO CTaBUTUCS
BKpaii 00epexxHo [2].

Y npomoBax b. O6amu emniteTu mNpU3HAYEHI IMIJIKPECITIOBATH
XapakTepHy PHUCY, BU3HAYaAJbHY SIKICTh MEBHOIO MpeaMeTa abo sBUINA 1,
MOTPAINUBIIM B HOBE CEMaHTHUYHE MoJie, 30aradyyBaTH II€ IOJ€ HOBUM
eMOILIITHIM YM CMHUCJIOBUM HIoaHcoMm: The time has come to reaffirm our
enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that
precious gift, that noble idea, passed on from generation to generation:
the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve a
chance to pursue their full measure of happiness [1] — IIpuiiwos uac, wo6
niomeepoumu CmitKicms HAWO020 OYXy, pooumu Kpawyy icmopiio, Hecmu
eneped yei 00po2oYiHHUL O0ap, O1aA20pOoOH) i0et, W0 nepeoasanacs 3
NOKOJIIHHA 8 NOKONIHHA: 0any Bocom 06iysauky, wo 6ci pieHi, 6ci 6inbHi, i
8CI BOHU 3ACTY208YI0Mb HA MOICIUBICING 0OCASIMU C8020 WACMIL.

HactynHuii cTuimicTUYHUM 3aci0, SIKMH € HE MEHII MOLIIUPEHUM, HIK
emiter — MeTadopa, XyIOXKHIA 3acid, 10 TOJSATaE B IMEPEHOCHOMY
B)KMBaHHI CJioBa a00 BHpa3y Ha OCHOBI aHaJOrii, CXOXOCTiI abo
nopiBHsIHHA [1].

OcHOBHOIO MeTO MeTadopu y TMOJITUYHOMY TEKCTI € CTBOPEHHS
o0pa3y, SKHM TMEepeKoHAae€ peLMIIEHTa Yy CKa3aHOMYy Ta J0JaBaHHS
€KCIIPECUBHOCTI J]O TPOMOBH.

Hanpuxkian: Thank you for believing all the way, through every hill,
through every valley [3] - [lakyemo, wo eipuru yeeco yeii uac, ne
OuBIAYUCH Ha YCi ckaaoHowi. Y 1iboMy npukianal b. Odama BUKOPUCTOBY€E
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posmupeny metadgopy y ciaoBocnoaydeHHl «through every hill, through
every valley» 3amns migcwiorodoro egekry, sika, MpPOTE, IMOBHICTIO
BTpAYaEThCs MPHU NEPEKIIaIl YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Maitxe BCi MOJITUYHI TPOMOBHU MICSITh Y COO1 MOPIBHAHHS — 3aci0
XyHA0KHbO1 00pa3HOCTi, OJMH 13 BUIB TPOIIIB, 110 MOJIATAE y 31CTaBICHHI
OJHOTO TMpeaMeTa YW SIBUINA 3 I1HIIUMH ISl TOTO, MO0 TIuOIe HOro
PO3KPUTH.

[ToniTHYHI TPOMOBHU BiAHOCSTH /10 O(MIIIHHO-IJIOBOTO CTUIIO, TOMY
BUKOPUCTAHHS CTHJIICTUYHHUX 3aCO01B, TAKUX SK MOPIBHSHHS, JO3BOJSIOThH
3pOOUTH CHiY TMOJITUKA OUTBIT HEHOPMAIBHUM, TUM CaMHUM HAOIU3UTH
Horo 5o cBOe€i aymurTopii ciayxauiB, Hampukian: Many allies, including
Minister von der Leyen of Germany, recognized 2014 as a watershed year
that awakened allies to a new reality (James Mattis) [4] — baeamo
COMNO3HUKIB, 8 momy uucii minicmp Himeuuunu ¢on oep JIaeH, susnanu
2014 pix nepenomHum, aAxuii noOyou8 COM3HUKI@ 00 HOB0I peanbHOCmI
(JIxeiimc Merric).

HactynHoto 3a 4YacTOTOO BUKOPHUCTAHHS IICJS TOPIBHAHb €
rinepbodmizaliis, ToOTO BUKOPHCTaHHS TinepOOa — CTHIICTHYHHMA 3aci0
HaBMHUCHOTO MEpeOUIbIIIEHHS 3 METOI MOCUJICHHS BUpa3HocTi. [lepexmnan
rinep0oJiM He CTAHOBUTH TPY/IHOIIIB 1 € 37€01bIIOT0 TOBHUM JICKCUUHUM
nepeknaaoMm. [Hoal mnepeknagayeBl JOBOAUTHCS BAABATHUCS JO TaKUX
MpUHOMIB SIK JOJIaBaHHS, KOHKPETHU3AIllsl Ta JICKCUYHA 3aMiHa.

Y mpomoBax b. O6amu rinepbosia BHKOPUCTOBYETHCS — IJIS
MIJICWICHHSI TO3UTUBHOI MAaTPIOTHYHOI XapaKTEPUCTUKH AMEpUKUA Ta
aMEpUKAHChKOI Hallli, yTBEpJUKEHHA IXHBOI CWUJIM Ta MoryTHocTi: \We
remain the most prosperous, powerful nation on Earth. America is a friend
of each nation and every man [5] — Mu 3amuwaemocs Hatibinv
NPOYBIMArO4010, MO2YMHBOI 0epHCABOI0 HA 3eMli. Amepura — cnpasxiCcHill
Opy2 KOJNCHOL 0epaHcasu i KOXCHOL TH0OUHU.

OTxe, TeKCT MOJITUYHOI MPOMOBU MOKE€ MICTUTH B COOl BEJIUKY
KUIbKICTh CTUJIICTUYHUX NPUHOMIB, SIKI B TMEpIIy Yepry IpUTaMaHHI
XyIOXXKHbOMY cCTHIO. ToMmy Tmepen mepekiajgadeM IOCTae BaXKIIMBE
3aBJJaHHS — BMUIO 1HTEPIPETYBaTU 3MICT MPOMOBH, HE BTPATUBIIHU CYTI,
ale 1 He TNEepPeTBOPUBIIM HOTO Ha XYAOXKHIA TBIp, NEPECUUCHUI
CTHUJIICTUYHUMU 3aCO0aMH.
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5. President Barack Obama's Inaugural Address. URL:
https://obamawhitehouse.archives.gov/blog/2009/01/21/president-Barack-
obamas-inaugural-address (mata 3BepuenHs 10.01.2024).

Sna IoTuHcbka— OakanaBp
(bakyapTeTy MI>KHAPOAHUX BITHOCUH
BonmHCBEKOT0 HaIllOHAJILHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHl Jleci Ykpainku
Hayrosuii kepienux — Hina Ileuxo,
KaHJI. (GUTOJI. HAYK, Kadeapu 1HO3EMHUX
MoB Ta niepexiany BHY imeni Jleci
Ykpainu

AMAaTOpCHKUN MepPeKJIal AHTJIOMOBHOI IiCEHHOI JIIPUKH

Beryn. 3 XIX cr. mowaBes mpoiiec rinoOanizanii, sSsKkuil BKJIIOYaB B
cebe He TUIbKM €KOHOMIYHY, alie ¥ KyJabTypHy 1HTerpaiito. CIIA cramm
OJIHI€IO 3 KpaiH, sIKa 3MOrJja BUKOPUCTATH L€l MPOLeC Ha CBOIO KOPUCTD, 1
B pe3yJIbTaTi, MOUTUPUTH BIUIMB CBOEI MOBH, TIOM-KYJIbTYPH, EKOHOMIKH HE
TUIbKU B PETiOHI, ane il mo BcboMy cBiTy. Ockuibku y XXI cT. aHrmificbka
— 11€ 0¢1LIIHO BU3HAHA MOBA MI>KHApOJIHOTO CIIJIKYBAaHHS, a TAKOX MOBA,
SAKOI0 BHUITYCKAIOTHCS PI3HOMAHITHI aMEPUKAHCHKI MEIIanpOayKTH, BiJl
MiCeHb 10 KHUT, BOHA Ha0yBae Bce OUIbINOi akTyaiabHOCTI. [Ipote, y 2022
po1il Ykpaina nmocina 35 micrie cepen 111 kpain, MemkaHIll SKux ckiagain
EF Standard English Test omnmaiia [1]. Ile Hemoranuii pesynprar, aie
3QJIMIIAETHCA BCE 1€ BeJIMKa YacTHHA VYKpaiHIB, $KI HE MOXYTh
CIIOKMBATH aMEPUKAHCHKUN MEIIaKOHTEHT B OPHUTIHANI, TOMY IepeKian
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(b1TbM, KHUT, MICEHb 3 aHTIIICHKOT Ha YKPATHChKY MOBY 3QJIMIIIAETHCA J10CI
aKTyaJbHOIO TEMOIO.

MeTta fociilsKeHHsI — BH3HAYUTH OCOOJMBOCTI  MEpEKIIaTy
aHTJIOMOBHMX IIiCCHb Ha MNpHKIami kommosuiii “Another Love”
OputaHcekoro cmiBaka Toma Opemna Ta 11 mepekiagly MYy3UKaHTOM
ENLEO ykpaiHchk010 MOBOIO.

PesyabTatn pocaigkenHsi. Ilepexiaag TEKCTy ITiCeHb Mae€ CBOi
ocobmuBoCTl. Tak SK MiCHA — 1€ CIOBECHO-MY3UYHHMU TBIp, AKUU €
YaCTUHOIO  TOETUYHOTO  JKaHpy, TO M  TepeKiany  MiCeHb
HalIOUUIBHIIIKMM BaplaHTOM OyJle BUKOPUCTAHHS XYJ0KHBOTO MEPEKIIATy.

MoxHa BUAUIMTH TaKi OCHOBHI MOMEHTU MEPEKIany Oyb-IKOTO
XyJ105KHBOTO TBOPY:

o Komnoi nocmiBHocTi. Ilpym mepeknaai XyAo0KHBOTO TBODY,
3a3BUYal, TIEPEeKIaa “‘CJIOBO B CJIOBO” BUKIIIOUAEThCA. Lle HEoOX1aHO X0Ua
0 ToMy, IO MOPSAOK NOOYAOBM PEUYEHb Y PIZHUX MOBax pI3HUM.
Hamnpukiaz, npu nepenayi BOKaJIbHUX TBOPIB CKJIAJIHICTD MOJISITAE B TOMY,
110, MEPEKIIABIIN TEKCT 3 aHTJIHACHKOI MOBH YKPAiHCHKOIO, B1IOYBA€THCS
CTPYKTypHa peoprasizaliisi TEKCTOBOIO marepiany (3’sBIs€ThCs OUTbIIE
OykB, OLIbIIIE CJiB, a BIAMOBIAHO, OUIBIIE CKJIAMiB, IO OOOB’SI3KOBO
“37mamae’ po3Mip 1 pUTM, IPUTAMAHHUAK KOMITO3UIIIT) [2].

e KopektHuii nepeksan (pazeosiori3miB, MPUCIIB’iB, MPUKA30K
Ta 1HIIMX CTAJIUX BHUpa3iB. L[ yacTMHA mepeknaay BaKJIMBa, OCKUIbKU
ul (pasy MarTh CcTaje€ 3HAYCHHS y MOBI1 OpUTIHAIY, 1 3HAUTHU
BIIMOBITHUK, a00 > 3aMiHy I[bOMY BHpa3dy O€3 BTpaTH CEHCY
XyJOKHBOTO TBOPY Y MOBI, Ha fIKy 31MCHIOETBCS MEpEKial, OyBae
JTyK€ CKIIaJIHO.

e BaxmuBo 30epertu rpy ciiB, ipoHit0 1 Trymop aBTopa. llpwu
XYJ0KHBOMY TIEPEKIIa/li HEOOX1AHO TAKOXK MPaBUIIBLHO MEPEAATH 17€I0,
rpy CHiB, 1pOHiO 1 TyMOp aBTopa. Uepe3 MIXKKYyIbTypHI OCOOIMBOCTI,
HE3HAHHS 1CTOPil CTBOPEHHS TOTO YM IHIIOrO XYAO0KHBOTO TBOPY 1 SIK
BIH TMOB’SI3aHUA 3 pEATbHUMH TMOJISIMU, HE KOXKEH IMepeKagay
CIPABIIIETHCA 3 IIUM 3aBIaHHsIM [3].

[lepeknaz miceHb 3yCTPIYAETHCA BCE YACTIIIE 1 YACTIIIE, 1 BXKE Yepe3
JeKIJIbKa JHIB TICIS BHMXOJAY MICHI 3 SBISIIOTBCS TIEpIll BapiaHTH 1l
nepexiany. B Ykpaini 10BoJ1 MOMyJIsSpHUM € aMaTOPChKUN MepeKyan —
HeOo(DIIIHUI TIepeKIIal YUCICHHUX (OPM MUCEMHO1 a00 MYJIbTUMEIIINHOT
TBOPYOCTI (paHaTIB, HA Ty MOBY, Ha SIKy B JIOCTYIIi Ille HEMae OPIIifHOTO
BapiaHTy nepekiany [4].
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OnHuM 13 TNPUKIAAIB  BAAJION0  aMaTOPChKOro  mepeKiaay
aHTJIOMOBHOI TiCHI cTaB mepekian my3ukantoM ENLEQO yxkpainchkoro
MoBOI0[5] micHi Opuranchkoro coiBaka Toma Opemna “Another Love” [6].
JI1st mpukiaay po3rjisiHEMO OPUTiHAM Ta MEPEKIIal KYyIJIETy Ta IPUCIIIBY Y
MICHI:

Tabnuys 1
Opurinaj IlepexJan
And if somebody hurts you, | wanna fight SIk1io Tebe XTOCh 00pa3uTh, OTOJIIO KYJIAKH,
But my hand's been broken one too many times | Ta Bonu namanucst HaATo O6arato pasis,
So I'll use my voice, I'll be so fucking rude Tomy st Oyny kpuuaTu i 10 Oica rpyo,
Words, they always win, but | know I'll lose Cr0Ba iepemMararoTh, TUIBKH s IPOTParo.
And I'd sing a song that'd be just ours 51 6 nanucas T00i micHIO, Oyyu O Hali ClIoBa,
But | sang 'em all to another heart Ta TiNBKHM BTPATUB TOJIOC - BCE HA iHIII CEPIIAL...
And | wanna cry, | wanna learn to love I st 3axTMHAIOCH, X04y TBOIO JIIO0OB...
But all my tears have been used up Ta cb03u BCi B3KE MPOIUTO
[Chorus] [[Tpucmis]
On another love, another love Ha iy n110008... IH1ny 11000B... |
All my tears have been used up... Cnb03H BCi BXKE MPOJTHTO...

Jlxepeno: [5;6].

SIKIIO  yBaKHIIIE MEPErJISIHYTH IMepeKiag 4acTUHHU ImicHi “Another
Love”, To MOXHAa MPOCTEHKUTH, IO TEKCT OPUTIHAILY I03BOJISIE y ACSKUX
MOMEHTaX BUKOPUCTOBYBAaTH JOCIIBHUHI Iepekinaj, 10 pOOUTH HOro
MaKCHMaJIbHO HAOJMKCHUM JI0 3MIiCTy OpHTiHAIYy My3W4HOTO TBOpY: And
if somebody hurts you / SIkmmo tebe xTochk 0Opa3uth; On another love / Ha
iy mro6oB; my hand's been broken one too many times / Boan namamucs
HaJTO 0arato pasis.

Po3rnsiHeMO TakKoXK MOMEHTH, KOJM TEpeKaj BIJIPIZHAEThCA BiA
OPUTTHATBHOTO TEKCTY:

| wanna fight / oromro kynakm; So I'll use my voice / Tomy s Oyny
kpudaty; But | sang 'em all / Ta Tineku BTpaTuB romoc; | wanna learn to
love / xouy TBOIO M000B. X04Y i MOMEHTIB, KOJIH IEPEKIIaJ]] TEKCTY JICIIO
BIJIPI3HSAETHCA TEKCTY OPUTIHAIY 3HAYHO OUIbIIE, aje Uil XYAO0KHbOTO
TBOPY 1€ € I[IJIKOM 3BUYHUM SIBUILEM, TAKOX HE BapTO 3a0yBaTH MpO TE,
0 MpU NEepeKyiaal MiCeHb HEOOXITHO 30epiraTd PUTM IICEHb, YOTO
HEMOKJIMBO 3pOOUTH TMPHU “TOYHOMY  TIEpPEKJIa/l 3 OAHIET MOBH HA IHIIY, Y
HAIIOMY MPHUKJIAJIl — 3 aHTJIIACHhKOT HA YKPATHCBKY.

BaxiauBo HarojocuTH Ha TOMYy, 10 YKpaiHChKa Bepcis
micHi “Another Love” Toma OpemnaBinx ENLEO, crama pgosodi
nomnyisapaor y cormepexi TikTok. Ha mrardopmi Oyno 3HATO mOHAA
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18000 Bizfeo mij 3ByKOBY JOPIKKY, a MEperjsaiB 0yjio HaOpaHO OIU3bKO
TpbOX MUIbIOHIB. bputancekuii cmiBak Tom Openn, sikuii € aBTOpOM
“Another love”, owiHuB ajmanramir0 CBO€I IiCHI W JaB  JO3BiJ
ommyOJIiKyBaTH CUHIJI Ha Tutatgopmax [7].

Yemix 1poro mepekisialy y ColMEepekax, CXBaJICHHS aBTOPOM
YKpaiHChKO1 ajanTailii cBiAYUTh Npo Te, mo My3ukanT ENLEO y cBoemy
nepeksiaal 3MIr epeiaTi HacTPid JIPUYHOTO Teposi, 30€PIriy PUTM IiCHI
Ta 11 OCHOBHY iJ1€10.

BucnoBku. [lepeknas aHTIOMOBHUX MICEHb HA YKPAiHCHKY MOBY BCE
OunbIle HaOWpae MOMYJISIPHOCTI, TOMY aMaTOpPChKi Mepekiagu CTaroTh
aKTyaJbHUMH Ta 3arpeOyBaHuMH. [IpW MOTpMMaHi OCHOBHHUX TIPaBHUII
XYJIOKHBOTO TEPEKIIANy MICEHb, YKPAlHCbKUW BapiaHT Ma€ BCl MIAHCH
CTaTU TOBHOIIHHUM CHHIJIOM, 1 YMM OuIbllle OyJe NPUKIAIIB BAATUX
aMaTOPChKUX TMEpEeKJIaaiB, TUM Oulbie OyJae pO3BUBATUCH Tally3b
o(QiIIIMHOTO XYA0KHBOTO TIEPEKIAAY MCEHb B YKpaiHi.

Jlimepamypa:
1. Ykpaina mnocina 35 wMicie y DI00anbHOMY pEHUTHUHTY 31 3HAHHSA
aHrmiicbkoi — gocaikeHHs. HoBa  VYkpainceka Illkona URL:

https://nus.org.ua/news/ukrayina-posila-35-mistse-u-globalnomu-
rejtynqu-zi_-znannya-anglijskoyi-doslidzhennya/ (mara 3BepHeHHs:
29.11.23)

2. Kimumenko O. C. OcobnuBocTi niepekianay Tekcry Mmro3ukiy E. Bedepa
“The phantom of the opera” ykpaincbkoro Ta pociiicbkkoro moBamu / O.
C. Kimmenko, H. M. Pynnunpka, A. HO. Ky3nenosa. — Jloroc. Nel6,
2009. — C. 219-224.

3. XynoxHin nEepEKIIA. [ndonepesos. URL:
https://infoperevod.ua/hydozhniy-pereklad (mata 3BEepHEHHS:
30.11.23)

4. AMatopchkuit nepeknaj // Bikinenis URL:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0 (mata  3BepHCHHS:
30.11.23)

5. [nma 11000B // VYkpaiHchKi TICHI. URL:
https://www.pisni.org.ua/songs/3453727.html (mara 3BEPHCHHS:
02.12.23)

6. Another Love. Genius. URL: https://genius.com/Tom-odell-another-
love-lyrics (mara 3BepHeHHs: 29.11.23)
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/. Tom Opnenn ykpaincekoro // Enleo ipo pemni3 micHi “Inma mo6o8” URL:
https://liroom.com.ua/music/enleo-another-lovel/(nara 3BCPHCHHS
29.11.23)

Anacracia Cemenwok, Cogis BoiitoBuy —
OakanmaBpu  (aKyJdbTeTy  MIKHAPOIHUX
BiTHOCMH BOJWHCHEKOTO  HaIllOHAJIBLHOTO
yHiBepcuteTy iMeH1 Jleci Ykpainku
Hayxosuu xkepisnux — I'aimHa XapkeBu4,
KaHa. (Quioa. Hayk, JOUEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB Ta nepexiany BHY imeni
Jleci Ykpainku

Oco0sMBOCTI epeKJIaay ilioM y Cy4acHiil aHIJIiMCbKIN MOBI

®pazeosioris — 1€ Traily3b HayKd, fKa BHBYaE (pa3eosIoTiuHi
OJMHMUII, TOOTO CTIMKI MOEIHAHHS CIIB 13 CKJIAJHOK CEMaHTHKOIO, III0 HE
YTBOPIOIOTBCS 3a MOJCISAIMH 3MIHHUX ToefaHaHp [2]. dpaseosorisamu €
3ac000M BIATBOPEHHSI MOBHOI KApTHHHU CBITY, SIKa BHU3HAYa€ CTABJICHHS
JIIOJIMHU JI0 HaBKOJUIIHBOTO cepe/loBUINa, GOpMye HOPMU i1 TOBEIIHKH Ta
BHU3HAYA€ OCOOUCTE CIIPUNHATTS CBITY.

[nioMa — 116 HOBUM, HECIIOIIBAHUHN 3MICT I'PYIH CJIIB, KOXKHE 3 SKUX
Ma€ CBO€ BJIACHE 3HAYeHHs. [[71s THX, XTO BUBYA€E AHTTINUCHKY SIK 1HO3EMHY
MOBY, BHHHMKAIOTh TPYAHOIIl MPU BHUBYEHHI 1J1I0M, OCKUIBKH I1JIIOMH €
CTIMKMMH BHUpa3aMH, sIKI HE MOKHA MEPEKIIACTU JIOCTIBHO.

VY CJI0BOTBOP1 11IOMAaTUYHICTh BUSBISETHCS MUISIXOM BUKOPHUCTAHHS
MPOCTOTO YU CKJIAJTHOTO CJIOBA, /¢ PopMaibHI KOMIIOHEHTH HE BILIMBAIOTh
Ha MOro cemaHTuKy. llpuumHamu 1110MaTUYHOCTI € (popMajbHI 3MiHH,
BTpaTa 3Ha4Y€Hb CJ1B-MOTHUBATOPIB a00 iX MEPEOCMUCIICHHS, PYWHYBaHHS
MEepBICHOTO 00pa3y, IO JIEKUTh B OCHOBI TBOPEHHSI CIIOBA, HEBIPHE
KaIbKyBaHHS, a TaKoX €(QEeKTUBHUU BHUOIp MOTHBATOPIB, fAKI €
BUMAJAKOBUMH, HAJAalOYd  CJIOBY  OCOOJMBOiI  ©KCIIPECHMBHOCTI  Ta
PI3HOMaHITHOCTI MOBJICHHS [2].

BaxxiuBo BIA3HAYUTH, IO CTATYC 17110M, SIK YaCTUHU (HPa3€oIOr1vHO1
CHUCTEMH, HIKOJM He OYyB MiAgaHuii cyMHIBY. lle Biapi3Hse igioMu BiA
OPUCHIB’IB, MPUKA30K, KPUIATUX BHCIOBIB, N0 SKHUX JI€sKi BYEHI
BUCJIOBIIIOIOTH 3aCTEPEAKEHHS I[0JI0 iXHBO1 HAIEKHOCTI 110 (ppazeosnorii. 11
OJIMHMIII BBAXKAIOTHCSI YACTUHOI MapeMioJIOridyHOro (oHAY, SKUH €
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00’€KTOM BHUBYEHHSA Yy crnenudiuHii HayKoBid o0sacTi, Takid sK
napemioJioris [3].

bepyun no yBaru, mo i1lOMaTU4HI BUPa3U YITKO BIAA3EPKAIIOIOTH
HaIllOHAJILHUM XapaKTep HAPOAY, iX BUBUCHHS € HEOOXITHUM JJIS YCiX, XTO
BUBYA€E MOBY. TakoX BaXXJIMBO PO3BMBATH HABUYKU MPABWIBHOTO Ta
KOPEKTHOTO BHUKOPUCTAHHSA 1710M Yy MOBJIEHHI, BIIUyBalOUM IiXHIN
CTUJIICTUYHMI PEECTP, HE3aJCKHO BijJ TOr0, Y4 BOHHU BiTHOCATHCS 10
PO3MOBHOI'O CTHJIIO, @00 MOXYTh MaTH BYJIbI'apHUH, KaHIEISPChKUN abo
KHVKKOBUM XapaKTep.

UuMm r1iuline KyJbTYpHA KOHOTAIllA 1710M, THM CKJIQJHIIIE iX
nepekiagaTd Ha iHmy MoBy. Kirou [0 €KBIBaJE€HTHOTO MEPEKIIany
MOJISITAE Y TOMY, SIK [1OJI0J1aTH KYJbTYPHI BIIMIHHOCTI B 1[l0Max.

[cHyt0Th Taki criocobu nepekianay Gppa3eosoriYyHuX OJUHUIID:

1. ®pazeosioriyHi €KBIBAJICHTH — 1€ 0Opa3Huil (pazeosoriuHui
BUCIIIB Y MOBI MepeKiaay, SKAW IOBHICTIO BIJAINOBiAa€ 3a 3MICTOM 1
CTWJIICTUYHUM CIpPSMYBaHHSIM (Ppa3eosiori3aMmy B MOBI OpHUTiHAILY 1
0a3yeTbcs Ha TOMY camMoMy o6pasi [1].

AOcomroTHO  afekBaTHlI  (pas3eosioriyHi  BHUpa3d  JBOX  MOB
Ha3MBAIOThCSl MOBHUMHU (200 aOCOMIOTHUMM) €KBiBasieHTaMu. Hampukian:
A drop in the ocean — kpams B mopi; To fish in troubled waters — nosutu
puly B KamaMyTHi# Boai; TO burn one’s boat — cmranmutu kKopaobJi.

HemnoBHi (a00 4acTKOB1) €KBIBaJEHTH — II€ T1 110OMH, SIKi MarOTh
BIJIMIHHOCTI Ha CTPYKTYPHO-TPAaMaTU4YHOMY PIBHI UM JIEKCUYHOMY, KOJU
OIMH KOMIIOHEHT (Pa3eoJIOriYHOTO BHCJIOBY aHIJINCHKOI MOBH HE
30iraeThes 3 Gpa3eoyIOriYHUM BUCIOBOM 1HIIIOT MOBH, aji€ BIAHOCUTBHCS 10
Tiei camoi TemarmuHoi rpymu: to put the cat near the gold fishbowl —
MyCTUTH 11ania B TOPO/I.

2. AHanoriyHuii cnoci0 nepekiaay MoJiArae y Nepekiiail 1aioMH
OIHIET MOBHM 1J10MOIO 1HIIOI MOBH, aJCKBAaTHOIO 3a 3MICTOM, aJi¢
BIIMIHHOIO 3a CTPYKTYpHO-KOMIIOHCHTHHM ckianoMm. Hanpukman: To be
between the devil and the deep blue sea — Oytu B Oe3BuximHOMY
CTAHOBUII (MiX JUABOJIOM 1 MOPCHKOIO 0Oe30/HEI0). B ykpaiHChKiil MOBI1
el GppazeosoriaM BIAMNOBIAAE BUPA3y — «MIK JBOX BOTHIBY.

3. OmnwmcoBuii — TMeEpeKaan 1AIOMH OMHUCOBO ab0 OJHUM
€KBIBaJICHTHUM CJIOBOM YU I'PYNOI0 €KBIBAJEHTHUX CJIB (y BUNAJKY, SIKIIIO
B JAPYTiil MOBIi BiACYTHS iJioMa, 11O BiAmoBigae imiomi mepinoi moBm) [1].
Hampuknaa: Ships that pass in the night (mocmiBHO — KopaOumi, sKi
IPOXOJATH TOB3 OJIMH OJIHOTO BHOY1) — MUMOBIJIbHI 3yCTpIYl.
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4. KomOiHOBaHMU Tmepeka]y — 3IACHIOETbCS 3a JIONMOMOIOIO
MOEJHAHHS BHINE3a3HAYCHUX METOAiB. Dpa3eosoriyHuil aHajor Ta
€KBIBAJICHT, a TaKOXX OMUCOBHUH mepekian. l{eir MeTom 3aCTOCOBYETHCS Y
TOMY BUIAJIKy, KOJH 1JliloMa JPYroi MOBU HE JIO3BOJISIE JOCTATHHO MOBHO
PO3KpHUTH 3HAUCHHS imioMu nepinoi moBu. Hampukian: To abandon a ship
— 3JIMIIUTH, TOKUHYTU KOpalesb y BUTIAJKy HEOE3MEeKH.

5.  AHTOHIMIYHUM  Tepekaa] — 1€  JEKCUKO-TpaMaTu4yHa
TpaHchopmallis, o nepeadadae 3aMiHy OyAb-IKOi OJMHHUII BHUX1JTHOTO
TEKCTy TPOTHICKHOIO 3a 3HAYCHHSIM OJWHHUIICI0 B IIIJIbOBI MOB1 3
BIIOBITHOIO MEpeO0y0BOI0 BChOI'O PEUYCHHS I 30€peKEHHS 3MICTY.
Hanpuknan: To keep one’s head above water — He BiizaTu B O0pru.

6. KanbkyBaHHS — KOMIIOBaHHS 1HIIOMOBHOT'O CJIOBA 32 JJOTIOMOT OO
BJIACHOI MOBH, 110 € OYKBAJIbHUM IMEPEKIAIOM 1J10MaTUYHUX BHUCJIOBIB
ab0 MoppeMHUM mepeksianoM 1HImOMOBHOTO cioBa [1]. Koxxna 3Hauyia
YaCTHHA OPUTIHANY MEPEeKIATAEThCs 1 3aliMae y MepeKiajl TaKe came
Miclie, K 1 B opuriHaii. KaabkyBaHHS 4acTO 3yCTpIHAEThCS y MEPEKIaIl
TEPMIHIB Ta TEPMIHOJIOTIUHUX BUPA3iB, a TaKOXK (Pa3eoOrYHUX
3BOPOTIB, BKIIIOUAIOYHU MpHKa3ku Ta npuciis’s. Hanpuknaa: To sail close
to the wind — mmuBTH 61M3BKO 10 BiTPY (OyTH Ha MeXi HEOC3MEKH, KUTH
€KOHOMHO, PO3PaX0OBYIOYH BCE /10 KOMINKH).

Orxe, nOpu Tepekaal 1A1I0MH CHiJl TepeaaBaTH BapiaHTHUMH
BIJIMOBIIHOCTAMHM, 30epirarouu ix (QopMasibHi OCOOJMBOCTI Ta CTYIIIHb
CEMaHTUYHO1 €IHOCTI. SIKII0 BOHU JeopMOBaHI B TEKCTi, MepeKIagay
MMOBHHEH HaMaraTucs BijoOpa3uTu xapakrep aedopmariii ppazeonorizmy.

Jimepamypa:
1. Kopyueusr I. B. Teopis 1 mnpakTtuka mnepekiany (acrneKTHUM
nepekian). Binauig : Hosa Kaura, 2001 p. 446 c.
2. CemiBanoBa O. O. CyuacHa JmIHrBICTHKA. TepMIHOJIOTiYHA
ennukionemisa. Ilomnrasa : JloBkinis, 2006. 716 c.
3. Simpson P. Stylistics. A resource book for students. London and
New York : Routledge, 2004 p. 262 c.
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Anreqina Cremtok — 6akanaBp pakyiabTeTy
¢inomorii Ta )KypHamicTuku BomuHchkoro
HalllOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi Jleci
YKpaiHku;

Hayxrosuii kepienux — Hanis IlerpoBcbka,
KaH. (HUTOINI. HAyK, AOLEHT Kadeapu
1HO3EMHHUX MOB T'yMaHITapHUX
crerlaJbHOCTEN

BHY imeni Jleci Ykpainku

Oco0suBOCTI MepekIaay 3aroJIOBKIB 3ac00iB MacoBoi iHpopmamii 3
AHIIICHKOI HA YKPAIHCHKY MOBY

VY cyuacHoMy CBITI 3acoOu MacoBoi iHGopmallli MalTh 3HAYHUN
BIUIUB Ha pIi3HI cpepu ISUIbHOCTI JIOACH. 3aBlIaHHSIM 3arojioBKa €
JMOoHECeHHs 1H(dopMallii Ta NMPUBEPTAHHS yBaru A0 YWTaya, BUKIUKATH
IHTEpEC 70 TEKCTY. TakuM 4MHOM, MEPEKIIA] 3aroJ0BKIB 3 aHIJIIHCHKOI Ha
YKpAaiHCbKY MOBY CTa€ HEJIETKMM 3aBJaHHAM, aJDKE MEpPEKiajiad Mae He
JIUIIE TOYHO TEepe/IaTH 3MICT, a TaKOXK 30€perTi CTUIICTUYHI OCOOJIUBOCTI,
eMolliliHe 3a0apBIICHHS Ta MAPKETUHTOBY IPHUBaOIHUBICTH[1].

OcoOyMBHMIA  CTWJIH  3aroJIOBKIB  MEPIOJWYHUX  BUIAAHH  MOXKE
CIPUYMHWUTH NEBHI CKIIATHOMI TIpH Nepeknani. [CHye aekiibka GpakTopis,
110 OOYMOBJIIOIOTH ClieU(DiKy MepeKnaay 3arojoBKiB:

1. JIakOHIYHICTb TEKCTY € KIIOYOBOI OCOOJUBICTIO MOpH
nepekiiaai. 3aroJIOBKM aHTJIIMChKOK MOBOIO YaCTIIIE € KOPOTIIMMH, HIX
VKPAalHCBKOI0O MOBOK. MeTo mnepekiiajjaya € BMICTUTH TOJOBHY
1H(popMalio B 0OMEXEHY KIJIBKICTh CJIIB, YHUKAaIOUU KaJIbKU Ta HAAMIPHOT
neraji3arii.

2.  3arosioBku 3aco0iB MacoBoi iHGopMaIlli MaroTh OYTH €MOIIHHO
3a0apBlICHUMHM Ta TpUBEpPTAaTH yBary 4uTadya. MeTowo mepekiiagaya €
BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTWJIICTUYHUX NPUHOMIB, Hampukiaa metadopu,
€MITeTH, pUMYBaHHS, KAJIaMOypH.

3. JloCcTymHICTh TEKCTy, TOOTO HE3BaXKAIOUM Ha CTUJIICTHYHI
O0COOJIMBOCTI TEKCTY, 3arojIOBOK Mae OyTH 3pO3yMUIMM 4YHUTadeBl. MeTa
nepeKiaiaya — YHUKaTH CKJIAJHUX TePMiHIB, a0peBiaTyp Ta CJIEHTY.

4. BaxmuBuM (akTOpoM TaKoX € KyJIbTypHa ajarraiis,
nepekyiaziad Ma€e BpaxXyBaTH KYJbTYpHI OCOOJHMBOCTI Ta MEHTATNITET
YKpPAiHCBKOTO 4WTaya. [HKOJM aHTJIOMOBHI 3arojOBKH MOXYTh MICTUTH
imioMu abo0 BIJICWIIAHHSA 1O MOMIM SK1 JJig YWTada € HE3HAMOMHUMH, Y
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TaKOMY BUMAJKy METOIO Mepekiajayda € IOIIyK aHajora abo ajamnTarlis
TEKCTY JJIsl TOBHOT'O PO3YMIHHSI.

5. Ilepekmamau BukopuctoBye mnpuHiunu SEO — ontumizaiii,
TOOTO MOIIYK 3arojoBKiB B [HTEpHETI, Ta BUKOPUCTOBYE KJIIOUOBI CJIOBA,
3a JOTMOMOTOI SKHUX CTATTSI MOXE ONUHUTHUCS Y MEPIIMX MICISIX
pe3yJIbTaTy MOILIYKY.

6. He MeHII BaXJIMBUM Yy MEPEKIal € 30€peKEeHHS aBTOPCHKOTO
CTWIIO. MeTow Iepekiazadya € 30€peKeHHs MaHepu Ta I1HTOHaIlll
3aroJjoBKa.

7. Ilepexknagau Mae JOTPUMYBATHUCS MPaBWI YKpaiHCbKOiI MOBH,
BIJIMOBIZJTaATA BCl HOpMaM YyKPaiHCBKOTO TMPABOMMCY, IYHKTyallii Ta
CTHIIICTHKH [2].

AnrnomoBH1 3MI ¢popmytoTh CBOi BJIaCH1 JIEKCUYHI OCOOJIMUBOCTI JJIs
nocsruenns npunnuny ABC (accuracy, brevityandclarity) — Tounicts,
CTUCIICTb 1 CTIAKICTb.

BignoBinno mo JIi, Yxana ta Jly [3], MOXHA BUIUIMTH KIIOYOBI
JIEKCUYH1 0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHUX 3aroJIOBKIB, HAIIPUKIIaa, abpeBiatypa
(IELTS — International English Language Testing System.), ckopoueHHs
(grad — graduate), cknanni ciaosa (Bodyguard, Courtroom), HewiTKi ciioBa
(A lot of people forced to leave houses due to landslide), Biacui imeHa
(White  House), amitepamizs  (Media ~make Madonna Mad),
Heonno3Hauynicte (Word Around the World (The Guardian, April 24,
2010).

OTxe, 3aroJ0BKM aHTIIIMCHKUX MeJlia TEKCTIB MalOTh B MEPIILY YEPTy
MPUBEPTATH yBary uMTayva, 3alllkaBUTH Ta JOHECTU JO HBOTO 3MICT TEKCTY
B JCKUIbKOX clioBax. Ilepeknan 3arosioBkiB 3MI € TBOpuMM MpoIliecoM,
AKUA TOTpeOdye OCOOJMBOCTI 3HAHHS MOBH, KyJbTypH Ta ayaWTOpii, a
TAaKOX 3MICT, Ta OCOOJIMBOCTI TEKCTYy, YMIHHA pO3Mi3HaBaTu Mmeradopwu,
KaJiamOyp TOIII0, Mat0Ouu HEOOX1/IH1 3HaHHS, 100 Mepekia OyB T10CTaTHHO
3pO3yMIJIMM Ta HATTOBHEHUM.

Jimepamypa:
1. AHTOHEHKO B. [Tepexman
3aroJIOBKIBAaHIIICHEKOMOBHUXMEIIATEKCTIB: URL.:

http://www.vtei.com.ua/doc/2020/28 02_2020/6/1.pdf (marta
3BepHeHHs: 28.02.2024).

2. KoBasienko A.M. 3arojiIoBOK aHIJIOMOBHOTO KYPHQIBHOTO
MIKPOTEKCTY-TIOBIJOMJICHHS: CTPYKTypa, CECMAHTHKA, ITparMaThKa:
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aBToped. auc. ... kaua. ¢urona. Hayk / A.M. KoBanenko. Kuis.
Hall. JiHrB. yH-T. K. 2002. 19 c.

3. Li, Y., Zhang, D., & Du, W. A case analysis of lexical features in
English broadsheets and tabloids. International Journal of English

Linguistics, 2014. 115-122 c.

Cogis Tarynuak — 6akanaBp GpakyabTeTy
dbisoorii Ta )KypHaTICTUKH BOIMHCBEKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci
YkpaiHkuy;

Hayxoeuii kepienux — Hauis IlerpoBcbka,
KaHJ. (DUI0J. HAayK, AOLUEHT Kaeapu
1HO3€MHHUX MOB T'YMaHITapHUX
crerlaJbHOCTEN

BHY imeni Jleci Ykpainku

TpyaHoii nepexkJiaaxy CJaeHry 3 aHIJIIHCbKOI MOBH HA YKPAIHCbKY

[lepeknazn ciaeHry 3 aHTJIIMCHhKOI MOBH Ha YKPAlHCBbKY — 1€ CKJIAJIHE
3aBAaHHs, SIK€ MOTpeOdye PETEeNbHOrO MiIXOAY Ta 3HAHHS KOHTEKCTY.
ClieHr — BaXJIMBUM €JIEMEHT MOBH, IO HaJa€ 1 €MOIHY TJIHOWHY Ta
KOJIOPUTHICTh. [IpoTe, mepeksian CIeHroBUX BUPaA31B MOXKE OYTH CKIIaTHUM
4yepe3 MHOXXHHHICTh 3HAUY€Hb, KYJbTYPHUH KOHTEKCT Ta JUHAMIYHICTb
CJICHTY.

[To-nepiie, CIEHroBI BHpa3d 4YacTo MarlwTh HE OJIHE, a JIEKUIbKa
3Ha4Y€Hb, M0 MOXE€ VYCKJIQJAHUTH BHUOIp BIJAMOBITHOTO MEPEKIIATY.
Hanpuknan, Toii camuii BUpa3 y aHTJIMChKIA MOB1 MOKE MAaTH Pi3HI CEHCHU
B 3aJIE)KHOCTI BiJi KOHTEKCTY, 1 BIITaK, BUMaratu pi3HUX MEpeKiadiB Ha
yKpaiHcbky. Hampukmam: «well» — «mobpe» abo «kpuauips»: | speak
English very well. — S myxe noOpe po3MOBIIsA0 aHTIIHCEKOIO. Don'’t
throw stones in the well that you drink from. — mpucmi’s. He mmoi
B KPUHHUIIIO, 3HATOOMTHCS BOJM HamuThes [1; 2].

[To-gpyre, KyJbTYpHHI KOHTEKCT BIJIIpAa€ BaXJIUBY POJb ¥y
PO3YMIiHHI Ta TMEPEKJal CICHrOBHX BHpa3iB. 3HAUCHHS CJIEHTY MOXE
3HAYHO BIAPI3HATHUCS B PI3HUX KpaiHaX YU KyJIbTYPHUX CEPEIOBHUILAX, IO
poOOUTH TepeKiaja CKIAIHUM JJIsl JII0JIe 3 1HIIOI KyJbTyporo. [Ipuxian
aHTJIIMCHKOTO  CJIEHIOBOTO BHUpa3y, SKUW JIEMOHCTPYE KYJIbTYPHY
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cneuuiky Ta CKIATHOIII NEpeKyIany sl JIOAEH 3 IHIIOK KYJIbTYpOIO:
Opuwurinan: «Cheers, mate!». ITosicuenns: Y OpuTaHCBKiN KyJIbTypi BHpa3
«Cheers» BUKOpHUCTOBYEThCS K (hopMa MPHUBITAHHS a00 BHpa3y MOJISKH, a
«mate» € HeBUMYIIECHOI (OPMOIO 3BEpHEHHS 10 Jipyra abo TOBapwuIla.
Ilepexsian Ha ykpaiHChKy: «byabemo, npyxe!» Xoda yKpaiHChKUU
nepeksiag Tepeaae OCHOBHMM CEHC BHUpa3y, BIH MOXKE HE BiJTBOPUTH
atMoc(epy Ta emoliitHe 3abapBieHHs, siki maroms «Cheers, mate!» y
OpuTaHChKii KyJIbTypi [4].

[lo-TpeTe, cleHr TOCTIHHO 3MIHIOETHCS Ta PO3BUBAETHCS, IO
YCKJIQJIHIOE 3aBlIaHHs TMepekiagadiB. HoOBI  TepMiHM Ta BHUpasu
3 SIBJISIFOTHCSI, @ CTapl MOXYTh BTpadyaTd aKTyajbHICTh, L0 BUMAarae BiJl
nepeKyiaaviB MOCTIMHOTO OHOBJICHHS iXHIX 3HAaHb. Y MPOIECI MEPEKIATY
CIIEHTY MOXYTh BHUHHMKAaTH TakKl TPYAHOIIl $AK BIICYTHICTb HPSIMHUX
€KBIBAJICHTIB CJICHIOBUX BHUPA3iB B YKPATHCHKIA MOBI, 110 IPU3BOAUTH 10
HEOOX1THOCTI BUOOPY aJeKBAaTHOTO Mepekiany uu anantamii. [Ipukman
aHTJIIICHKOTO CIEHIOBOTO BHpa3y, IO AEMOHCTPY€E MOCTIMHUNA PO3BUTOK
Ta TPYIHOII TMEpeKJaxy uepe3 BIACYTHICTb NPSMHUX EKBIBAJEHTIB
ykpaiHcbkoro: opuriHair: «YOLO» (ckopouenHs Big «You Only Live
Once») Ilosicuenns: «YOLO» craB momyiasipHUM BHUPa3OM y MOJIOJADKHIM
KYJbTYpi, 110 BUPAXa€ 17€I0 KUTTA HA MOBHY KOTYIIKY, BIATOBIIHO 0
aHriiicekoro Bupasy «You Only Live Once», mo o3nauae «Kupemr ymiie
pa3». Ilepeknan Ha ykpaiHchky: «Kupem pas3» ado «Tu TUIBKK KUBEII
pa3». YKpaiHChKHIl Tepeksaj NepeAae OCHOBHE 3HAUCHHS BUpasy, aje
MOXE HE BIATBOPUTH Ty caMy €MOIIHHY 3apsAlKy Ta KyJbTYpHUU
KOHTEKCT, K1 Mae «YOLO» y MoJIo>kHIM aHTJIOMOBHIM KyIbTYypi [3].

Kpim TOro, CieHroBi BHUpa3d MOXYTh OyTH HEOJAHO3HAUYHHMHU Ta
MaTH €MoOlliliHe 3a0apBiiCHHS, IO POOUTH iX TIEepeKyaa CKJIaTHUM
3aBAaHHsAM. JJIsi TojonaHHS LMX TPYAHOINIB MepeKiazadl  MOXYTh
3aCTOCOBYBATH PI3HI METOJH, Takl K NPSMHUI MEpeKiaj, KaJbKyBaHHS,
azanTaiisi Ta OMMCOBUM Tepekiiaa. BuOip KOHKPETHOrO METOy 3alCKHUTh
BiJl KOHTEKCTY, CTHJIIO TEKCTY Ta IIJIOBO1 ayAUTOPII.

Takum 4YHMHOM, IIEpEKIIa] CIEHIY — L€ CKIQQHUN Mpouec, SAKAU
BUMAara€e BIJl MEpeKajaya He JIMIIe 3HAaHb MOBHU, a W PO3YMIHHS
KyJbTYPHOT'O Ta COIIIaJIbHOIO KOHTEKCTY, a TAKOK TOHKOIIIB CHIJIKYBaHHS
B MOB1 OpUTiHATY.

Jimepamypa:
1. ApcenneBa O. B. [Ilepexman crnenry: mpoOnemMu Ta

NEePCNEKTUBU. Bicnuk Kuigcvkoco nayionanvbHo2o yHigepcumemy IiMeHi
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Tapaca lllesuenka. Cepisi: @inonoria. Moo3nasctbo (51). Kuis, 2014. C.
13-17.

2. bararo3nauni ciioBa aHriificekoro moBor. URL: https://speak-
up.com.ua/news/bagatoznachni-slova-angliyskoyu-movoyu/ (mara
3BepHEHHs: 27.02.24)

3. I'pumenko A. A. [Ilepeknan cieHry: JIHTBICTUYHHM Ta
KYJIbTYPOJIOT1UHUIM acneKTH. MOBHI 1 KOHIENTYaJIbHI KapTUHU CBITY: 30.
Hayk. np. / eion. peo. O. M. Kosanv. KuiB: Bugapauunii 1iMm «Akangemis,
2015. C. 114-121.

4. Kyk O. M. 2017 Ilepeknan cieHrOBUX BUPA31B: JIHIBICTUYHUN
Ta KyJIbTYpOJOTIYHMM acneKkTdu. Haykosuii eichux XepcoHcbKo2o

Oepoicasnozo yHisepcumemy. Cepis: «Jlineeicmuka» (2). Xepcon, 2015.
C. 23-27.

AHTOHIHA IIyasIK — JOKTOP NOJITUYHUX
HayK, npodecop kadenpu MIKHAPOIHUX
KOMYHIKAIil Ta MOJITUYHOTO aHaJi3y
BoanHCHKOr0 HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci Ykpainku

J10 NMUTAHHS TYYHOI0 iHTEJIEKTY Ta MepPeKJIaay

HITygyHuil 1HTENEKT CTPIMKO 3MIHIOE CBIT, SIKUM MU HOr0O 3HAEMO.
Opniero 31 cdep, ne IITYYHUH IHTEIEKT CTAa€ BCE OUIBII BaXKJIMBHUM, €
IHIyCTpid MepeKiagalbkux mocayr. [HCTpyMeHTHM Tmepekiagy Ta
nporpamMHe 3a0e3NedeHHs] Ternep 3HAYHO JIOCKOHANIII, HIK Oyab-KOJu
paHillie, 10 MOJETIIy€e ePEKTUBHY KOMYHIKAIIIIO.

[tyunnit iHTenext (III) maB iHTEeHCHMBHMI 1 TJIMOOKUIN BIJIUB Ha
rajgy3b MepeKsaay MpoTsAroM 0araTbOX JAECATHIIITH, PEBOJIIOIIOHI3yBABIITH
MpoleC, MIJBUIIUBIIA HOTO TOYHICTh, JAKOHIYHICTb, €(EKTUBHICTH 1
noctynHicTh [2]. IIpoanamizyBaBimiu crmocoOu, 3a gomomMororo sikux 1
YIOCKOHAIIOE chepy MUTTEBOTO Ta MpodeciiHOro Mepeksazy, MOXKHa
BUOKPEMUTH:

e  MalIMHHHUMA TEPeKJa] — IHCTPYMEHTH MAIIUHHOTO TIEPEeKIaay
Ha OCHOBI IITy4HOro iHTenekry, Taki sk Google Translate, DeepL i
Microsoft Translator, craroTh Aemaini CKIaJHIIIUMU Yepe3 BHKOPHUCTAHHS
QITOPUTMIB  HEUPOHHOTO MAIIMHHOTO TEepeKiamy, 110 J03BOJISE
aHaJli3yBaTH Ta MepeKIagaTh TEKCT TOYHIIIEe, HDK TPaJUIINHI MiAX0I1 Ha
OCHOBI1 yCTQJICHUX MPABUII;
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o HeliponHuit mamuHHuil nepexnan (HMII) — momeni HMII
3HAYHO TMOKpAIIWIM SKICTh TEpeKaay, BpPaxOBYIOUM KOHTEKCT LLIUX
peyeHb, a HE MEPEKJIAJal0du CIOBO 3a CIIOBOM, IO YMOXKJIMBHIIO OLIBII
3B’sI3HE,  JIITEpaTypHE Ta  NOPUPOJAHE  3BYYAHHS  MEPEKJIAJIB
(HaAMMOMyJISIPHIIIIOO IHHOBAIIIEIO € CyYacHUM NepeKiaj] CyOTUTPIB);

° IHIWBIAyanbHI MOJENl TepeKiIaay — IOCTAYaJbHHUKUA IOCTYT
MepeKyaly CTBOPIOIOTH 1HAMBIAyanbH1 Monaemni NMT, HampaiboBaHl Ha
OCHOBI  KOHKpeTHuX/cnenudiunux/mpodeciiinux  HaOOpIB  JaHHUX,
rajay3eBoi TEPMIHOJIOT1I;

e  aBTOMAaTW3alig  TMiCAs  peJaryBaHHd  —  IHCTPYMEHTHU
aBTOMATU3YBaHHS MPOIIECIB MOCTPENAaryBaHHs, KOJM JIIOAU-TIepeKiIagadl
NeperisialoTh 1 TMOKPAIIYITh MAIIMHHO CTBOPEHI MEpeKIaau, Mo
J0OTIOMAara€e ONTUMI3yBaTH poOOYl MPOLECH, 3MEHIIUTH BUTpPaTU Ta
M1JIBUIIUTH Y3TOJKEHICTh MIXK TIEPEKIIaIaMU;

®  [EpPEeKJIaj] y peaIbHOMY 4aci — IITYYHUM 1HTEJEKT 3a0e3reuye
nepekyiaZ po3MOBHOI MOBM B PEXHMI PEATbHOrO 4Yacy, MOJIETIIYIYU
CIUJIKYBaHHS y 0araTOMOBHMX yMOBAaX, TaKUX SIK KOH(epeHIlii, 3ycTpidi Ta
B3aEMOJIiS CIIY)KOM MIiATPUMKHM KiieHTiB. Taki iHCTpyMeHTH, sk Skype
Translator i pexum nepeknanxy Google, BuxopuctoByrors I s
MUTTEBOTO MEPEKIIATY;

o 3a0€3MeUeHHs AKOCTI MEePEeKIaay — IHCTPYMEHTH 3a0€31EeUEHHS
SKOCTI Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJICKTY MOXKYTh BHSBJISATH Ta BUIIPABJISATH
MOMUJIKUA B TIEpPEKIIafax, sIK-OT TpaMaTUYHI TOMUJIKHA, HEY3TOJKEHOCTI Ta
HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOT1;

e  Jokamizauis Bmicty — I gomomarae ontumizyBatv mpoliec
JOKali3alii, BHU3HAYAlOYM KyJIbTYpHI HIOAHCH, pPO3MOBHI CIIOBa Ta
perioHayibHi ynoAoOaHHs y BMICTI, 3 JOTPUMAHHSM MICHEBUX HOPM 1
YyTJIMBOCTI;

o Oe3neka Ta KOH(MIACHIIMHICT JaHUX — IUIAaTPOPMU TepeKIagy
Ha ocHoBI IIII yacTo BKIIIOYAIOTH PO3MIMPEHI 3aX01 O€3MEKU I 3aXUCTY
KOH(1IeHIIIMHOI 1H(OpMAaITi M1 Yac MpoIecy MepeKany;

®  [IOCTiIMiHE HaBYaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS — CHUCTEMH IITYYHOTO
IHTEJIEKTY YMOXKJIMBIIIOIOTH TIOCTIMHE HaBYaHHS Ha OCHOBI BIATYKIB
KOPUCTYBaYiB 1 HOBUX JAHMUX, MTOKPAIIYIOYH 3 YACOM TOYHICTh MEPEKIATy
Ta MPOAYKTHUBHICTh, II0 TApaHTy€ aKTyaJbHICTh MOJEJICH MEepeKagy Ta
ajanTaiilo 0 3MIH MOBHMX TEHJCHIIN (TEXHOJOTIS PO3Mi3HABAHHS
300paxkenr Google Lens 3a momomororo Il gae MOXIUBICTH OayuTH
IpSIMUI TIEpEeKIIal IHO3EMHUX CIIIB uepe3 Kamepy cMapThoHa);
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o MOKpailleHa JOCTYHHICTh — IHCTPYMEHTH TepeKyiaay Ha OCHOBI
MITYYHOT'O 1HTENEKTY 3pOOMIM KOHTEHT OUIbII AOCTYIHHUM JJisl JIFOJEH,
JUISL IKUX MOBa HE € PITHOI0, JIOJCH 13 0OMEKECHUMU MOKIUBOCTSIMHU Ta
TUX, XTO PO3MOBJISIE MOBaMH, IO TNEPEKIATAOTBCA PITKO, HE €
PO3MOBCIOPKCHUMU, IO CHPHUS€ OUIBIIN 1HKIIO3UBHOCTI Ta TJIOOANbHIN
KOMYHIKaIIii.

3arajioM IITYYHUW 1HTEJIEKT TPOJOBXKYE PEBOJIOINII0 Y cdepi
nepekiaay, pooyisun Woro mBUAIIUM (IIBUAKICTH pOOOTH OHJIANH BIEO
nepekiagada Vidby, 3amymenoro y Ileeimapii y 2021 p. — 1-2 XBuIuHH
Ha 1 XBWIMHY BUX1AHOTO (paiiny), TOUHHUM 1 IOCTYIHIIINM, HiXK Oy1b-KOJHU
panime. [IpoTre HaBITH HAWIOCKOHAIII CIY>KOU MEPEKIaay 31 ITyYHUM
1HTEJIGKTOM HE 3aMIHATh TepeknagadiB-moaci, ockuibku LI po3pobus
IHCTPYMEHTH MAIlMHHOTO TIepekyiaay HabaraTo HaAlWHIIIMMU, aje Homy
BCE II€ HE MOXJIMBO TMOJOJaTH MPOOJeMHU 3 KOHTEKCTOM, PO3MOBHOIO
MOBOIO 1 TOHOM Tosocy [1].

[Mloxo nepesar, To nepexian 3a gonomororo LI 3a6e3neuye 3nauny
€KOHOMII0 KOITIB 1 yacy. Koy crnpaBa J1OXOAUTH 10 BEIHMKUX HAOOpIB
nanux, I i HeMpOHHUN MAIIMHHUN MEPEKa] € HalKpalluM BapiaHTOM,
IpOTE€ BTPYYaHHS JIIOJWMHU BCE 1€ € HEOOXIMHMM IS 3a0e3IeUCHHS
MEPIIOKIACHUX Pe3yJIbTATIB.

Jlimepamypa:

1. Kpacyns A. B., Typuuna M. B. BuxopucranHsi iHCTPYMEHTIB
IITYYHOTO 1HTEJICKTY: MOPIBHSJIBHHUI aHalli3 CHUCTEM aBTOMAaTH30BAHOTO
nepexinany. Haykoesuii socypnan Jlvsiecokozco depaoicagnozo yHisepcumemy
besnexu ocummeodisnvHocmi «JIvgiscokuti ginonociunuti yaconucy. No 8,
2020. C. 108-113. URL: https://doi.org/https://doi.org/10.32447/2663-
340X-2020-8.17 (naTa 3BepHenHs 12.01.2024).

2. Fouad Habash How is Artificial Intelligence Changing the
Translation Services Industry? URL.:
https://www.getblend.com/blog/artificial-intelligence-changing-the-
translation-services-industry (mara 3Bepaenns 12.01.2024).
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Peculiarities of Conferences and Public Events Translation

In the modern world, there is a growing demand for translation
activities, which, in essence, serve as intermediaries (establishing
connections between people of different nationalities, professions,
interests, and needs) and retransmission (conveying current information).
The translation of conferences and public speeches involves the work of
translators during large-scale events of international significance.
Representatives of governments, prominent figures in the arts and culture,
and scholars often serve as both guests and hosts of such events, making
them the recipients of translation services. These circumstances impose
specific requirements on translation [1].

The challenges of translating oral speech have long been a subject of
study in translation studies. However, the intensification of oral forms of
translation mediation, driven by globalization processes worldwide and the
expansion of interlingual mediated communication, has increased scholars’
interest in finding effective strategies and methods for translating oral
speech [2].

In translation studies, it is customary to distinguish various types of
oral translation and their subtypes according to the spheres of
communication, such as:

. Consecutive translation is the translator’s speech follows the
speech of the communication participant;
o Sight translation is the process of verbal transfer from the

original language to the translation language, from a written form to
an oral one. Sight translation is closer to oral translation than to
written translation due to time constraints for the translator and verbal
communication;

o Simultaneous (bilateral oral translation) is when the speech of
the communication participant (almost) coincides in time with the
speech of the translator; this type of oral translation is called.
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Translation scholars point out the advantage of simultaneous
translation — the ability to perform it in multiple languages
simultaneously [3].

In conferences, especially international ones, synchronous or
simultaneous translation is often employed. This requires skilled
interpreters who can translate the spoken words in real-time. Translators
need to be culturally sensitive to accurately convey the meaning of
speeches, taking into account cultural nuances and references that may be
unfamiliar to the target audience. Conferences often deal with specialized
technical vocabulary related to specific fields. Translators must have
expertise in the subject matter to accurately translate technical terms and
jargon. Translators must be prepared for the question-and-answer sessions
that often follow conference presentations. This requires quick thinking
and the ability to convey spontaneous speech accurately [4].

All translation transformations are divided into grammatical, lexical,
and stylistic. Among the analyzed material, lexical transformations take
the first place in terms of frequency of use. When using them, there is a
replacement of lexical units in the source text with lexical units of the
translation language, which sometimes do not even correspond to their
lexical units but can adequately convey the content and essence of the
expression.

One of the most common translation transformations is the
generalization of meaning:

How can we speak powerfully to make change in the world? — Ak
Hasyumucsi coeopumu nepeKoHJIUe60, m06 enaueamu na ceim?

The analysis conducted revealed that antonymous translation was
used in the texts to eliminate potential conflicts between the lexical and
grammatical collocations of linguistic units in English (the source
language) and Ukrainian (the target language), for example:

I hate to break it to you, those aren’t other body parts controlling
your behavior. — IIJo »c, a ne xomie 6u Ookazyeamu ue, anie uye He
YACMUHU MINA KOHMPOTIIOIOMb 8aAULY NOBEOIHK).

Quite often, when translating conferences and public events, it is
necessary to add certain linguistic units to ensure adequate translation.
This technique is called addition, for example: Not psychology, biology. —
He ncuxonocii, a camebionoeii.

In the translated texts of public events, instances of descriptive
translation are encountered, for example:
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And when they went IPO, their stock was at about 30 or 40 dollars
and then plummeted, and it’s never traded above 10. — Koau sonu sutiuinu
Ha IPO (nepeunny nyoniuny nposuyir), ixui axyii mopeysanucs no 30-40
oonapis. [lomim yina nadana i 3 mux nip He nionimanace suwe 10 oonapis.

A stylistic translation transformation is compensation. Its principle
involves adding necessary linguistic units that are lost in translation or that
are impossible to convey, for example:

The signs of this friendship stand in our nation’s capital. Just steps
from the White House, we’ve raised statues of men with names like
Pulaski and Kosciuszko. — O3naxu yiei Opyocou cmosamov y CMoOIUYL
Hawoi Kpainu. Ycvoeo 3a kinbka kpokié 6i0 binoco oomy mu eozsenu
MOHYMeEeHMuU Hauiouaﬂbuum cepoiam 3 maKumu iMeHClMu, AK Ka3umup
Iynacexkuu ma Taoeyws Kocmiowiko.

There are cases of applying grammatical transformation when the
degree of comparison of an adjective is not taken into account in
translation:

Our newest brain, our Homo sapien brain, our neocortex,
corresponds with the “what” level. — Hawa mnosa xopa, mozox homo
Sapiens raw Heokopmexc Cni88IOHOCHULL PIGHIO KUJO.

In conclusion it is worth mentioning, that the demand for translation
activities in the modern world is on the rise, serving as intermediaries to
establish connections between people of different backgrounds and
retransmitting current information. The translation of conferences and
public events involves various types of oral translation, such as
consecutive, sight, and simultaneous translation. Simultaneous translation,
especially in international conferences, is widely utilized and requires
skilled interpreters capable of real-time translation.

The challenges of translating oral speech include cultural sensitivity,
expertise in specialized technical vocabulary, and the ability to handle
spontaneous speech during question-and-answer sessions. Translation
transformations, including grammatical, lexical, and stylistic changes, play
a crucial role in ensuring effective communication.

Among these transformations, lexical changes are the most
frequently used, involving the replacement of lexical units in the source
text with equivalents in the target language. The generalization of meaning
IS a common lexical transformation, and antonymous translation is
employed to eliminate potential conflicts between linguistic units. In
addition, the analysis revealed instances of descriptive translation, where
linguistic units are added for clarity, and compensatory translation,
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involving the addition of necessary units lost in translation. Grammatical
transformations are also observed, such as cases where the degree of
comparison of adjectives is not considered in translation.
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Die Rolle und Bedeutung der Ubersetzung deutscher Redewendungen
im Kontext der internationalen Beziehungen

Sprache ist nicht nur ein Mittel zur Kommunikation, sondern auch
ein Ausdruck kultureller Identitdt und Denkweise. In der Welt der
internationalen Beziehungen, wo Diplomatie, Handel und kultureller
Austausch im Vordergrund stehen, spielt die préazise und nuancierte
Ubersetzung eine entscheidende Rolle.

Dies gilt insbesondere fiir Redewendungen, die oft tief in der Kultur
und Geschichte eines Landes verwurzelt sind. Im Falle des Deutschen gibt
es zahlreiche Redewendungen, deren korrekte Ubertragung in andere
Sprachen flr das Verstdndnis zwischen den Nationen von grofer
Bedeutung ist.
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Redewendungen sind sprachliche Wendungen, die eine Ubertragene
Bedeutung haben und nicht wortlich zu verstehen sind [3]. Sie konnen
Gefiihle, Einstellungen oder komplexe Sachverhalte auf eine knappe und
bildhafte Weise ausdriicken. Die Herausforderung bei der Ubersetzung
solcher Phrasen liegt darin, dass sie oft keinen direkten Entsprechungen in
anderen Sprachen haben. Stattdessen missen Ubersetzer &quivalente
Ausdriicke finden oder die Bedeutung umschreiben.

Ein Beispiel fiir eine deutsche Redewendung ist ,,Das Eis
brechen“[1]. Wortlich genommen ergibt diese Phrase wenig Sinn in einem
Gesprach dber internationale Beziehungen. Doch im (bertragenen Sinne
bedeutet sie, eine anfangliche Distanz oder Spannung zu tberwinden und
den Weg fiir eine offene Kommunikation zu ebnen — ein wesentlicher
Schritt in diplomatischen Verhandlungen oder beim Aufbau von
Geschaftsbeziehungen.

Ein weiteres Beispiel ist ,,Nicht alle Tassen im Schrank haben*[1],
was bedeutet, dass jemand nicht ganz bei Verstand ist. In einem
internationalen Kontext konnte diese Phrase leicht zu Missverstandnissen
fihren, wenn sie wortlich Ubersetzt wird. Ein Diplomat oder
Geschéftspartner konnte beleidigt sein, wenn er denkt, dass dies direkt auf
ihn bezogen wird. Daher muss ein Ubersetzer einen Weg finden, die
zugrundeliegende Bedeutung angemessen zu vermitteln.

Die Digitalisierung hat auch neue Herausforderungen fir die
Ubersetzung gebracht. Soziale Medien und Online-
Kommunikationsplattformen ermdglichen einen schnellen Austausch von
Informationen ber Grenzen hinweg. Hierbei werden oft Redewendungen
verwendet, um Pointen zu setzen oder Meinungen auszudriicken. Eine
falsche Ubersetzung kann hier schnell zu Missverstandnissen filhren oder
sogar diplomatische Verwicklungen verursachen.

Zudem spielen Redewendungen eine wichtige Rolle in der
internationalen Wirtschaftskommunikation. Marketing- und Werbetexte
nutzen haufig bildhafte Sprache, um Produkte oder Dienstleistungen
ansprechend darzustellen. Die Ubertragung dieser Sprachbilder in andere
Kulturen erfordert nicht nur sprachliches Fingerspitzengefiihl, sondern
auch interkulturelle Kompetenz [2].

Die Fahigkeit, Redewendungen korrekt zu Ubersetzen, ist daher von
entscheidender Bedeutung fir den Erfolg von internationalen
Beziehungen. Ein guter Ubersetzer muss nicht nur die Sprache
beherrschen, sondern auch ein tiefes Verstandnis fur die Kultur und
Geschichte des Landes haben, aus dem die Redewendung stammt.
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Ein weiteres Beispiel fir eine deutsche Redewendung ist "Da liegt
der Hund begraben”, was bedeutet, dass der eigentliche Grund oder das
eigentliche Problem an einer bestimmten Stelle liegt. Diese Metapher
konnte in anderen Sprachen verwirrend sein, wenn sie nicht richtig
libersetzt wird. Ein erfahrener Ubersetzer wiirde hier moglicherweise eine
ahnliche Redewendung in der Zielsprache verwenden, um die gleiche
Bedeutung zu vermitteln.

In der Welt der internationalen Beziehungen konnen falsch
Ubersetzte Redewendungen zu Missverstandnissen fuhren und das
Vertrauen zwischen den beteiligten Parteien beeintrédchtigen. Daher ist es
wichtig, dass Ubersetzer sorgfaltig arbeiten und die kulturellen Nuancen
und Feinheiten bericksichtigen.

Insgesamt zeigt sich, dass Redewendungen ein wichtiger Bestandteil
der Sprache und Kultur eines Landes sind und bei der Ubersetzung in
andere Sprachen besondere Aufmerksamkeit erfordern. Nur durch préazise
und nuancierte Ubersetzungen konnen internationale Beziehungen
erfolgreich aufgebaut und gepflegt werden.

Die Bedeutung von Redewendungen geht tber die blofle Sprache
hinaus und spiegelt die Denkweise, Werte und Traditionen eines Volkes
wider. Daher ist es unerlasslich, dass Ubersetzer nicht nur die Worter,
sondern auch die kulturellen Implikationen hinter den Redewendungen
verstehen.

In einer globalisierten Welt, in der der Austausch zwischen
verschiedenen Kulturen und Nationen immer wichtiger wird, ist die
Fahigkeit zur prazisen Ubersetzung von Redewendungen ein
entscheidender Faktor fiir erfolgreiche internationale Beziehungen. Nur
durch eine genaue und einfihlsame Ubersetzung  konnen
Missverstandnisse vermieden und eine effektive Kommunikation
gewahrleistet werden.

Insgesamt zeigt sich, dass Redewendungen einen wichtigen Beitrag
zur kulturellen Vielfalt und Verstdndigung zwischen den Volkern leisten.
Durch eine sorgfaltige und respektvolle Ubersetzung konnen Briicken
zwischen den Kulturen gebaut werden, die zu einer tieferen Verstandigung
und Zusammenarbeit fihren.
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Die Ubersetzung wissenschaftlicher Texte

In den modernen Bedingungen werden auf Fachleute im Bereich der
Dokumenten- und Informationswissenschaft, Ubersetzer sowie Experten,
die mit allgemeiner wissenschaftlicher und fachspezifischer Terminologie
umgehen, vielfaltige Aufgaben tbertragen. Eine davon ist die Ubersetzung
— das wichtigste Mittel des Austauschs von wissenschaftlicher und
technischer Information, die in der Informationsinfrastruktur des Landes in
verschiedenen staatlichen und kommerziellen Strukturen,
Verwaltungsorganen usw. verwendet wird (flr den Produktionssektor).

Die Ubersetzung ist einer der wichtigsten Wege der Interaktion
nationaler Kulturen, ein Mittel der interkulturellen Kommunikation.
Ubersetzen bedeutet, mit den Mitteln einer Sprache genau und
aussagekraftig das auszudriicken, was bereits mit den Mitteln einer
anderen Sprache in untrennbarer Einheit von Inhalt und Form festgehalten
wurde. Ein richtiger Ubersetzung tbermittelt den Inhalt des Originals,
seinen Stil und entspricht dabei allen Normen der literarischen Sprache.

[1].

Der Ubersetzungsprozess ist nicht nur der Austausch von Einheiten
einer Sprache durch Einheiten einer anderen Sprache, sondern auch ein
komplexer Prozess mit einer Reihe von Schwierigkeiten, die der
Fachmann dberwinden muss, um Texte von Dokumenten korrekt zu
Ubersetzen.

Wissenschaftliche Ubersetzung ist eine Art professioneller
Ubersetzung. Im Gegensatz zur literarischen Ubersetzung enthilt die
wissenschaftliche Ubersetzung keine emotionalen Ausdriicke, literarischen

174



Techniken wie Metaphern, expressive Vergleiche usw. Das heif}t, alle
Ubersetzungen von wissenschaftlichen Texten werden ausschlieBlich im
wissenschaftlichen Stil durchgefuhrt.

Es gibt verschiedene Arten von wissenschaftlichen Ubersetzungen:

. Wissenschaftlicher Artikel: Dies ist eine wissenschaftliche
Arbeit, deren Hauptzweck die Losung eines bestimmten Problems ist. Da
wissenschaftliche Artikel in Zeitschriften, Zeitungen und Online-
Publikationen verdffentlicht werden, ist die Nachfrage nach
Ubersetzungen solcher Texte recht hoch.

. Forschungsergebnisse: Ein solcher Text enthélt die Ergebnisse
verschiedener Forschungen. Oft enthalten diese Dokumente Formeln,
Berechnungen und Zeichnungen.

. Wissenschaftliche Dissertation: Ubersetzungen von
Dissertationen sind in der Regel erforderlich, wenn auslandische
Wissenschaftler am Verteidigungsprozess beteiligt sind.

. Lehrbuch: Obwohl in Lehrblichern Informationen in
vereinfachter Form prasentiert werden, kann nur ein versierter Ubersetzer
wissenschaftlicher Texte diese Aufgabe ohne Verlust der pddagogischen
Wertigkeit bewaltigen. [3,4]

Die Ubersetzung wissenschaftlicher Texte ist ein komplexer und
verantwortungsvoller Prozess, der vom Ubersetzer spezifische Fahigkeiten
und Kenntnisse in dem entsprechenden wissenschaftlichen Bereich
erfordert.

Das Hauptziel wissenschaftlicher Ubersetzung ist die prazise
Ubermittlung des Dokumenteninhalts. Jede Formulierung spielt in einer
solchen Ubersetzung eine bedeutende Rolle. Wihrend bei literarischen
Ubersetzungen verschiedene Vergleiche, Metaphern und Metonymien
eingefiigt werden konnen, sind Ubersetzungen wissenschaftlicher Artikel
eher "trocken™ und technisch.

Besondere  Schwierigkeiten bereitet die  Ubersetzung von
Fachbegriffen. Es ist auRerst wichtig, einen &quivalenten Begriff in der
Zielsprache zu finden. Oftmals fehlt es unerfahrenen Ubersetzern sowie
freiberuflichen Ubersetzern an ausreichenden Kenntnissen Uber die
Besonderheiten der Ubersetzung von Fachbegriffen. Um selbst einen
einfachen wissenschaftlichen Text zu Ubersetzen, ist es notwendig, eine
Vielzahl spezialisierter Kenntnisse zu beherrschen, auf hdchstem Niveau
die Fremdsprache zu beherrschen und die Prinzipien und Phasen der
Ubersetzung zu verstehen. [3]
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Es ist bekannt, dass fiir einen Ubersetzer, der (iber ausreichende
sprachliche Kenntnisse verfiigt, aber nicht (ber das entsprechende
Fachwissen in  Wissenschaft und  Technik  verfugt, die
Hauptschwierigkeiten mit dem Verstdndnis der Teile des Textes
verbunden sein werden, in denen spezialisierte Fragen behandelt werden.
Obwohl auch die Ubersetzung spezieller Begriffe gelegentlich eine
erhebliche Komplexitat darstellt. Im Gegensatz dazu werden fir einen
Ubersetzer mit fundierter technischer Ausbildung, aber unzureichenden
Kenntnissen in den Feinheiten der deutschen Grammatik, die
Hauptprobleme beim Verstdndnis des Inhalts hauptsédchlich mit
sprachlichen Strukturen in Verbindung stehen, insbesondere mit der
Herstellung inhaltlicher Verbindungen zwischen einzelnen Wortern im
Satz, dem Verstdndnis grammatischer Konstruktionen, der Auswahl einer
angemessenen Ubersetzungsvariante usw. [3]

Eine charakteristische Besonderheit wissenschaftlich-technischer
Literatur ist die Prazision und Kirze der GedankenduBerung einerseits
sowie die strenge logische Folgerichtigkeit und Vollstandigkeit der
Darstellung andererseits. Dies bedingt den spezifischen Charakter der
Sprachmittel, die flr diese Art von Literatur typisch sind. Die wichtigste
bestimmende Eigenschaft von wissenschaftlich-technischem Text ist seine
kognitive Natur und informationsreiche Struktur.

Die Vorbereitung auf die Ubersetzung wissenschaftlicher Texte
beinhaltet das Studium friherer Werke des Autors, die Vertrautheit mit
den Hauptkonzepten und die Gewaéhrleistung sorgfaltiger Redaktion. ES ist
auch wichtig, auf die Stilistik und die Besonderheiten der Ausdrucksweise
des Autors zu achten, da dies nicht nur durch Fakten, sondern auch durch
einen individuellen Ansatz zur Thematik bestimmt wird. [2]

Die Analyse von Verdffentlichungen zum Thema wissenschaftlich-
technischer Ubersetzung aus dem Deutschen ermdglicht es Ubersetzern,
bestimmte Kriterien Zu berlcksichtigen, die  von der
Ubersetzungswissenschaft entwickelt wurden, um die inhaltliche
Adaquatheit zu bewahren. Zu diesen Kriterien gehdren die
Konkretisierung oder Generalisierung des Textes zur Verbesserung seiner
Ausdrucksstarke und Wahrnehmung, die inhaltliche Entwicklung
(maximale genaue Ersetzung durch Ahnliches), antonyme Ubersetzung
(zum Beispiel: "niedrige Ergebnisse erzielen" oder "hohe Ergebnisse sind
nicht moglich™), syntaktische Transformation, Umschreibung (Wiedergabe
des Inhalts mit anderen Worten) und andere. [3]
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Eine wichtige Eigenschaft des wissenschaftlich-technischen Textes
und seiner Ubersetzung ist die unbeirrbare logische Abfolge der
Uberlegungen des Autors. Die Grundlage der wissenschaftlich-technischen
Ubersetzung ist jedoch die Terminologie eines bestimmten
Wissenschaftsbereichs. Bei der Ubersetzung von Begriffen ist Genauigkeit
und die richtige Reihenfolge ihrer Verwendung am wichtigsten, sowie das
richtige Verstandnis und ihre angemessene Wiedergabe in der Zielsprache.

Zusammenfassend erfordert die Ubersetzung wissenschaftlicher
Texte ins Deutsche ein tiefes Verstandnis sowohl des wissenschaftlichen
Themas als auch der Besonderheiten der deutschen Sprache. Die
Fahigkeit, den wissenschaftlichen Inhalt genau und korrekt zu tbermitteln,
ist entscheidend fir einen effektiven Wissensaustausch in der
wissenschaftlichen Gemeinschaft.
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Po3ain 4
IHHOBaLiMHI METOAM BUKJIAAAHHA iIHO3€eMHHUX MOB Y
HaBYAJIbHMX 3aKkjaagax. Ocsira i Hayka B YKpaiHi

Ouaena baii — kanauaaT GUIONOTIYHUX HAYK,

CT. BUKJIaa4 KadeIpy MOJTOHICTUKH 1 IEPEeKIaTy
BoarHCBHKOTO HaIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Jleci Ykpainku

/1o mpo0JieMu nepexkJiaay NOeTUHYHUX TBOPIB

31aBHA BENETHCS AMCKYCISl JIOBKOJA MUTAHHSA, YW TEpeKiIaj mMnoesii
MOBUHEH 3aJMIIATHCS Taly33i0 MNpodecifHUX TMOeTIiB, 4Yu OyTh s
aMaTopiB MOKJIMBICTIO BUSIBUTH CBiMl TallaHT. Y Tepekiaai moesii BakKKo
3aCTOCOBYBATH MPUHLIMIIM, HaMpalboOBaHlI KOHKPETHUMHU TEOPIIMHU
nepeknaay, 1 HayKy npo mnepekinaj B3araial. KoxHuil nepekiaj BUMarae
KOHKPETHHX BMiHb, fKI TPUUHATO HA3UBATHU MMCTEITBOM. bBIIbIIICTh
MPEKPACHUX MEPEeKIaqayiB Moe3ii He MpouMTana MXOJHOTO PEUYECHHS Ha
TeMy Teopli MEepeKiaay, OCKUIbKA B PoOOTI Mepeknagaya BUPIIAIbHY
pOJIb BiAIrpae BUMAJ0K.

Uecpkuii icTopuk mitepatypu 1 nepekiagad O. @imep BU3HAYAE
MiCIle mepeKiaay Ha 31TKHEHHI Haykyd ¥ mMucteurBa [1]. YBaxxkHuii anami3
poIriecy MepeKiiaay Aa€ MmACTaBU CTBEPKYBATH, 0 MEPEKIIA] 3aBKIU €
TBOPYMM TIPOLIECOM, MPOTE, BIH Ma€ IHIIY TE€HE3y, HIXK MIPOILEC MOSBU
OpHUT1HATYy.

Yrpoaosxk OaraTb0X CTOJITH MOHSTTA MEPEKIany M XyI0KHBOI
TBOPYOCTI OyJIM Mik COOOIO TICHO TOB’si3aH1. A 70 modaTky 20 CTOMTTS
nepekyiaa OyB MepeayciM JITEpaTypHOI TBOPYICTIO, SIKOK 3aliMaliucs
NepeBaXHO HayKoBIll abo Jjitepatopu. llepexnan TBOPIB XyI0KHBOI
JITepaTypH 1, 30KpeMa, 1oe3ii, € MUCTEIITBOM, X04a, SIK BIJOMO, CIIPaBXHs
npoOiiemMa, TMOB’s3aHa 3 TMEPEKIaJaMH IIbOTO THUIY, HE TMOJISATaE JIUIIEC B
npoMy. Ilepekmaa Xyao0XKHBOTO TBOPY HE OXOIUIIOE BCHOTO SIBHUINA, SKE
HA3UBAETHCS NEPEKIAJOM y TOBHOMY HOro po3yMiHHi. BiH € mie i
CIIPaBOI0 HATXHEHHs, a KPIM XYyJOXKHBOTO CIPUUHATTA BaXKJIUBY POJIb
BIJIICPAIOTh 3HAHHS 1 BMIHHS KEpyBaTHUCS MpaBUJIaMH, SIK1 JIEKAaTh B OCHOBI
(deHOMEHY M1 HA3BOIO TOCKOHAIUM nepexian [2].
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Ilepekiaa € BIYHOIO KOH(DPOHTALIIEIO HE JIMIIE IBOX MOBHUX CHUCTEM,
aje ¥ JBOX JKUTTEBUX KOHIEMIIN. AJpKe NMEpeKIafatoThbCsi HE MOBH, a
KyJapTypu. U MOXIMBHI mepekiaj BipiriB Bipmamu? BueHi Oaratbox
KpaiH CBITY CTBEP/KYIOTh, 110 MOXJIuBHM. lle BUIUIMBaE 3 MPaKTUKHU:
MOE3110 MEePEKIATaAI0Th YCIOAM, ajle 3 AKUM pPe3yJIbTaTOM - 1€ BXKE 1HIIE
nutanHs. Hampuknan, wHimimi  ywtatote Illekcmipa B 4ygoBOMY
BipiioBaHomy nepekiiai [nerens. ¥ ®paniii Hikoau He OpakyBaio, Bij
yaciB PeHecaHCy ax /10 CBOTOJHINIHIX JIHIB, amMaropiB IMOETUYHOIO
nepeksianay, npoTe, iX TBOPU HE 3HAWIUIN MPUXUIBHOCTI YUTAYIB.

I'erensr mucaB B «Ecrteruily, IO Mmoe3iss Moxe OyTH HpPEeaMETOM
nepekyiaay 3 MOBM Ha MOBY 0e3 k0aHOI (OyIb-sKOi) IIKOJHW, HaBITh
MepeKyIaZieHa Mpo30k0, OCKUIBKM B HIM NEpeBaka€e AyXOBHE Hayaino. Y
BIJIOMill CTaTTi, MPUCBAYCHIN Mepekany moesii, (HpaHIly3bKUil BUCHHUI
I'1 Jleknmepk cTepakye, 10 Tepekiaj TMoe3ii moJisirae 'y HaluCaHHi,
CTBOPEHHI 1oe31i. 3-MOMIXK yCiX MHUCbMEHHUKIB MEPEKIIaay noesii Mae, Ha
AYMKY aBTOpa, HailOuIblly cBOOOY, @ BOJHOYAC € HAWOUIbII 3aJ1€KHUM.
Moro mparHeHHs 3IiHCHHUTH TepeKIaz Moxe HAOyTH OJIMCKY JUIIE TIPH
KOHTAaKTI 3 TeKCTOM. TBOpYICTb, CBOOOJA, BUMOTH, NPAarHEHHS, - OCh, Ha
HOoro AymKy, KIIOYOBI MPUHIIUIH, SKUMH KEPYEThCS MEpeKyiazad moesii
[4].

VY miteparypi, NpUCBSIYEHIN Teopii NepeKiIamy, MAKPECIIOETHC, IO
AKICTh TTOETUYHOTO TMEPEeKIaay € HE TUIbKM MUTAHHIM 3aCTOCYBAaHHS TOTO
YU 1HIIIOTO METOJY, HAMPUKJIAJ, TEKCTOBOTO, SIKMH 3 OIJISAy Ha MOTpedy
TOYHOCTI ¥ PETENBbHOCTI KOPUCTYETHCA BEIMKOI MOBAro0 MepeKyiaaadis.
3HAYHOIO MIPOIO BiH € CIPABOIO 3JaTHOCTI PO3YyMIHHS JOMYCTUMOCTI abo
HEJOMyCTUMOCTI KOHKPETHOTO BHUPIIICHHS, MOXJHUBOTO B  MeEXax
MPUKAHATOT MEPEKIIalaueM CTHIIICTUYHOI KOHIENIi (Tpaauilil) nepekiany.
Toit ¢dakrt, mo Moe3ir0 MOXKHA TepeKiafaTH IMO-pI3HOMY, € BEIUKUM
O0araTCTBOM 1 0COOJMBOIO MPUHAAHICTIO 11 Iepeknany [1].

OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO MMOETUYHOTO NEPEKIIANY € BU3HAUYCHHS, YU B
nepekIail bOTo TUIY WAETHCS MPO BJIACHE TIepeKIai, UM Mo aJanTarlio.

VY nitepatypi, OpUCBSIUEHINA XyA0KHBOMY MEPEKIIATY, HEOTHOPA30BO
YUHUJIMACS CNPOOM OMpAIfOBATA THUIIOJOTIK0 TOETUYHUX MEPEKIIAIIB.
[linkpecnoouu, 10 MepeKsIa]l JITepaTypHUX, MOCTUYHUX TEKCTIB IyXkKe
BIJIPI3HAETHCSL BiJ TEPEKIaay HAYKOBO-TEXHIYHMX IIpallb, aBTOPHU IUX
OomnpalloBaHb CIYIIHO 3BEpPTAalOTh yBary Ha MOXJIHUBICTh, a00 HaBITh
HEOOXI/IHICTh, 3aMIHM B MOETUYHOMY MEpPEKyaZl KOHKPETHOIro cjioBa ado
TEPMiHY, BXKUTOTO B TEKCTI OpUTIHAITY, IO OyJO O 30BCIM HEMOXKJIUBUM Y
HAyKOBO-TEXHIYHOMY Tepekiiai [3].
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B Tteopii mepekiaay BU3HAYEHO, 1[0 B IPOLIEC] MEpPeKIaay MOXKYTh
MaTh MiIClle TPU BHUJU EKBIBAJEHTHOCTI: TO-TIEpIIE, CEMAHTUYHOI
€KBIBAJIGHTHOCTI, MO-ApYyre, CTUJICTUYHOI, 1 TMO-TpEeTe, MparMaTUYHOI
€KBIBaJICHTHOCTI, SIKa MOBUHHA 3a0€3MEYUTH 1ACHTUYHICTh CHPUNUHATTS
nepekyiaay 1 OpUriHaTy 4YuTadyaMu. 3 OISy Ha Te, 110 OJIHOYaCHE
JOCSITHEHHSI TIOBHOI E€KBIB&JICHTHOCTI Ha TPbOX 3TajJaHUX pPIBHAX €
HEMOKJIUBUM, TEepeKIagay 3MyIICHUN 3p00OUTH BUOIP OJTHOTO 3 BapiaHTIB
€KBIBJICHTHOCTI. 3aJIE)KHO BIJI OOpPaHOr0 BapiaHTy EKBIBAJEHTHOCTI -
CEMaHTUYHOI, CTHJIICTUIHOI, ITParMaTUYHOI - MOYKHA BUIUIMTH TaKi THIIU
MOETUYHOIO MEPEKIIANY:

- BJIACHE MOETUYHUN Mepekias. MeTor boro TUIY € 3a0e3MeUeHHS
oMy JOBrOBIYHOCTI B JiT€paTypl MOBM mnepekiany. Lleit Bun nepexnany,
[0 TPYHTYEThCS Ha IparMaTU4YHil €KBIBAJEHTHOCTI, aJpECOBAHUMN [0
OUTBIIOCTI IIaHYBaJbHUKIB Toe3ii. HalBaxkIuBIIIMM 3aBAaHHSIM, SKE
CTaBUTh Tiepe COOOI0 1€ Tepekian, € BIATBOPEHHS B 1HININ MOBI
HEBJIOBUMOTO «JTyXa» MOe3i1;

- MOETUYHO-(DiI0JOrIYHUN TIepekiaa. BiH Mae Ha MeTl JOCATHEHHS
CEMAHTHYHOI Ta CTWJIICTHYHOI aJeKBAaTHOCTI, SKOI MOKHA JOCITTH
IUITXOM OOMEKEHHSI MparMaTU4yHOI ajekBaTHOCTI. llel Tum mepexnamxy
noja€e yutaudeBi OublIe iH(OpMaIllli, siIka CTOCYEThCA OyJOBU OpUTIHAIY 1
MPOMOHYE OUIBII  CKPYMYJIbO3HE BIJTBOPEHHS  €JIEMEHTIB  TEKCTY
OpHUTiHamy;

- ¢dutonoriuHui mepekyiaa. MeTow 1HbOTo TMepekyiaay He € 3aMiHa
OpUTiHAy uepe3 NepelHATTs iforo QyHKLii B MOBi mepeknamy. Moro
3aBJaHHS Ha0araTo CKpOMHIIIE, XOo4ya HE MEHII BaXJIWBE: IOJaHHS
1H(dopMalii Ipo opUriHall.

[ToeTnuHui mnepeknax 3aBXKAUW € CIPABOK TAJAHTY IEpeKiIazaya.
3ae’kHO BiJg OOpaHOro MepekiajadyeM BapiaHTy E€KBIBAJIEHTHOCTI -
CEMAHTUYHOI, CTHUJIICTUYHOI, MNpParMaTU4HOI - BUAJIEHO TPU THUIU
MOCTUYHOTO TMEPEKIaay: BIACHE MOCTUYHHUMN, MOCTUYHO-(DIIOJIOTIUHUN Ta
¢inonoriuauii. KoxxHuil 3 mnepemiyeHuX BHUIIB TEpPEKIany CIYXHUTh
NOCSATHEHHIO SIKOICh METH. Ha mepmuii morisig 34a€ThbCs, W0 MOEIHAHHS
yCIX TPbOX THIIB MEpeKIaAy B OJHOMY TEKCTI Oyno O onTUMaaibHUM
BUPIIICHHSM, CyTh SKOTO TIOJSTA€E B OJICp)KaHHI aJCKBATHOTO IMEPEKIIaTy
Ha BCIX piBHSX. JKOJIeH 13 Ha3BaHUX MEPEKIIAAIB, IKUM OU JOCKOHAJIUM BiH
He OyB, HE3JaTHUW CaMOCTIMHO BHUKOHATH 1€ HaJ3BHYAMHO CKJIAJIHE
3aBgaHHsa. OnHak, Te, 10 HEMOXKJIMBE, MOXKE CTaTH MOXJIMBUM 3a
MOCEPEHULITBOM TPhOX MEPEKIIAIB, SKI pa3oM € TPUBUMIPHUM
PEACTABICHHSIM OPUTIHAITY, III0 BPAXOBYE BC1 TPU MOT'O ACIEKTH.
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Jleci Ykpainku

MoBHi iMepciliHi IporpamMmu sik MeToJ BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB Y
HaBYAJIbHUX 3aKJaJaX YKpaiHU

3aBOaHHSAM JIOCHIDKEHHS € 3’CyBaTH IepeBarn Ta OOMEKEHHS
BIIPOBAKEHHA MOBHHMX IMEpPCIMHMX NIporpam Yy HaBYajbHI IIPOLIECH
YKpaiHCHbKUX HaBYAJIbHUX 3aKJaJIB Ta BUCBITIIMTH AOCBIJ YKpaiHM B
3aIIPOBA/KEHHI IIUX TTPOTPaAM.

MoBHI iMepcCiiiHI TPpOrpaMH — 1€ METOJi BUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB,
AKUM 0a3zyeTbCs Ha 3aHYpPEHHI YYHIB Yy MOBHE CEpEJOBHUIIE, A€ OCBITa
MPOBOJIUTHCS MalKe BUKIIFOUHO Ha 1HO3eMHI1M MOBI. Lle¥ miaxin mo3BoJisie
YYHSIM TOTJIMOJIEHO BHBYATH MOBY, BHUKOPHCTOBYIOUM 1ii SIK 3aci0
CIJIKYBaHHSI 1 HABUAHHS.

BuBueHHST MOBHHUX IMEpPCIMHUX MNOpOrpaM € aKTUBHOIO Taly33H0
JOCIIJIKEHb, 1 0araTo HAyKOBIIB MPUCBSTUIN CBOIO pOOOTY Wi TeMi. 3
3apyOikHUX HaykoBIiB 11e Ixum Kemen, ®pen ['enmen, [aitan Teaik ta
1HIIl, T0J0 YyKpaiHChkux HaykoBIiB To I1e Jlapuca Koctiok, Omnbra
Konecnuk, Okcana Ky3pmiHCbKa Ta 1HIII.
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VYkpaiHa Tako»X BIPOBAJKY€E MOBHI IMEpPCiiiHI MpOrpaMH y JESKUX
HaBYAJIbHUX 3akiagax. LI mporpamu 3a3Bu4ail Opi€eHTOBaHI Ha BUBYEHHS
aHTJIIMCHKOI MOBH, ajieé TaKOXX MOXXYTh OYTH JOCTYIIHI 1 JijIsl 1HIIIUX MOB,
HAIPHKJIaJ1, HIMEIIBKO1, PpaHITy3bKOT UM iCITaHChKOT [1].

Y MOBHHUX IMEPCIMHUX MPOTrpamMax ypPOKH MPOBOASITHCS HA 1HO3EMHIN
MOBI, 1 BEChb HaBUAJbHHUI MPOIEC OPraHI30BYEThCS TAKUM YUHOM, 11100
IiTA OyJM OTOYEHI MOBOKO Ha YpOKaxX, y IMO3aypOuYHMI 4Yac 1 HaBiTh Yy
noOyTOBOMY cepeioBuiili. Buureni, siki BenyTh Taki IpoTrpaMu, BOJOIIIOTh
MOBOI0O Ha BHCOKOMY pIBHI Ta BHMKOPHUCTOBYIOTH ii aKTHBHO TIijf 4ac
HaBYaHHA [2].

MoBHi iMepcCiiiHi TporpamMu MaroTh KiJbKa nepesar. Bonu cpusitoth
IIBUJIIIOMY 3aCBOEHHIO MOBHU 4Y€pe3 MOCTIWHY MPAKTUKY Ta 3aHYPEHHS B
MOBHE CEpPEIOBHIIE. YUHI HABYAIOTHCA PO3YMITH Ta BUKOPHUCTOBYBATHU
MOBY B PI3HUX CHUTYyallisiX, IO CIPHUIE PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX
HaBH4YOK. KpiM TOro, MOBHa iMepcisa crpusie MOTIUOJEHHIO KyJIbTyPHOTO
PO3YMIHHS Ta MIXKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.

OpHak, BAXKJIMBO BPAaXOBYBaTH KiJbka (PaKTOpIB MpH BIPOBAKECHHI
MOBHHX 1MepciiiHuX mporpam. [lepir 3a Bce, HEOOX1THO MaTH JOCTaTHBHO
KBaJd1(piKOBaHWX BUMTEINIB, $SKI BOJOAIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOI Ha
BUCOKOMY piBHI. Takox mOTpiOHA TMIATPUMKA BIJl  YIPABIIHHS
HaBYAIBHOTO 3aKJIaay, OaThKiB Ta TpoMajchKoCTi [3].

VYkpaiHa moCTyImoBO pO3BMBAa€ MOBHI IMEPCIHI TporpaMu y JAESKUX
HaBUAJIbHUX 3akianax. OgHuUM 3 MPUKIQAIB TaKoi MPOTpaMu € mporpama
“IlIxona + anmrmiiceka” (School + English), sika Oyna 3ampoBamkena y
2018 pori B pamkax CHUIBHOTO MPOEKTYy MiHICTepCTBa OCBITH 1 HAayKH
VYkpainu ta bpurancekoi Pagu.

VY pamkax nporpamu “llIkonatanrmiiceka” BUMTENI, AKI OPAIIOIOThH
y TMapTHEPCHKUX IIKOJaX, OTPUMYIOTh CIELiaJbHy MIATOTOBKY s
BUKJIQJIaHHS TIPEJIMETIB Ha aHTINCHKIA MOBI. Y4HI, ITOYHMHAIO4M 3 1-r0
KJIaCy, HaBYAIOThCS HE TUIBKH aHTIINCHKOI MOBHU fK MpEIMETYy, ajie i
IHITUX TPEAMETIB, TaKUX SK MaTeMaTHKa, MPUPOI03HABCTBO, MUCTEIITBO
TOIIO, HA aHTIIMCHKIN MOBI.

Mertoro 111€i mporpamMu € 3a0e3NedYeHHs MOTJIMOJICHOT0 BHUBYEHHS
AHTJIIACHKOT MOBH, PO3BUTOK KOMYHIKAaTMBHUX HAaBHYOK Ta KYJBTYPHOTO
pO3yMiHHS yuHIB. BoHa crmpusie CTBOPEHHIO MOBHOTO CEpEIIOBUINA, [I€
Y4YHI MalTh MOXJIMBICTh BUKOPUCTOBYBATHU AHTJIIWCHKY MOBY y PI3HHUX
aCIeKTax CBOTO HABYAHHS Ta CHIJIKYBaHHS.

¥Y¢i MOBHI iMEpCIiHI TporpaMu B YKpaiHi € MUJIOTHUMU POEKTaMU, a
iXHE TIONIMPEHHs B1I0YBAETHCA IOETANHO, MPOTE YKpaiHa IMOCTYHOBO
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PO3BUBAE MOBHI IMEPCIAHI MPOTpaMu y JESKUX IIKOJaX Ta JOWKUIBHUX
HaBYAJIbHUX 3aKJIaJaX.

OTxe, MOXHa 3poOUTH BHUCHOBOK, IO BIPOBA/KEHHS MOBHHX
IMEpCIHUI MporpaM CIpHUsEe MOKPAIIEHHIO SKOCTI BUBUYEHHS 1HO3EMHHUX
MOB YYHSMHM Ta MIATOTOBII iX JO MIKHAPOJAHOTO CIHUIKYBaHHS 1
MaiOyTHBO1 TPOQECIHHOI TISITBHOCTI.
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Ykpainku

MeToay BUKJIAJAHHA KUTAHCHLKOI MOBH TA CIIOCO0U Ti BUBUCHHSA

Kuraiiceka moBa (FR[EE) € oaniero i3 craposaBHiX MOB CBITy, ska
Hamiuye Bi 60 000 7o 100 000 iepormidis. Hanpuknazn, Benvkuil c1oOBHUK
KUTalChKUX 1€poriidiB X5 j(%"—ﬂﬂ) MicTuTh mpuoamzno 80 000

ieporaidiB. CBOEPIAHICTh KUTAWCHKOI MOBH TMOSICHIOETHCSI TUM, 1110 BOHA €
MOBOIO KYJIbTYpH, ICTOpIS SIKOi Halidye KUIbKa THCA4YOJITh. Kurtalichka
MUCEMHICTh yJAOCKOHAIIOBAJIACh MPOTATOM CTOJIITh Ta MepeaaBaach 13
MOKOJIIHHS B nokoJiiHHA. Ha ckoroani moBa IlimHedecHoOi ciyrye 3acobom
(dbopMyBaHHS HEOOXITHUX AJIsI TPO(ECIHHOTO CHUIKYBaHHS YMiHb, 8 TAKOX
€ CBOEPITHUM I1HCTPYMEHTOM IS PO3BUTKY W aKTUBI3AIlli MCUXIYHUX
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M3HABAJIbHUX MPOIECIB OCOOUCTOCTI, 30KpeMa, (hOpMYBaHHS IiIICHOTO
CUCTEMHOTO MUCJIEHHSI, 1110, O€3MepEeyYHO, MiJABUILYE PIBEHb COLIAIBHOT
amanrarii.

3anaM‘SITOBYBaHHSI CJIIB — 1€ BAXKHUM 1 HE 3aBXKIU €(EKTUBHUU
MIPOLIEC, SIKIIO BpaxXyBaTH JEsKi OCOOJMBOCTI KHUTAMCHKOI 1€poriididHoi
MMCEMHOCTI, a caMe: BeJIMKa Pi3HUISI MK (POPMOIO 1 3ByYaHHSIM, 3HAYHA
KUIBKICTh 3HAKIB, CKJIaJHa CTPYKTypa, HE3HAYHA KUIbKICTh OIMOPHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, TOBHE Ta CKOpPOUCHE HalMCaHHS W He3aBeplleHa
cTaHjapTHu3alis. Yce 1e poouTh KUTalChbKy MOBY BEJIbMHU CKJIQJTHOIO IS
3acBoeHHs [1].

Y BHUBYEHHI HACTUIbKUA CHEIU(IYHOT THUCEMHOCTI BaXXJIMBUM €
3Iy4YE€HHS MAaKCUMAJIbHOI KIJIBKOCTI MEXaHI3MIB ICHUXIKA W IHTEHCHUBHE
BUKOPUCTAHHS YcCiX BuAIB mnamMm‘sTi. OCKUIBKM MPakTUYHO HE OyBae
IHIMBIJIIB 13 OJHAKOBO PO3BHMHEHHMMH Ta HATPEHOBAHUMM IICHXIYHHUMH
GyHKIIIMA MO3KYy Ta MaM‘STTI0, KOJEKTUBHE HaBYaHHA 1€poriidiuHii
MUCEMHOCTI, W0 IPYHTYETbCA HA TMEBHIM KUIBKOCTI YHIBEpPCAIbHUX
MPUAOMIB Ta METO/I1B, YACTO HE MPUHOCUTH OaXKaHUX PE3YJIbTATIB.

Bukmagaul kuTaiicbkoi MOBH SIK  1HO3€MHOI JI0JalOTh Oararto
TPYJHOUIIB y TOSICHEHHI HOBHMX CJIIB 1 BUpa3iB, BOHM MOBUHHI BMITH HE
JUIIE OXapaKTepu3yBaTH 3BYK, TOH 1 3HAYEHHS CJiB, aje U MOSCHUTHU
BI/IMIHHICTh MDK CJIOBaMH Ta BHpa3aMu 3 MOJIOHUM 3HAYEHHSIM 1
CrIocOOOM BUKOPHUCTAHHSI.

AKTYaJbHICTh €1 TEMU MIATBEPKYETHCS THUM, 1110 KUTalCbKa MOBa
€ OJHIEI0 13 HAWCKIAAHIIIMX MOB /I BHBYCHHS, a OTKEC BHMAarae
HECTaHJAPTHUX METOAIB 1 ocobmuBoro miaxoay. OcHOBHa MeTa
BUKJIAJAHHS JICKCUKH — 1€ 3aCBOEHHS 3Ha4YeHHs, ()OPMHU CJIOBa Ta MOro
BUKOPUCTAHHS B YCHOMY Ta MHCHBMOBOMY MOBIJIEHHI — (OpMYyBaHHS
JIEKCUYHUX HAaBUYOK. YacTo JOKIaal0Th YMMAJIO 3yCUJIb JJISI TTOSICHEHHS
PI3HULIl Yy BUKOPUCTAHHI CJIIB, ajieé CTYJICHTH, BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCUKY Y
MOB1 POOJIATH 3a0arato IMOMWJIOK. METOAMKOI BHUKJIaAaHHS JICKCUKH
KUTAaNCBKOI MOBH, SIK 1HO3EMHOI 3aiiMaiucs Takl BueHi, sk H. A. JIbomiHa,
I. B. Koueprin, Yen ®enr, J[our Hiardanr ta 1xmi [1; 2]. Pobotu
H. A. IboMiHOT  OpPHUCBSIYEHO  METOJMIIl  BUKIAQJAHHA  MPAKTUYHOI
KUTaNChKOI MOBH.

Posrnmsmaroun muTaHHS BHKIAJaHHS JIEKCMKA B KHTAMCBKIA MOBI,
(daxiBIll HAroJIOWIYIOTh Ha BaXJIUBOCTI CUCTEMHOTO MPUHIUIY BUBYEHHS
MOBH, 3anporoHoBanoro Jlon Jlinrdanrom, ampke BaXXKJIUBOIO OCOOIUBICTIO
CHUCTEMU € B3a€MO3B'SI30K MK KOMIIOHEHTaMU. B 0CHOBHOMY, 1€ 3B'sI30K
MPOSIBIISIETHCS SIK CHHOHIMIYHUM, aHTOHIMIYHMN Ta OMOHIMIYHMI TOIIO
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[4]. OTxe, y METOAUIII BUKJIQJaHHS KUTANCbKOI MOBH, SIK 1HO3€MHOI ICHYE€
JeK1JIbKa CIOCOOIB IIpe3eHTallli 1 BUKIAJaHHS HOBOI JIGKCUKH, a CaMe:
TEKCTOBUHM, TeMaTWU4HUM, MopdemHui, rpadeMHUl, BUKOPUCTAHHS
BI3yaJIbHOI MiATPUMKH/CHUHOHIMIB/aHTOHIMIB TOIIIO.
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HaIllOHAJIBHOTO YyHIBepcuTeTy iMeHi Jleci
Ykpainku

BHKOpHCTAHHSA AHIJIOMOBHUX XY/05KHIX TEKCTIB
i YaC HABYAHHS YCHOT0 MOBJICHHA

OBOJIOAIHHS TPAKTHYHUMH YMIHHSAMH Ta HaBUYKAMHU YCHOTO
CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS 3aJIUIIAETHCA OJIHUM 13 HAMTOJIOBHIIIUX 3aBJaHb
y Tpolleci HaBYaHHS 1HO3€MHHMM MOBaM. YCIIIIIHE HAaBYaHHS CTYJCHTIB
1HO3eMHI MOB1 MOJXJIMBE JIMIIE€ Yy pa3l 3a0e3ledyeHHs TICHOro Ta
NOCTIHHOTO 3B’SI3KYy MIXK MMPAKTUYHUM OBOJIOJIHHSIM MOBHUM MaTepiajioM i
3aCBOEHHSIM IHIIIOMOBHOI KYJIbTYpH, IEPEAYCIM U€pE3 YNTAHHS XYA0KHBOT
JiTEepaTypHu.

Meta Hamoro AOCIIPKEHHS: CHCTeMaTH3allls BIpaB, MPU3HAYCHHUX
JUISl PO3BUTKY YMiHb 1 HABMYOK YCHOTO CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS IIiJI 4ac
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po0OTH 3 TEKCTaMH XYJO0XKHIX TBOpiB. lleli KOMIUIEKC BIpaB MPOIMOHYE
MOCJIJJOBHE BWJIYYCHHS 3 XYJ0XKHIX JICKCUUHUX OJUHUIIb, (Dpa3eosiori3aMiB
Ta IpaMaTUYHUX CTPYKTYP aHTIIMCHKOI MOBH.

BianoBiHO 10 ME€THM BHM3HAYECHO 3aBJaHHA: PO3IMVIIHYTH BIPaBH,
MpPU3HAYEHI [JI1 PO3BUTKY YMiHb 1 HAaBHYOK YCHOTO MOBJICHHSI Ta
e(heKTUBHO BUKOPHUCTATH iX Y PO3MOBHII MOBI.

st mpobOsiema npuBepTaia yBary 0araTbOx BiJOMUX BITUYHM3HSHHUX Ta
3apyODKHUX JIIHTBICTIB CYy4aCHOCTI Ta MUHYJIOTO (B. B,
Martgseiiuenko, A. C. [pau, C.A. bepnapno, /1. X. Tamyki Ta inmi) [1, 2,
3, 4].

[IporoHye€MO KOMIUIEKC BIpaB, MPU3HAYEHUX JUISI PO3BUTKY
YMIHb 1 HABUYOK YCHOI'O CIIOHTAHHOTI'O MOBJICHHSI Y CTYJE€HTIB 3aKjIajiB
BUINOI OCBITH. Ilell KOMIUIEKC BIpaB HamNpaBIICHUH Ha  MOCHIIOBHE
BWJIYYEHHSI 3 XYJO0KHIX TBOPIB JIe€Tajell Ta BUKOPUCTAHHS €CTETUYHOTO U
KpPa€3HaBUOr0 IIOTEHIIAJIIB TEKCTIB 1 MICTUTh CTUMYJIM-3aBJaHHS,
CIIpSIMOBaHI Ha PO3BUTOK HABUYOK 1 YyMIHb YCHOTO CIHOHTaHHOIO
MOBJICHHS.

Becp kommiiekc BOpaB BHUKOHYETbCS Y JEKUIbKA €TamiB.
[lepmnii etanm poOOTH TPEACTABICHUN BIPABOIO, KA BUKOHYETHCS 0
YUTAHHS OIOBIJaHHS (pOMaHy, IMOBICTI TOIIO) Ta CHpSMOBaHa Ha
peLeniio CMUCIIOBOI 1H(OpMaIlii TBOPY.

Hactynnuii etan poOOTH Haj OMOBIAAHHAM MPOBOJIUTHCSA BXKE
micnsa Woro uutaHHA. LleW etanm ckiamaerbcs 3 JBoX yactud. llepima
BKJIFOYAE B ceOe:

a) CTUMYJIU-3aBJaHHS, SKi SBIAIOTH CO0OI0 MOBHI Ta yMOBHO-
MOBJICHHEBI BIIpaBM, CHOpsIMOBaHI Ha (OpPMyBaHHSA JIGKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK;

0) cTUMyJIM-3aBIaHHA, KOTP1 SIBJISIIOTH COOOK0 YMOBHO-MOBJICHHEBI
BIIPABU, CIPSIMOBaHI HAa PO3BUTOK Ta BJOCKOHAJICHHS JIEKCHUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK.

Ha npomMy erami y BnpaBu BMIIIEHO 3MICTOBY iH(opMaillito, TOOTO
1H(opMmaIrito, sika eKCIUTIUTHO BUPAXKEHA Y TBOPI.

BropaBu 13 3aBAaHHSIMHU TEPEKJIACTH PEUYEHHS, 3aMIHUTH CJIOBa,
BIITBOPUTH CUTYaIlli, MPU3HAYCHI JJIsI KOHTPOJIO PO3YMIHHS TEKCTY
CTyJA€HTaMM Ta JJg TOro, 100 HAaBYUTU CTYJCHTIB BHpaXKaTH
BHUCJIOBJIIOBAHHS 1HIIMMH, TOPIBHAHO 3 HAsSBHUMH Yy TEKCTi, MOBHUMH
3acobamu.

3aBIaHHS, K1 MICTSTh BIPaBU Ha MUTAHHS-BIAIOBIII, BOpaBU
HAa KOMEHTYBAaHHS IEBHUX CMHCJIOBUX (parMeHTIB TBOPY, BIPaBU Ha
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BUSIBJICHHSI MOBHMX 3ac001B, 110 ()OPMYIOTh CMHUCIIOBI BIJHOIIEHHSI TOTO
9y iHIIOTO ()parMEeHTy TEKCTy, HAIllJICHI Ha 3aCBOEHHS Ta aKTHBI3AIlllO
MOBHOT'O MaTepiany, 3a0e3neuyioTh (OpMyBaHHS HABUYOK OINEPyBaHHS
JCKCUYHUMHU Ta I'rpaMaTUYHUMH OJUHUIISAMMH.

Jlpyra wyacTuHa BKJIIOUaEe B ceO€ CTUMYJIM-3aBIaHHS, SKi
OMEepyIOTh CMHUCIOBOIO 1H(OpPMAIi€l0 TEKCTy 1 SBISIOTH COOO0I0
MOBJICHHEBI BIIPpaBU. METOIO MOBJICHHEBUX BIIPAB € PO3BUTOK y CTYACHTIB
PO3TOPHYTHX MOHOJIOTTYHHUX BHUCJIOBIIOBAHb Yy MCKaX YCHOI'O CHiJ’IKYBaHHSI
(masory), CIIBBIJHECEHOTO 31 CMHUCIOBOIO 1H(OPMAIIEI XYI0KHBOTO
TBODY.

OcTtaHHIM BUJIOM pOOOTH Ha IIbOMY €Talll € MOBJICHHEBI BIIPABH,
K1 MICTSITh TIPOOJIEMHI MUTAHHS JJIS TUCKYCIH.

HaBOI{I/IMO 3aBAaHHA, IK1 MU BUKOPHUCTOBYBAJIN Y pO6OTi Hal
XYI[O)KHiMI/I TEKCTaMU.

1.  Read a story slowly and carefully. Describe ... Name as many
details as you can remember. Say, if it happened to you to get opposite
results of your actions.

2. Translate the sentences and learn the underlined word-
combinations. Give the situations in which they are used in the story.

3. Substitute the underlined words and phrases without affecting
the contents of the sentence. Use each of them in the sentences of your
own.

Explain briefly how you understand the following sentences.
Answer the following questions.

Retell the story as if you were..

Without turning to the text analyze the received information so
that to teII it in the following order:

a) formulate what the main idea of the story consist in;

b) say what additional information also plays a definite role in
the story;

C) prove your choice of the main and minor information.

8. Synthesize the main information to tell in 5-10 minutes.

9. Look through the story once again and answer the questions.
(Express your own view-point on the topic under discussion).

10. Speak individually or arrange a discussion

OTxe, BIAMOBIAHO JIO €TaIiB YUTAHHS TBOPIB XYA0KHBOI JIITEpATYpHU
BHU3HAYEHO TpYyNH BIpaB, MPU YCHIINTHOMY BUKOHAHHI SIKMUX CTYACHTH
JOCSITAIOTh YCIIXIB B YCHOMY CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI.

No oA
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Ceitiiana  CyxapeBa —  JIOKTOp
(170JI0TIYHUX HayK, npodecop, 3aBiTyBay-
npodecop kadenpu MTOJIOHICTUKH

1 mepekiany BoJMHCBKOro HaliOHAIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku

TexcTH NI YUTAHHS i 4YaC BUBYEHHS MOJIbCbKOI MOBH SIK
iHO3eMHOI Y ()OPMYBaHHI iIHIIOMOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTY/ACHTIB
(pakyabTeTy Mi’KHAPOJIHHMX BIITHOCHH

MogHI (1HIIIOMOBH1) KOMIETEHTHOCTI MPOIKCAHI y BCIX HampsMax
cnemianizamii (akyiabTeTy MDKHAPOAHUX BIAHOCHH, BiATaK MOTPeOYIOThH
JETaJIbHOrO PO3MIISIAY 13 BpaXyBaHHSIM HEOOX1THUX iX eJeMeHTiB. UuTanHs
(lektura) y miii cucremi po3BUTKY MOBHHX 3HaHb, yMiHb 1 HABUYOK 3aiiMa€
OJHE 3 KIIYOBUX MiCIlb. HeoOXiHO pO3IIISIHYTH BUJ 111€1 OCBITHBOI
TISJIBHOCTI 3 ONISIAY Ha MOTpeOM CTYIEHTCHKOTO CepeloBHINa Ta
TPYAHOIII 3aCBOEHHS MOJIbCHKOMOBHOT'O MaTepiany.

Mera 1i€i myOmikamii — mpoaHadi3yBaTH MOKIMBOCTI PO3BUTKY
YUTAlPKUX BMiHb Ha 3aHATTAX 3 MOJbCHKOI MOBH SIK TIEPIIOT 1HO3EMHOT 1
BU3HAYUTH PIBEHb JOCTYMMHOCTI HAOYHOTO MaTepiaiy.

[lepminii 1 OCHOBHUM YMTAIlbKUW JOCB1A 3700yBaul OCBITH Taily3i
3HaHb «029 MiXHapoAHI BIIHOCHHW» OTPUMYIOTH MiJ Yac BHUBUYCHHS
JIEKCUYHUX TEM Yy 3alIaHOBAaHMX B cwiiabycax miapyuyHukax: «llombcbka
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MOBa . HaBYaJbHUN IOCIOHUK I CTYJCHTIB BHIIUX HaBYaJIbHUX
sakmaniB» [2], «Polski, krok po kroku. Seria podrecznikéw do nauki
jezyka polskiego dla obcokrajowcow. Poziom Al» [3] i «Polski, krok po
kroku. Seria podrecznikow do nauki jezyka polskiego dla obcokrajowcow.
Poziom A2» [4]. OkpiM TOro, TemMaTmka CIEIIaJiCTHYHOIO XapaKTepy
BUCBITJIEHa y TekcTax mocioHuka «llomopoxk moBkosa cBity. BuBuaemo
MOJbCHKY MOBYY», IOJIVIEHOI'O Ha TPU OCHOBHI YacTHHU: «CBIT 30IM3bKaY,
«CBiT 3nanexy» i «Ilonbia Ta cBITY.

30kpema, y HaB4YaJibHOMY TociOHUKY «Ilombchka moBa / Jezyk
polski» mepruit po3 i IponoHye TakKi JSKCHYHI TEMH 13 MPUCTOCOBAHUMHU
10 JKUATTS CTYICHTIB TEKCTaMHM pO3MOBHOro xapakrtepy: «Bajka o jednej
ciekawskiej myszce» (c. 33), «Na zdjeciu» (c. 46), «Mdj poksj» (c. 48),
«Czerwony Kapturek» (c. 82), «Czego potrzebujemy do studiow» (c. 120),
«Praca moich rodzicow» (c. 158), «Kwiaty ogrodowe i dzikie» (c. 188),
«Juwenalia» (c. 202), «Maly ksiaze (fragment)» aBtopctBa CeHT
Ex3romepi (€. 208), «Walka o ksigzke» I3a6emm Cosu (C. 214), «Rola ICQ»
Snyma Bumnescbkoro (€. 223) Tomro [2].

OcHoBHa unTanbka PyHKIS Y 1M METOANYHIN pO3pOOIIl MOKIIaIeHa
Ha OCTaHHIi#, yeTBepTui po3ain — «Jlomarok III. Texctu nias uuranHs /
Lektury», ska MICTHTHh K JaBHI MOJbCBbKI JIETEHIM, TaK KJIACHUYHI Ta
Cy4acHi JIITEpaTypHI TBOPU MPO30BOTO 1 MOETUYHOTO Xxapakrepy (c. 381—
436). I3 miero MeTor0 MOKHA TakoK BUKOpucTaTH po3nina 2 «IIpo [Mombmry
1 MOJSAKIB», SIKUWM CKIanaeTrbess 3 20 po3MoBifed Mpo BH3HAYHI MICLS
ITonpmi Ta 1i BUBHAYHMUX JISYIB 1 3arajioM NMpU3HAYEHHUH 11 CAaMOCTIMHOT
pobotu (c. 247-320) [2]. HaTomicts y Honmatky «Ilonbchka ¢pazeororis»
PO3MIIIIEHO OJIMHAIIIATH TEKCTIB, IIPUCBSIYCHHUX MOJIbCHKAM
(dpazeosioriyHUM 3BOPOTAM, BUKIAAECHUM Y (HOPMI KOPOTKUX LIIKABUX €CE
(c. 357-379), aBropamu skux €: Monanta ®abisHunk, Jykam I'ypHuii,
Cabina Lannok, Anna Kycigno, Ansira Cinorpaaceka, Anactacis Koxer,
Arnemika ['em0Oanbchka, EnpxOera Ckanmuuk Ta 1H., [KI OparHyTh
HaOJM3UTH TOJIBCHKY (PPa3eoIorito nepecigyHoMy unTadeBi [2].

VY cepii migpyunukiB «Polski. Krok po kroku» [4] ocHOBHa yBara
30Cepe/PKeHa Ha YMTaHH1 JI1AJIOTTYHUX TEKCTIB 1 KOMYHIKaIIMHIN MEeTOIMIII
BHBYCHHS ITI0JIbCHKOi MOBH K 1HO3eMHOi. EjleMeHTaMu MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI € 1HTEPB’I0, PO3IIMPEHI OrOJOIIeHHS B JITaKy, Ha
3QJII3HUYHOMY BOK3aJl Ta B IHIIMX MOOYyTOBUX cuTyallisx, Tekctu CV,
eJeKTPOHHI JiucTu Tomo. OAHAK LBbOro Marepially HEIOCTaTHHO, 1100
PO3BUBATH YUTAIIbKI BMIHHS 1 HABUYKH MOJIbCHKOKO MOBOIO, TOMY OJHUM 13
IIOCEeMECTPOBUX KOHTPOJBHUX 3aBlIaHb € I1HAWBIAyaJdbHE YWUTAHHS
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CTyJICHTaMM OOpaHOi KHUXKH (MiHIMYM 50 CTOPIHOK 1 Ouibiie). Y KOJo
YUTAlbKUX CMakiB 3700yBayiB OCBITM BXOJSATh SIK PENOPTaxi,
MICUXOJIOTIYHI Topaau 4u OiorpadiyHl KHUTH, TaK 1 BJIACHE XYIOXKHS
niteparypa. Lllopiunuii 7OCBiA NIPOBEJEHHS TAKOTO BUAY YUTAHb JI03BOJISIE
CTBEpPAUTH, 110 PE3YJIbTaTH SIKICHO BUKOHAHOTO I[bOTO 3aBAAaHHS CTalOTh
CIPaBXHIM JOCSITHEHHSM Ha HACTYNMHOMY TICJs YWTaHHS eTam —
TOBOPIHHI, aJ)K€ JOJATKOBUMH 3aBJAHHSIMHU € YKIAJIEHHS BJIACHOTO
YUTAIBKOTO CJIOBHUYKA Ta NMEPEKA3 TEKCTY BIIACHUMU CJIOBaMHU.

BaxxnuBo, 1m0 B mpolieci 03HAMOMIIEHHSI 3 TEKCTaMH IMiJIPyYHHKIB,
KOHTPOJIbHOTO YHMTAaHHS Ta ayJilOBaHHS JIEKTOP Ma€ MOKJIUBICTh
BUKOPHUCTOBYBATH IMPOEKTOP Ta €KpaH ab0 MYJbTUMEAINHY MOMIKY, IO
CIIpUsi€ JIETKOCTI 3aCBO€HHS HOBOTO JIEKCHYHOTO MaTeplally BHACIIJIOK
aKTyasi3aiii 30pOoBOi Mam’siTi, sika B OUIBIIOCTI 3400yBadiB pPO3BHHEHA
Kpaie 3a ciyxoBy. o Oulblile, MpOYNUTAHHSA 3aMPONOHOBAHUX TEKCTIB
YIroJIoC JOCKOHAJIO MOEAHYE I oOWABa BHAM MHaM’STI 1 B pe3yJbTaTl
CTBOPIOE yC1 YMOBH AJIsl BUIBHOTO ayA1l0OBaHHS.

3anpornoHOBaHUM MaTepiand MOKE TaKOX CIYTyBaTH JJIsl CAMOCTIMHOT
pOOOTH M1l YaC BUBUEHHS MEPIIOT 1HO3EMHOT MOBH (MOJIbCHKO1) MIPOTSATOM
MEPIIOTO-TPEThOT0 KYypPCIB HABUaHHS, SIK 1€ NepeadayeHo cuiaadycom 1
HaBYJIbHUM T1aHOM. [lomryk HEOOXiHOI JiTEepaTypH B IHTEPHETI TaKOXK
CIpPUSIE PO3IIMPEHHIO CTYAEHTCHKMX MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEN.

[TozaayauTopHoro hopMOIO 3aIlIKaBJICHHS MOJIO/I KHUTAMH € y4acTh
y mopiuHuX YuTaHHIX 3 MoJbchbKUM [Ipe3upeHTom, gKi BiIOYBalOThCS Y
nepury Henurro BepecHs. Cepen 3ampONOHOBAHUX Y MHUHYJIUX POKax
TBOpIiB — «IIpoBecinb» Credana XKepomcbkoro, HoBenu bosnecnara IIpyca
ta Mapii Kononninpkoi, «MopanbHicTe mnani Jynbcbkoi» ['a0Opieni
3anonbchkoi, Tpuioris ['enpuka CenkeBuua, poman «Hag Himaom» Enizu
Oxemko Ttomo. OKpiM TpaAMIIHHOTO O03BYYEHHS TEKCTIB, 3100yBayi
OCBITH PO3IIMPIOIOTH CBIl KPyTo3ip, NEPErisiatoun KiHo(1IbMHU, 3HATI 3a
MOTHMBaMH XYJOXKHIX TBOpPIB, CTBOPIOIOTH TeaTpali30BaHl MOCTAHOBKHU
YPUBKIB TBOpIB TOIIO. e 103BOJIsI€ MOEAHYBATH YMTAIIbKI BIOJAOOAHHS 3
IHTEPaKTUBHUMH METOAAMH 3aCBOEHHS MOJIbCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI.

Ha okpemy yBary 3aciayroByroTh «Lektury podreczne» sk anTosoris
CaTUPUYHUX TEKCTIB. BUKOpHCTaHHS LBOrO0 MiAPYYHUKA € HEOOXITHUM
JUIS TIATOTOBKH 3700yBaviB 10 31a4i cepTrdikoBaHoro icnury [3].

OTxe, MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, MO0 0€3 PO3BUTKY HABUYOK
YUTaHHS 1HO36MHOI0 MOBOIO KOMYHIKATHBHI Ta KYJbTYPOJIOTIYHI BMIHHS
3100yBayiB BUIIO1 OCBITH Taly31 3HaHb « MIXKHapOIH1 BITHOCUHIW» OyJin O
HETIOBHUMU. AKaZeMiuHe cepeoBHUIIle 3a0e3NeueHe NMTOCIOHUKAMH, B SIKHUX
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JIOCTATHBO TEKCTIB JJI1 YUTAHHS MIPOCTIIIOT Ta CKIIAHIIIOI CTPYKTYPH, L0
7A€ MOXJIMBICTh PO3JUIUTU iX Ha PI3HI CEMECTPU TPbOX HABUAIBHUX
pokiB. Peamnizaris HeopManbHOiI OCBITU JOMOBHIOE 1 MOTJIUOJIIOE PIBEHB
1[1€] KOMIETEHTHOCTI, IO CIPHUSA€ BUILHOMY BOJIOJAIHHIO I10JbCHKOIO
MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO.
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Artificial Intelligence (Al) and Language Teaching

Acrtificial intelligence, as the ability of machines or computers to
think and act like humans, is becoming an integral part of human life. It
touches our lives in various functions and forms. Artificial intelligence is a
powerful new factor in economic and technological development. The
global impact of artificial intelligence implies a change in approaches from
restructuring the social order in a broad sense to learning and management
processes in education in a narrow sense. New forms of technology are
filling our lives in all spheres, not leaving education aside. Therefore, there
IS no choice but to accept artificial intelligence as a necessity and
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effectiveness of improving educational processes at both the audit and
system levels.

Teaching English is one of many fields in education where artificial
intelligence (Al) is having a significant impact. In this article we are going
to consider both advantages and disadvantages of Artificial Intelligence in
language teaching.

We cannot deny that Al gives interactive and engaging content. Al
programs often provide access to interactive exercises, games, and
simulations that make learning more effective and fun. This approach is
especially useful for online English learning because it keeps learners
engaged and motivated.

Learning English with Al can include, among other things:

e video
audio,
animation,
integration of game elements,
simulation of real conversations with native speakers,
adaptive quizzes,
storytelling,
VR and augmented reality [3].

In fact, interactive content and exercises that simulate real-life
scenarios help to apply language skills in a practical context. This method
of learning is quite effective because it engages different senses and
encourages active learning of English.

Al programs are also useful in the process of language learning
because students have round-the-clock access to materials and can receive
feedback, regardless of the time of day.

This allows you to quickly make adjustments, learn from mistakes,
and optimize the learning process.

Thanks to artificial intelligence, you can learn at your own pace,
anytime, anywhere, as long as you have access to the Internet.

This is especially useful for people with busy work schedules.
Additionally, Al platforms often allow learners to progress at their own
pace, slowing down when learning complex topics or speeding up when
they feel confident.

This contrasts with the fixed pace of traditional classroom learning
and can provide more effective learning outcomes.
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Flexible learning is particularly suited to today's digital world, where
students balance multiple commitments and have different needs during
the learning process.

Acrtificial intelligence speech recognition technology significantly
improves the process of learning and improving conversational skills.

Thanks to this, learners can work on specific difficult points,
gradually improving the accuracy and fluency of their pronunciation.

It is very convenient that this technology can be implemented in
various interactive exercises: reading passages aloud, repeating phrases, or
participating in simulated conversations.

Thus, speech recognition is a powerful tool in the field of online
English learning. It offers learners a highly effective way to practice and
improve their pronunciation, which significantly increases their overall
language proficiency and confidence in communication.

A range of Al-powered tools that can support learners’ language
development currently exists. These tools include language learning apps
such as Duolingo and Busuu, automated writing evaluation tools such as
Write & Improve, grammar tools such as Grammarly and machine
translation tools such as Google Translate, as well as speech-to-text and
text-to-speech apps, game-based learning apps, computer-based testing
and corpora. Due to limitations of space, | will consider just one of these
tools here: chatbot apps. These are free for learners to access and to use in
their own time; they also have a rich history of computer assisted language
learning (CALL) research to draw on [4].

However, we Dbelieve that the excessive use of Al in foreign
languages classes can also have negative consequences: 1. Decrease of
students’ cognitive abilities. 2. Complete dependence of mood on failures
and successes in the work of the Al system. 3. Loss of real connections
between participants in the educational process. 4. Decrease in the role of
the teacher.5. Deterioration of health (e.g., vision). 6. Loss of personal
data. It is necessary to understand Al as a necessary modern effective
addition to the foreign languages classes in higher education institutions,
which can enrich the process of learning a foreign language, but can never
take a leading role in direct human interaction in order to understand
cultural characteristics [1, p. 218].

Thus, digital-age education involves preparing the future generation
for increasingly automated economies and systems. The use of artificial
intelligence in education is an integral part of the effective improvement of
the learning process. Effective foreign language acquisition in foreign
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language classes at higher education institutions requires the active use of
Al. The use of Al enables adaptability and personalization of the learning
process, as well as provides for independent assessment of students'
knowledge and satisfies the desire for globalized learning. However, Al
should take the role of an assistant in foreign language classes to avoid
negative consequences.

References:

1. bpyrman A., Haymuyk T. ILlTyuHuii 1HTEIEKT Ha 3aHATTIX
1HO3eMHOI MOBU 3a MNpo(deciiHUM COpSIMyBaHHSM Yy 3akjajax BHIIOL
ocBitu Cyuachi oocniodcents 3 inozemrnoi ¢hinonoeii. Ne 1(23) 2023. C.
211-219. URL:
http://philolzbirnyk.uzhnu.uz.ua/index.php/philol/article/view/291/475
(mata 3BepHenHs 23.02.2024)

2. Biznatok I. M., byrmait H. M., Kynak JI. B., Ilommyk A. C.,
Kunuauk B. B. BuxopuctanHs mTYy4HOTO 1HTENEKTY B OCBITI. Cyuachi
IHpopmayitini ma IHHOBAUIUHI MemOOUKU HABYAHHA 6 Ni020MOBUL
Qaxisyie: memooonocis, meopis, 0ocsio, npooaemu. 2021. Bum. 59. C. 14—
22

3. Sk Al nomomarae BHMBYATH aHIJIIMCBKy MoBY? IlepeBarm Ta
crocoou BUKOPHCTaHHS IITYYHOTO IHTEJICKTY . URL:
https://www.education.ua/blog/48307/ (nmata 3Bepuenns 23.02.2024)

4, Hockly N. Artificial Intelligence in English Language
Teaching: The Good, the Bad and the Ugly. RELC JournalVolume 54,
Issue 2: Special Issue: Teaching with Technology in the Post-Pandemic
Digital Age: Technological Normalisation and Al-Induced Disruptions.
2023. URL:
https://journals.sagepub.com/doi/epub/10.1177/00336882231168504 (nara
3BepHeHHs 23.02.2024)

194


http://philolzbirnyk.uzhnu.uz.ua/index.php/philol/article/view/291/475
https://www.education.ua/blog/48307/
https://journals.sagepub.com/doi/epub/10.1177/00336882231168504

HaykoBe BUIaHHA

MosgHi yHiBepcaJii y MisKKYJIbTYPHI KOMYHIKaLil

Mamepianu XIN Mixcnapoono2o Hayko8o-npakmuuno2o ceminapy

Te3u noaaroThCsa B aBTOPCHKOMY BapiaHTI

TexHiunuii perakrop:

Ilpoooyc A.0., cmapwuii nabopanm Kagheopu iHO3EMHUX MO8
ma nepexiaoy

195



